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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

SZLIFIERKA KATOWA
59G086

UWAGA:  PRZED PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZLIFIERKA KATOWA, OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania, szlifowania
papierem $ciernym, pracy z uzyciem szczotek drucianych i
przecinania Sciernica.

o Niniejsze elektronarzedzie moze by¢ stosowane jako
szlifierka zwykla, szlifierka do szlifowania papierem
Sciernym, do szlifowania szczotkami drucianymi i jako
urzadzenie do przecinania sciernicowego. Nalezy stosowac
sie do wszystkich wskazowek bezpieczenstwa, instrukgji,
opiséw i danych, dostarczonych wraz z elektronarzedziem.
Niestosowanie sie do ponizszych zalecen moze stwarzac
niebezpieczeristwo porazenia prqdem, pozaru i/lub ciezkich obrazeri
ciata.

o Niniejsze elektronarzedzie nie moze by¢ wykorzystywane
do polerowania. Zastosowanie elektronarzedzia do innej, niz
przewidziana czynnosci roboczej, moze stac sie przyczynq zagrozen
iobrazen.

o Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie jest przewidziany i
polecany przez producenta specjalnie do tego urzadzenia.
Fakt, ze osprzet daje sie zamontowac do elektronarzedzia, nie jest
gwarantem bezpiecznego uzycia.

e Dopuszczalna predkos¢ obrotowa stosowanego
narzedzia roboczego nie moze by¢ mniejsza niz podana
na elektronarzedziu maksymalna predkos¢ obrotowa.
Narzedzie robocze, obracajqce sie z szybszq niz dopuszczalna
predkoscig, moze sie ztamac, a jego czesci odprysngc.

e Srednica zewnetrzna i grubos¢ narzedzia roboczego musza
odpowiada¢ wymiarom elektronarzedzia. Narzedzia robocze o
niewtasciwych wymiarach nie mogq by¢ wystarczajqco ostoniete lub
kontrolowane.

o Narzedzia robocze z wkiadka gwintowana musza doktadnie
pasowac¢ na gwint na wrzecionie. W przypadku narzedzi
roboczych, mocowanych przy uzyciu kolnierza srednica
otworu narzedzia roboczego musi by¢ dopasowana
do srednicy kotnierza. Narzedzia robocze, ktére nie mogq
by¢ doktadnie osadzone na elektronarzedziu, obracajq sie
nieréwnomiernie, bardzo mocno wibrujq i mogq spowodowac utrate
kontroli nad elektronarzedziem.

o Wzadnym wypadku nie nalezy uzywac uszkodzonych narzedzi
roboczych. Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac
oprzyrzadowanie, np. Sciernice pod katem odpryskow i
peknie¢, talerze szlifierskie pod katem peknie¢, starcia
lub silnego zuzycia, szczotki druciane pod katem luznych
lub zlamanych drutéw. W razie upadku elektronarzedzia
lub narzedzia roboczego, nalezy sprawdzi¢, czy nie ulegto
ono uszkodzeniu, lub uzy¢ innego, nieuszkodzonego
narzedzia. Jesli narzedzie zostato sprawdzone i umocowane,
elektronarzedzie nalezy wlaczy¢ na minute na najwyzsze
obroty, zwracajac przy tym uwage, by osoba obstugujaca i
osoby postronne znajdujace sie w poblizu, znalazly sie poza
strefa obracajacego sie narzedzia. Uszkodzone narzedzia tamiq
sie najczesciej w tym czasie probnym.

o Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od
rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske ochronna pokrywajaca cata
twarz, ochrone oczu lub okulary ochronne. W razie potrzeby
nalezy uzy¢ maski przeciwpytowej, ochrony stuchu, rekawic

ochronnych lub specjalnego fartucha, chroniacego przed
malymi czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszqcymi sie w powietrzu ciatami obcymi,
powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i ochronna drég
oddechowych muszq filtrowa¢ powstajgcy podczas pracy pyt.
Oddziatywanie hatasu przez dtuzszy okres, moze doprowadzi¢ do
utraty stuchu.

Nalezy uwazaé, by osoby postronne znajdowaly sie w
bezpiecznej odleglosci od strefy zasiegu elektronarzedzia.
Kazdy, kto znajduje sie w poblizu pracujacego
elektronarzedzia, musi uzywaé osobistego wyposazenia
ochronnego. Odtamki obrabianego przedmiotu lub pekniete
narzedzia robocze moga odpryskiwa¢ i spowodowac
obrazenia rowniez poza bezposrednia strefa zasiegu.
Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
mogloby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne
lub na wilasny przewéd zasilajacy, nalezy je trzymac
wylacznie za  izolowane  powierzchnie rekojesci.
Kontakt z przewodem sieci zasilajgcej moze spowodowac
przekazanie napiecia na czesci metalowe elektronarzedzia, co
mogfoby spowodowac porazenie prgdem elektrycznym.

Przewdd sieciowy nalezy trzymac z dala od obracajacych sie
narzedzi roboczych. W przypadku utraty kontroli nad narzedziem,
przewdd sieciowy moze zostac przeciety lub wciggniety, a dton lub
cata reka mogq dostac sie w obracajqce sie narzedzie robocze.
Nigdy nie wolno odktada¢ elektronarzedzia przed catkowitym
zatrzymaniem sie narzedzia roboczego. Obracajgce sie
narzedzie moze wejs¢ w kontakt z powierzchniq, na ktérq jest
odfozone, przez co mozna stracic kontrole nad elektronarzedziem.
Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia, znajdujacego sie w
ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajqcym sie narzedziem
roboczym moze spowodowac jego wciqgniecie i wwiercenie sie
narzedzia roboczego w ciato osoby obstugujqcej.

Nalezy regularnie czysci¢c szczeliny  wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciqga kurz do obudowy,
a duze nagromadzenie pytu metalowego moze spowodowac
zagrozenie elektryczne.

Nie nalezy uzywacd elektronarzedzia w poblizu materiatlow
tatwopalnych. Iskry mogq spowodowac ich zapton.

Nie nalezy uzywac narzedzi, ktére wymagaja ptynnych
Srodkéw chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych srodkéw
chtodzqcych moze doprowadzi¢ do porazenia prqdem

Odrzut i odpowiednie wskazéwki bezpieczenstwa

Odrzut jest nagfg reakcja elektronarzedzia na zablokowanie lub
zawadzanie obracajacego sie narzedzia, takiego jak Sciernica,
talerz szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie sie lub
zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania sie obracajacego
narzedzia roboczego. Niekontrolowane elektronarzedzie zostanie
przez to szarpniete w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu
narzedzia roboczego. Gdy, np. $ciernica zatnie sie lub zakleszczy
w obrabianym przedmiocie, zanurzona w materiale krawedz
ciernicy, moze sie zablokowac i spowodowac jej wypadniecie lub
odrzut. Ruch sciernicy (w kierunku osoby obstugujacej lub od niej)
uzalezniony jest wtedy od kierunku ruchu Sciernicy w miejscu
zablokowania. Oprécz tego sciernice moga sie réwniez ztamac.
Odrzut jest nastepstwem niewfasciwego lub btednego uzycia
elektronarzedzia. Mozna go unikna¢ przez zachowanie opisanych
ponizej odpowiednich srodkéw ostroznosci.

Elektronarzedzie nalezy mocno trzymag, a cialo i rece ustawic
w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu. Jezeli w sktad
wyposazenia standardowego wchodzi uchwyt dodatkowy,
nalezy go zawsze uzywac, zeby miec jak najwieksza kontrole
nad sitami odrzutu lub momentem odwodzacym podczas
rozruchu. Osoba obstugujgca urzqdzenie moze opanowac
szarpniecia i zjawisko odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich
srodkéw ostroznosci.

Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacych sie
narzedzi roboczych. Narzedzie robocze moze wskutek odrzutu
zranic reke.

Nalezy trzymac sie z dala od strefy zasiegu, w ktorej poruszy
sie elektronarzedzie podczas odrzutu. Na skutek odrzutu,
elektronarzedzie przemieszcza sie w kierunku przeciwnym do ruchu
sciernicy w miejscu zablokowania.
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e Szczegdlnie ostroznie nalezy obrabia¢ narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapobiega¢ temu, by narzedzia robocze
zostaly odbite lub by sie one zablokowaly. Obracajqgce sie
narzedzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy
obrébce kqtow, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to
stac sie przyczynq utraty kontroli lub odrzutu.

o Nie nalezy uzywac tarcz do drewna lub zebatych. Narzedzia
robocze tego typu czesto powodujq odrzut lub utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dla szlifowania i
przecinania sciernica

o Nalezy uzywac¢ wylacznie Sciernicy przeznaczonej dla danego
elektronarzedzia i ostony przeznaczonej dla danej sciernicy.
Sciernice nie bedqce oprzyrzgdowaniem danego elektronarzedzia nie
moggq by¢ wystarczajqco osfoniete i nie sq wystarczajqco bezpieczne.
Tarcze szlifierskie wygiete nalezy mocowa¢ w taki sposob
aby ich powierzchnia szlifujaca nie wystawata poza krawedz
pokrywy ochronnej. Niefachowo osadzona tarcza szlifierska,
wystajgca poza krawedz pokrywy ochronnej nie moze byc
wystarczajqco ostonieta.

Ostona musi by¢ dobrze przymocowana do elektronarzedzia i
- aby zagwarantowac jak najwiekszy stopien bezpieczenstwa
- ustawiona tak, aby czesc Sciernicy, odstonieta i zwrécona do
operatora, byla jak najmniejsza. Ostona chroni operatora przed
odtamkami, przypadkowym kontaktem ze Sciernicq, jak réwniez
iskrami, ktére mogtyby spowodowac zapalenie sie odziezy.

Sciernic mozna uzywac tylko do prac dla nich przewidzianych.
Nie nalezy np. nigdy szlifowa¢ boczna powierzchnia sciernicy
tarczowej do ciecia. Tarczowe Sciernice tnqce przeznaczone sq
do usuwania materiatu krawedziq tarczy. Wptyw sit bocznych na te
sciernice moze je ztamac.

Do wybranej sciernicy nalezy uzywac zawsze nieuszkodzonych
kotnierzy mocujacych o prawidlowej wielkosci i ksztalcie.
Odpowiednie kotnierze podpierajq sciernice i zmniejszajq tym samym
niebezpieczenstwo jej ztamania sie. Kotnierze do Sciernic tngcych
mogq réznic sie od kotnierzy przeznaczonych do innych Sciernic.

Nie nalezy uzywaé¢ zuzytych Ssciernic z wiekszych
elektronarzedzi. Sciernice do wiekszych elektronarzedzi nie sq
zaprojektowane dla wyzszej liczby obrotdw, ktdra jest charakterystykq
mniejszych elektronarzedzi i moggq sie dlatego ztamac.

Dodatkowe szczegdlne wskazéwki bezpieczenstwa dla
przecinania Sciernica

o Nalezy unikac¢ zablokowania sie tarczy tnacej lub za duzego
nacisku. Nie nalezy przeprowadza¢ nadmiernie gtebokich
ciec. Przecigzenie tarczy tnqcej podwyzsza jej obcigzenie i jej
sktonnos¢ do zakleszczenia sie lub zablokowania i tym samym
mozliwosc¢ odrzutu lub ztamania sie tarczy.

Nalezy unikac obszaru przed i za obracajaca sie tarcza tnaca.
Przesuwanie tarczy tnqcej w obrabianym przedmiocie w kierunku
od siebie, moze spowodowac, iz w razie odrzutu, elektronarzedzie
odskoczy wraz z obracajqcq sie tarczq bezposrednio w kierunku
uzytkownika.

W przypadku zakleszczenia sie tarczy tnacej lub przerwy w
pracy, elektronarzedzie nalezy wylaczyc¢ i odczeka¢, az tarcza
catkowicie sie zatrzyma. Nigdy nie nalezy probowac wyciagac
poruszajacej sie jeszcze tarczy z miejsca ciecia, gdyz moze to
wywotac odrzut. Nalezy wykryc i usunqc przyczyne zakleszczenia sie.
e Nie wilgcza¢ ponownie elektronarzedzia, dopdki znajduje
sie ono w materiale. Przed kontynuacja ciecia, tarcza
tnaca powinna osiagnac swoja peing predkos¢ obrotowa.
W przeciwnym wypadku Sciernica moze sie zaczepic, wyskoczy¢ z
przedmiotu obrabianego lub spowodowac odrzut.

Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrobka podeprze¢,
aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu, spowodowanego przez
zakleszczong tarcze. Duze przedmioty mogq sie ugiqé pod
ciezarem wiasnym. Obrabiany przedmiot nalezy podeprze¢ z
obydwu stron, zaréwno w poblizu linii ciecia jak i przy krawedzi.
Zachowac szczeg6lng ostroznosc¢ przy wycinaniu otworéw w
$cianach lub operowaniu w innych niewidocznych obszarach.
Watebiajqca sie w materiat tarcza tngca moze spowodowac odrzut
narzedzia po natrafieniu na przewody gazowe, wodociggowe,
przewody elektryczne lub inne przedmioty.

Szczegélne wskazowki bezpieczenstwa dla szlifowania

papierem $ciernym

o Nie nalezy stosowac zbyt wielkich arkuszy papieru $ciernego.
Przy wyborze wielkosci papieru $ciernego, nalezy kierowac
sie zaleceniami producenta. Wystajgcy poza plyte szlifierskq
papier Scierny moze spowodowac obrazenia, a takze doprowadzi¢
do zablokowania lub rozdarcia papieru lub do odrzutu.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dla pracy z uzyciem

szczotek drucianych

o Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nawet przy normalnym
uzytkowaniu dochodzi do utraty kawaleczkéw druta przez
szczotke. Nie nalezy przeciqza¢ drutow przez zbyt silny
nacisk. Unoszqce sie w powietrzu kawatki drutéw moggq z tatwosciq
przebic sie przez cienkie ubranie i/lub skdre.

o Jezelizalecane jest uzycie ostony, nalezy zapobiec kontaktowi
szczotki z ostona. Srednica szczotek do talerzy i garnkéw moze sie
zwiekszy¢ przez site nacisku i sity odsrodkowe.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

o Przed podtaczeniem szlifierki do sieci, nalezy sie upewni¢ czy
napiecie sieci jest zgodne z napieciem podanym na tabliczce
znamionowej urzadzenia.

Przed podtaczeniem szlifierki, kazdorazowo nalezy sprawdzac
przewdd zasilajacy, w razie uszkodzenia zleci¢ wymiane w
uprawnionym warsztacie.

Przed wszystkimi pracami montazowymi nalezy wyjac
wtyczke z gniazda.

Narzedzia szlifierskie nalezy skontrolowa¢ przed uzyciem.
Narzedzie szlifierskie musi by¢ prawidlowo zamocowane
i musi sie swobodnie obraca¢. W ramach testu nalezy
uruchomic¢ urzadzenie bez obcigzenia na co najmniej jedna
minute w bezpiecznej pozycji. Nie stosowac uszkodzonych
lub wibrujacych narzedzi szlifierskich. Narzedzia szlifierskie
musza miec okragly ksztatt. Uszkodzone narzedzia szlifierskie
moga peknac i spowodowac obrazenia.

e Po zamontowaniu narzedzia szlifierskiego, a przed
uruchomieniem szlifierki, nalezy skontrolowa¢, czy narzedzie
szlifierskie jest wlasciwe zamocowane, czy swobodnie sie
obraca i czy nie zahacza o ostone.

Przycisk blokady wrzeciona mozna uruchamiac jedynie wtedy
gdy wrzeciono szlifierki jest nieruchome.

W narzedziach przystosowanych do mocowania $ciernic z
otworem gwintowym, sprawdzic czy dtugosc gwintu sciernicy
jest odpowiednia do dtugosci gwintu wrzeciona.

Nalezy zabezpiecza¢ obrabiany przedmiot. Zamocowanie
obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

Jezeli ciezar wlasny przedmiotu nie gwarantuje stabilnej
pozycji, nalezy go zamocowac.

o Nie nalezy dotykac tarcz tnacych i szlifierskich, zanim nie
ostygna.

o Nie nalezy wywiera¢ bocznego nacisku na tarcze szlifierska
badz tnaca.

Nie przecinaj przedmiotéw obrabianych grubosci wiekszej niz
maksymalna gltebokos¢ ciecia tarczy tnacej

W przypadku uzycia kotnierza szybkomocujacego nalezy sie
upewni¢ czy kolnierz wewnetrzny osadzony na wrzecionie
jest wyposazony w gumowy pierscien typu o-ring i czy
ten pierscien nie jest uszkodzony. Nalezy réwniez zadbac
aby powierzchnie kolnierza zewnetrznego oraz kotnierza
wewnetrznego byly czyste.

Kotnierz szybkomocujacy stosowac¢ wylacznie z tarczami
Sciernymi i tnacymi. Stosowa¢ wylacznie nieuszkodzone i
prawidlowo dziatajace kotnierze.

W przypadku wystapienia chwilowego zaniku napiecia w sieci
lub po wyjeciu wtyczki z gniazda zasilajacego z wtacznikiem w
pozycji,, wiaczony’, przed ponownym uruchomieniem nalezy
odblokowacd wtacznik i ustawi¢ go w pozycji wylaczonej.

UWAGA: Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.
Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zalozenia, stosowania sSrodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazéw.
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INFORMACJA
1 3 4 5 WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Ostona tarczy -1 szt.
2. Klucz specjalny - 1szt.
3. Rekojesc¢ dodatkowa -1 szt.
PRZYGOTOWANIE DO PRACY
6 7 8

MONTAZ REKOJESCI DODATKOWEJ

Rekojes¢ dodatkowa (3) instaluje sie w jednym z otworéw na gtowicy
szlifierki. Poleca sie stosowanie szlifierki z rekojescia dodatkowa.
Jesli trzyma sie szlifierke podczas pracy oburacz (uzywajac rowniez
rekojesci dodatkowej) wystepuje mniejsze ryzyko dotkniecia reka do
wirujacej tarczy lub szczotki oraz doznania urazu podczas odrzutu.

MONTAZ | REGULACJA OSLONY TARCZY

Ostona tarczy chroni operatora przed odlamkami,
przypadkowym kontaktem z narzedziem roboczym Ilub
iskrami. Powinna by¢ ona zawsze zamontowana z dodatkowym

zwrdéceniem uwagi na to aby jej czes¢ kryjaca zwrécona byta do
BUDOWA | ZASTOSOWANIE operatora.

Szlifierka katowa jest recznym elektronarzedziem z izolacja
Il klasy. Urzadzenie jest napedzane jednofazowym silnikiem
komutatorowym, ktérego predkos¢ obrotowa jest redukowana
za posrednictwem zebatej przektadni katowej. Moze ona stuzyc
zarébwno do szlifowania jak i ciecia. Tego typu elektronarzedzie
jest szeroko stosowane do usuwania wszelkiego typu zadzioréw z
powierzchni elementéw metalowych, obrébki powierzchniowej
spoin, przecinania rur cienkosciennych oraz niewielkich elementéw WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH
metalowych itp. Przy zastosowaniu odpowiedniego osprzetu @

szlifierka katowa moze by¢ wykorzystana nie tylko do ciecia i
szlifowania ale takze do czyszczenia np. rdzy, powtok malarskich, itp.
Obszary jej uzytkowania to szeroko rozumiane prace naprawcze i
konstrukcyjne nie tylko zwigzane z metalami. Szlifierka katowa moze
by¢ takze stosowana do ciecia i szlifowania materiatéw budowlanych
np. cegta, kostka brukowa, ptytki ceramiczne, itp.

Uwaga zachowaj szczegdlne $rodki ostroznosci

Przeczytajinstrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw

bezpieczenstwa w niej zawartych!

3. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu)

4. Stosujrekawice ochronne

5. Odfacz przewodd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci
obstugowych lub naprawczych.

6. Nie dopuszczac dzieci do narzedzia

7. Chroni¢ przed deszczem

8. Klasa druga ochronnosci

N =

© ©

Zatozy¢ ostone tarczy (4) w taki sposob, aby wystep na opasce
ostony umiesci¢ w wycieciu na obudowie przektadni szlifierki.

e Ustawic ostone tarczy w wybranym potozeniu.

e Pewnie dokreci¢ srube mocujaca.

Demontaz i regulacja ostony tarczy przebiega w odwrotnej
kolejnosci do jej montazu.

Podczas czynnosci wymiany narzedzi roboczych nalezy uzywac
rekawic roboczych.

Przycisk blokady wrzeciona (1) stuzy wylacznie do blokowania
wrzeciona szlifierki podczas montazu lub demontazu narzedzia
roboczego. Nie wolno uzywa¢ go jako przycisku hamujacego
w czasie, gdy tarcza wiruje. W takim przypadku moze dojs¢ do
uszkodzenia szlifierki lub zranienia jej uzytkownika.

MONTAZ TARCZ

W przypadku tarcz szlifujacych lub tnacych o grubosciach
ponizej 3 mm, nakretke kotnierza zewnetrznego (5) nalezy
nakrecic ptaska powierzchnia od strony tarczy (rys. B).

nie stuzy do polerowania. Nie wolno uzywac elektronarzedzia
niezgodnie z jego przeznaczeniem

f} Urzadzenie przeznaczone jest wylacznie do pracy na sucho,

e

Uzycie niezgodne z przeznaczeniem.
o Nie nalezy obrabia¢ materialow zawierajacych azbest. Azbest

® D OO ®

jest rakotworczy. o Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona (1).
e Nie obrabia¢ materiatéw ktérych pyly sa tatwo palne lub e Wiozy¢ klucz specjalny (w zestawie) do otworéw kotnierza
wybuchowe. Podczas pracy elektronarzedziem wytwarzajq sie iskry zewnetrznego (5) (rys. A).
ktére mogq spowodowac zapton wydzielajqcych sie oparow. e Obrécic¢ kluczem - poluzowac i zdja¢ kotnierz zewnetrzny (5).
e Nie wolno do prac szlifierskich stosowac sciernic o Nafozy¢ tarcze aby byta docisnieta do powierzchni kotnierza
przeznaczonych do ciecia. Sciernice do ciecia pracujq wewnetrznego (6).
powierzchniq bocznq i szlifowanie powierzchniq czotowq takiej o Nakreci¢ kotnierz zewnetrzny (5) i lekko dociagna¢ kluczem
Sciernicy grozi jej uszkodzeniem a to skutkuje narazeniem operatora specjalnym.
na obrazenia osobiste. . . L . .
Demontaz tarcz przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu.
OPIS STRON GRAFICZNYCH @ Podczas montazu tarcza powinna by¢ docisnieta do powierzchni
Ponizsza numeracja odnosi si¢ do elementéw urzadzenia kotnierza wewnetrznego (6) i centrycznie osadzona na jego
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji. podtoczeniu.
;‘ Cﬁyc's'f blokady wrzeciona MONTAZ NARZEDZI ROBOCZYCH Z OTWOREM
. acznik

GWINTOWANYM

e Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona (1).

e Zdemontowac wczesniej zamontowane narzedzie robocze - jesli
jest zamontowane.

e Przed montazem zdjac¢ oba kotnierze - kotnierz wewnetrzny (6) i

3. Rekojesc¢ dodatkowa
4. Ostona tarczy

5. Kotnierz zewnetrzny

6. Kotnierz wewnetrzny

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem. kotnierz zewnetrzny (5).
e Nakrecic¢ czes¢ gwintowana narzedzia roboczego na wrzeciono i

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH lekko dociggnac.

.E UWAGA

OSTRZEZENIE

Demontaz narzedzi roboczych z otworem gwintowanym przebiega
w kolejnosci odwrotnej do montazu.
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MONTAZ SZLIFIERKI KATOWEJ W STATYWIE DO SZLIFIEREK e Podczas cigcia nie nalezy wywiera¢ nacisku bocznego na

KATOWYCH tarcze tnaca.

Dopuszcza sie uzytkowanie szlifierki katowej w dedykowanym oW zaleznosc.l od rodzaju cietego materialu uzywac witasciwej
tarczy tnacej.

statywie do szlifierek katowych pod warunkiem prawidtowego
zamontowania zgodnie z instrukcjg montazu producenta statywu.

PRACA /USTAWIENIA

e Przy przecinaniu materiatu zaleca sie aby kierunek posuwu
byt zgodny z kierunkiem obrotu tarczy tnacej.

Glebokosc ciecia zalezy od $rednicy tarczy (rys. G).

e Nalezy stosowac tylko tarcze o srednicach nominalnych nie
wiekszych niz zalecane dla danego modelu szlifierki.

e Przy gtebokich cieciach (np. profile, bloczki budowlane, cegty,
itp.) nie nalezy dopuszcza¢ do styku kotnierzy mocujacych z
obrabianym materiatem.

Przed uzyciem szlifierki nalezy skontrolowac¢ stan sciernicy.
Nie uzywad wyszczerbionych, peknietych lub w inny sposéb
uszkodzonych sciernic. Zuzytq tarcze lub szczotke nalezy przed
uzyciem natychmiast wymieni¢ na nowa. Po zakonczeniu pracy
zawsze trzeba wylaczy¢ szlifierke i odczekaé, az narzedzie
robocze catkowicie sie zatrzyma. Dopiero wtedy mozna
szlifierke odlozy¢. Nie nalezy wyhamowywac obracajacej sie
Sciernicy dociskajac ja do obrabianego materiatu.

Tarcze tnace podczas pracy osiagaja bardzo wysokie
temperatury - nie nalezy ich dotyka¢ nieostonietymi czesciami
ciala przed ich schtodzeniem.

SZLIFOWANIE

Przy pracach szlifierskich mozna uzywa¢ np. tarcz szlifierskich,
Sciernic garnkowych, tarcz listkowych, tarcz z wtokning Scierna,
szczotek drucianych, tarcz elastycznych dla papieru $ciernego,
itp. Kazdy rodzaj tarczy jak i obrabianego materiatu wymaga
odpowiedniej techniki pracy i zastosowania wtasciwych srodkow
ochrony osobiste;j.

o Nigdy nie wolno przecigzac szlifierki. Masa elektronarzedzia
wywiera wystarczajacy docisk, aby efektywnie pracowaé
narzedziem. Przecigzanie i nadmierne dociskanie moga
spowodowac niebezpieczne pekniecie narzedzia roboczego.

o Jezeli szlifierka upadnie podczas pracy nalezy koniecznie
skontrolowad i ewentualnie wymieni¢ narzedzie robocze w
przypadku stwierdzenia jego uszkodzenia lub odksztalcenia.

o Nigdy nie wolno uderza¢ narzedziem roboczym o materiat

obrabiany.

Nalezy unika¢ odbijania tarcza i zdzierania nia materiatu,

szczegdlnie przy obrébce narozy, ostrych krawedzi itp. Tarcze szlifierskie przeznaczone s3 do usuwania materiatu

(moze to wywola¢ utrate kontroli nad elektronarzedziem i @ krawedzia tarczy.

Do szlifowania nie nalezy stosowa¢ tarcz przeznaczonych do
ciecia.

P © b ©

wystapienie zjawiska odrzutu). o Nie nalezy szlifowac boczng powierzchnia tarczy. Optymalny
e Nigdy nie wolno stosowaé tarcz przeznaczonych do kat pracy dla tego typu tarcz wynosi 30° (rys H).

przecinania drewna od pilarek tarczowych. Zastosowanie o Prace zwigzane ze szlifowaniem moga by¢ prowadzone tylko

takich tarcz czesto skutkuje zjawiskiem odrzutu przy uzyciu odpowiednich dla danego rodzaju materiatu tarcz

elektronarzedzia, utrata nad nim kontroli i moze prowadzi¢ szlifierskich.

do uszkodzenia ciata operatora. W przypadku pracy tarczami listkowymi, tarczami z wtékning
WLACZANIE /WYLACZANIE @ Scierng i tarczami elastycznymi dla papieru sciernego nalezy

zwréci¢ uwage na odpowiedni kat natarcia (rys ).

o Nie nalezy szlifowac calg powierzchnia tarczy.

e Tego typu tarcze znajduja zastosowanie przy obrobce
ptaskich powierzchni.

Podczas uruchamiania i pracy szlifierke nalezy trzymac obiema
rekami.

o \Wcisnac tylng czes¢ wiacznika (2).

® Przesunac¢ wiacznik (2) do przodu - (w kierunku gtowicy) (rys. C).
e Dla uzyskania pracy ciagtej - nacisna¢ przednig cze$¢ przycisku @ Szczotki druciane przeznaczone sa gléwnie do czyszczenia

wigcznika. profili oraz miejsc trudno dostepnych. Mozna nimi usuwac z
e Wiacznik zostanie automatycznie zablokowany w pozycji pracy powierzchni materiatu np. rdze, powtoki malarskie, itp. (rys K).

ciagtej. Nalezy stosowac¢ tylko takie narzedzia robocze, ktoérych
o Aby wytaczy¢ urzadzenie - nalezy nacisnac tylng czes¢ przycisku dopuszczalna predkosé obrotowa jest wyzsza lub réwna

wiacznika (2). maksymalnej predkosci szlifierki katowej bez obciazenia.

Po uruchomieniu szlifierki nalezy odczekaé, az S$ciernica
osiggnie predkos¢ maksymalnag dopiero wtedy mozna
rozpocza¢ prace. W czasie wykonywania pracy nie wolno
postugiwac sie wiacznikiem, wlaczajac lub wylaczajac szlifierke.
Wiacznik szlifierki moze by¢ obstugiwany jedynie wowczas, gdy
elektronarzedzie jest odsuniete od obrabianego materiatu.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyja¢
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

e Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio  po
kazdorazowym uzyciu.

e Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

e Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny
lub przedmuchac sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.

Urzadzenie posiada wiacznik z zabezpieczeniem zanikowym,
co oznacza, ze jesli wystapi chwilowy zanik napiecia w sieci lub
zostanie podiaczone do gniazda zasilajacego z wiacznikiem w
pozycji,,wtaczony” nie uruchomi sie. W takim przypadku nalezy
cofnac wiacznik do pozycji ,wytaczony” i ponownie uruchomi¢

© 60 PO

urzadzenie. o Nie uzywac zadnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw,

CIECIE gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa

o Ciecie szlifierkq katowa moze by¢ wykonywane tylko po linii sztucznego.
prostej. e Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie

e Nie nalezy cig¢ materiatu trzymajac go w reku. silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

e Duze elementy nalezy podeprzeci zwréci¢ uwage aby punkty o W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego, nalezy go
podparcia znajdowaly si¢ w poblizu linii cigcia oraz na wymieni¢ na przewdd o takich samych parametrach. Czynnos¢
koncu materiatu. Materiat utozony stabilnie nie bedzie miat ta nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub odda¢
tendencji do przemieszczania sie podczas ciecia. urzadzenie do serwisu.

® Male elementy powinny by¢ zamocowane np. w imadle, e W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
przy uzyciu Sciskéw, itp. Materiat nalezy zamocowac tak komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika
aby miejsce ciecia znajdowalo sie w poblizu elementu osobie wykwalifikowane;j.
mocujacego. Zapewni to wigksza precyzje cigcia. e Urzadzenie zawsze nalezy przechowywac¢ w miejscu suchym,

o Nie wolno dopuszcza¢ do drgan lub podbijania tarczy tnacej, niedostepnym dla dzieci.

poniewaz pogorszy to jakosci ciecia i moze spowodowac

pekniecie tarczy tnacej. n
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WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki
weglowe silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze
dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.
Czynnos$c¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie
osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.
PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Szlifierka katowa
Parametr Wartos¢

Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 860 W
Predko$¢ obrotowa na biegu jatowym 11000 min'"
Srednica tarczy 125 mm
Wewnetrzna $rednica tarczy 22,2 mm
Gwint wrzeciona M14
Klasa ochronnosci Il
Masa 2,1kg
Rok produkgji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego
cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw,
i niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z
norma EN 60745.

Wartosci drgan(wartos¢ przyspieszen) ah i niepewnos¢ pomiaru K
oznaczono zgodnie z normg EN60745, podano ponize;j.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony
zgodnie z okreslong przez norme EN60745 procedure pomiarowg i
moze zostac uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez
uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie
do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze,
jesli nie bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgann moze
ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy uwzglednic
okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb taczna
ekspozycja ma drgania moze sie okazac znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe s$rodki bezpieczenstwa w celu
ochrony uzytkownika przed skutkami drgan, takie jak: konserwacja
elektronarzedzia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak, wtasciwa organizacja pracy.

Poziom cisnienia akustycznego: LpA =94 dB(A) K= 3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Warto$¢ przydpieszen drgan (rekojes¢ tylna): a, = 9,902 m/s?
K=1,5m/s?

Wartos¢ przyspieszen drgan (rekojes¢ przednia): a, = 6,734 m/s’
K=1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucaé
wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji
w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji
udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje
nieobojetne dla sSrodowiska naturalnego. Sprzet nie
poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla

Srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonyw ania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spodtka
komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej
instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych
fotografii, schematoéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie
do Grupa Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z
dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych
(tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgcji
jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupa Topex wyrazonej
na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowa¢ pociggniecie do
odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

;;Ioducent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
apufacrurer/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrto/

Wyréb Szlifierka katowa
/Product/ /Angle grinder /

/Termék/ /Sarokcsiszolo /

Model

/Model./ 59G086

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives./
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU /
/2014/30/EK Elektromdgneses OsszeférhetSség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11; EN 60745-2-3:2011;

ZEK 01.4-08/11.11; EN 55014-1:2006+A1+A2;

EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2006+A1+A2;
EN 61000-3-3:2013; EN 62321:2009

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 11
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsd két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe
w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
/Name and address of the person who established in the Community
and authorized to compile the technical file/

/A miiszaki dokumentdcio 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zésség
tertiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime./

Robl Srcpa.

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Miné&ségligyi meghatalmazott képviseléje/
Warszawa, 2016-04-21

Pawet Szopa
ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa
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GWARANCJA | SERWIS

@Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji TRANSLATION OF THE ORIGINAL

zawarte sa w zatgczonej Karcie Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny INSTRUCT’ONS

GTX Service tel. +48 22 573 03 85

UL Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83 ANGLE GRINDER

02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl 59G086

Sie¢  Punktow  Serwisowych do  napraw ~ gwarancyjnych NOTE: BEFORE THE POWER TOOL IS USED FOR THE FIRST TIME, READ
I pogwarancyjnych  dostepna na  platformie internetowe; THIS INSTRUCTION MANUAL AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatow DETAILED SAFETY REGULATIONS

eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci ANGLE GRINDER. SAFETY WARNINGS
i ustug na gtxservice.pl. !

. L . Safety guidelines for grinding, sanding with sandpaper, working
Zesk R kod d t .pl
eskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.p A with wire brushes and cutting using the grinding wheel.

« This power tool can be used as a regular grinder, sander

- for sanding with sandpaper, grinder for grinding with wire

l: brushes and for cutting with a cut-off wheel. Observe all safety

guidelines, instructions, descriptions and data provided with

- the power tool. Failure to observe the following recommendations

may cause danger of electric shock, fire and/or serious injuries.

« This power tool cannot be used for polishing. When the power
tool is used for other works than it is designed for, it may contribute
to hazards and injuries.

« Do not use equipment, which is not designed and

I. recommended by the manufacturer specifically for this
device. The fact that it can be fastened to the power tool, does not
guarantee safe operation.

« The permissible rotational speed of a working tool used
cannot be lower than the maximum rotational speed given on

the power tool. A working tool rotating faster than the permissible
speed may break and its parts may chip off.
« The outside diameter and thickness of a working tool must

correspond to dimensions of the power tool. A working tool of
incorrect dimensions may not provide sufficient control and covering
of the power tool.

« Working tools with threaded inserts must perfectly fit the
thread in the spindle. In case of working tools that are
fastened using a flange, the hole diameter of a working tool
must fit the flange diameter. Working tools, which cannot be
precisely seated in the power tool, rotate unevenly, vibrate heavily
and may result in loss of control over the power tool.

« Under no circumstances, should damaged working tools be
used. Before the power tool is used, accessories such as cut-
off wheels should be checked for chips and cracks, grinding
wheels should be checked for cracks, abrasion or heavy
wear, while wire brushes for loose or broken wires. When the
power tool or a working tool is dropped, it must be checked
for damage or another, undamaged tool should be used. If a
working tool is checked and fastened, the power tool should
be switched on for a minute at the highest speed, paying
attention so that the operator and bystanders are beyond the
zone of the rotating tool. Damaged working tools often break in
this test period.

» Always wear personal protective equipment. Depending on a
type of work, a full face mask, eye protection or safety glasses
should be worn. A dust mask, ear protection, protective
gloves or a special apron protecting against small particles of
abrasive material and workpiece should be worn, if needed.
Protect your eyes against airborne foreign bodies occurring during
operation. A dust mask and protective mask for the respiratory
system must filter dust occurring during work. The influence of noise
for a longer period of time may lead to deterioration of the hearing.

« Always make sure bystanders are in a safe distance from
the power tool reach zone. All people staying in the vicinity
of the operating power tool must use personal protective
equipment. Chips of a workpiece or broken working tools may chip
off and cause injuries also beyond the direct reach zone.

« When works are performed, during which the power tool may
encounter hidden electric conductors or own power cord,
the power tool should be held by the isolated surfaces of
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the handle. A contact with the power mains network may transfer
voltage onto metal parts of the power tool, which may result in
electric shock.

« The power cord must be kept away from the rotating working
tools. When the control over the tool is lost, the power cord may
be cut or caught, and your hand or the entire arm may get into the
rotating working tool.

« Do not put the power tool aside, before the working tool
comes to complete stop. The rotating working tool may come in
contact with a surface, which it is put aside onto, and you may lose
control over the tool.

« Do not carry the power tool, which is in motion. An accidental

contact with the rotating working tool may caught in your clothes

and drill into an operator’s body.

Clean ventilation slots of the power tool on a regular basis. The

motor blower sucks dust into the casing, while large accumulation of

metal dust may cause electric hazard.

« Do not use the power tool near flammable materials. Sparks
may cause ignition.

« Do not use tools, which require liquid cooling agents. The use
of water or other cooling agents may cause electric shocks.

Recoil and proper safety guidelines

« Recoil is a sudden reaction of the power tool to seizure or
blocking of a rotating working tool, such a grinding wheel, cut-
off wheel or a wire brush, etc.

The seizure and blocking may suddenly stop a rotating working
tool. The power tool without control will be jerked in the
opposite direction to the working tool.

When the grinding wheel stops or catches in the workpiece, an
edge od the grinding wheel immersed in the workpiece may
lock and cause recoil or rejection. The movement of the grinding
wheel (towards or away from the operator) depends on the
movement of the grinding wheel in a place, where it is locked.
The grinding wheels may also break.

Recoil is a consequence of incorrect operation of the power tool.
This can be avoided by observing the following precautions.

« The power tool must be held firmly, while your body and
hands should be positioned to alleviate recoil. If the additional
handle is included as standard equipment, it should be used
at all times to provide the highest control over recoil forces or
rejecting moment during start-up. An operator can take control
of recoil and jerking by taking proper precautions.

« Never hold your hands in the vicinity of rotating working
tools. A working tool may injure your hand as a result of recoil.

« Always keep your hands away from rotating working tools. As

aresult of kick back, working tool may cause hand injury.

Always stay away from the reach zone, in which the power tool

moves during recoil. As a result of recoil, the power tool moves in

the opposite direction to the movement of the grinding wheel, where
it locks.

« Corners, sharp edges, etc. should be worked with special
attention. Recoil or locking of the working tools should be
prevented. A rotating working tool is more prone to seizure, when
working angles, corners, sharp edges or when it is rebound. This may
result in loss of control or recoil.

« Do not use discs for wood or toothed discs. Working tools of this
type often cause recoil or loss of control over the working tool.

Special safety guidelines for grinding and cutting with the

grinding wheel.

« Always use the grinding wheel intended for a given power
tool and guard intended for a given grinding wheel. Grinding
wheel that are not part of equipment of a given power tool may be
insufficiently covered or safe.

« Offset grinding wheels should be fastened so that their
grinding surface does not protrude beyond the protective
guard. Incorrectly seated grinding wheel and protruding beyond the
edge of the protective guard may not be sufficiently covered.

« The guard must be secured to the power tool to ensure the
highest possible safety level and positioned so that the
uncovered part of the grinding wheel facing the operator is
as small as possible. The guard protects the operator against chips,
accidental contact with the grinding wheel and sparks, which may
set clothing on fire.

« Grinding wheels can only be used according to its purpose.

« The side surface of the grinding wheel should not be used
for cutting. Cut-off grinding wheels are designed for removal of
material with the disc edge. The influence of lateral forces on the
grinding wheels may break them.

« Undamaged fastening flanges of a correct size and shape
should always be used for a selected grinding wheel. Proper
flanges support the grinding wheel and reduce the risk of its breaking.
Flanges for cut-off wheels may differ from flanges designed for other
grinding wheels.

« Do not use worn grinding wheels from larger power tools.
Grinding wheels for larger power tools are not designed for higher
rotational speed, which is specific to smaller power tools. Thus, such
grinding wheels may break.

Additional specific safety guidelines for cutting with a cut-off wheel

« Always prevent a cut-off wheel from seizure and avoid
excessive pressure. Do not make too deep cuts. The overload of
a cut-off wheel increases its load and tendency for seizure or locking,
and thus may result in recoil or breaking of a cut-off wheel.

« Avoid areas in front of and behind a rotating cut-off wheel.
When a cut-off wheel is moved onto a workpiece away from the
operator, it may cause the power tool to kick back as a result of recoil,
with a rotating cut-off wheel pointing directly towards the operator.

« When a cut-off wheel seizes or you take a break from work,
switch off the power tool and wait until it comes to a complete
stop. Do not attempt to remove a rotating cut-off wheel from
a cutting place, since it may cause recoil. Find and eliminate a
cause of seizure.

« Do not switch the power tool back on, if it is still sunk in a
workpiece. Before you continue to cut, a cut-off wheel must
reach its full rotational speed. Otherwise, a cut-off wheel may
catch, spring back from a workpiece and cause recoil.

« Boards and large objects should be supported to reduce the
risk of recoil caused by a seized cut-off wheel. Large objects may
bend under their own weight. A workpiece should be supported from
both sides, both near the cut line and its edge.

« Special caution should be exercised, when holes are cut
in a wall or in confined spaces. As a cut-off wheel sinks into a
workpiece, it may cause the power tool to recoil, when it encounters a
gas or water supply line, power conductors or other objects.

Specific safety guidelines for sanding with sandpaper

« Do not use too large sheets of sandpaper. Always follow
guidelines of a manufacturer, when the size of a sandpaper is
selected. Sandpaper protruding beyond a grinding disc may cause
injuries and result in locking and tearing of sandpaper, or recoil.

Specific safety guidelines for working with wire brushes

« It should always be remembered that pieces of wire are lost
even during normal use. Do not overload wires by putting
excessive pressure. Airborne pieces of wire may easily puncture
thin clothing and/or skin.

« If a guard is recommended to be used, prevent a brush from
touching the guard. A brush diameter for plates and pots may
increase due to the pressure and centrifugal forces.

Additional safety guidelines

- Before connecting to the power source, always make sure the
supply voltage is compatible with the value specified on the
nameplate of the tool.

« Before the grinder is connected, always check the power
cord. In case of damage, have it repaired in an authorised
workshop.

- Before all installation works, the plug should be taken out of
the receptacle.

« Grinding tools should be checked before each use. A grinding
tool must be correctly fastened and should rotate freely. As
part of the test, the tool should be switched on with no load
for at least one minute in a safe position. Do not use damaged
or vibrating grinding tools. Grinding tools should be round.
Damaged grinding tools may break and cause injuries.

« Once a grinding tool is installed and before the grinder is
switched on, check the grinding tool for correct installation
and free rotations, and whether it does not catch the guard.

» The spindle lock button can be activated, only when the
grinder spindle does not move.
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In case of tools adapted for fastening of grinding wheels with Use inconsistent with its purpose

e Do not work materials that contain asbestos. Asbestos is
carcinogenic.

a threaded opening, make sure the grinding wheel thread
length is suitable for the spindle thread length.

« Always secure the workpiece. It is always preferable to secure e Do not work materials, whose dust is inflammable or
the workpiece in a vice or other fastening tool than holding explosive. During operation, the power tool produces sparks, which
itin your hand. may ignite emitted vapours.

« If own weight of the workpiece does not guarantee a stable e Do not use cut-off wheels for grinding. The cut-off wheels are
position, it should be fastened. used to cut with its face, while grinding with lateral surface of such

« Do not touch cut-off and grinding wheels, before they cool a cut-off wheel threatens with its damages and puts the operate
down. in danger of injuries.

« Do not exert lateral pressure on the grinding or cut-off wheel. DESCRIPTION OF GRAPHIC PAGES

« Do not cut a workpiece of a thickness larger than the
maximum cutting depth of the cut-off wheel.
« When quick release flange is used, make sure that inner flange

The below list refers to device components shown in the graphic
pages of this instruction manual.

1. Spindle lock button
seated on the spindle is equipped with rubber O-ring and this 2. S\r/)vitch
ring is not damaged. Also surfaces of the outer flange and the 3. Additional handle
inner ﬂ.ange must be clean. ] ) o ) 4. Grinding wheel cover
« Use quick release flange only with cutting and grinding discs.
v fl h . f ‘ h 5. External flange
Use only flanges that are free from defects, that operate 6. Internal flange
correctly. ' )
. . *There can be differences between the drawing and actual product.
« In case of temporary mains power failure or after
disconnecting plug from mains socket with the switch in ON DESCRIPTION OF USED GRAPHIC SIGNS
position, unlock the switch and set it to OFF position before
starting the tool again.
NOTE: The tools is intended for indoor works. NOTE
Despite using the construction, which is safe by design itself, A
protection means and additional safety features, there is always WARNING
a residual risk of injuries during operation. @
Descriptions of used pictograms. FITTING/SETTING
=1 @
.(' INFORMATION
o
@ EQUIPMENT AND ACCESSORIES
e 1. Grinding wheel guard -1 pce
1 2 3 4 5 2. Socket spanner -1 pce
3. Additional handle -1 pce
PREPARATION FOR WORK
ATTACHING THE ADDITIONAL HANDLE
6 7 8 The additional handle (3) is installed in one of the holes in the
. . X grinder head. It is recommended to use the grinder with the
1.  Warning, take special precautions.

additional handle. When holding the grinder with both hands (also
using the additional handle), there is less risk of touching the grinder
wheel or brush with your hand, as well as of injuries during recoil.

2. Read the instruction manual, observe warnings and safety
conditions included in it!

3. Use personal protection equipment (safety goggles, ear
protectors). ADJUSTABLE MAIN HANDLE

4. Use safety gloves.

5. Disconnect the power cord, before maintenance or repair works
are begun.

6. Keep out of reach of children.

7. Protect against rain

8. Protection class Il

DESIGN AND APPLICATION
The angle grinder is a hand-held power tool with the Il class isolation.

The power tool is driven with a single-phase, commutator motor, @

The wheel guard protects the operator against flying broken
pieces and accidental contact with a working tool or sparks. The
guard should always be fitted. Special attention should be paid
so that its covering part faces the operator.

e nstall the grinding wheel guard (4) so the protrusion on its clip

matches the notch on the grinder gear casing.
e The wheel guard can be set in any position.
e Secure the mounting bolt.

The removal and adjustment of the wheel guard are performed in a
reverse order to its installation.

REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

When working tools are replaced, wear working gloves at all
times.

whose rotational speed is reduced by means of an intersecting
axis gear. The power tool can used both for grinding and cutting.
This type of power tools is widely used for removal of burrs from
metal surfaces, weld surface processing, cutting light-wall tubes and
other small metal objects etc. They are used in engineering industry,
automotive and chemical industry. With the use of proper tools, the
angle grinder can be used not only for cutting or grinding, but also
for rust and paint coats removal.

The spindle lock button (1) is only designed to lock the grinder
spindle, when a working tool is installed or removed. Do not use

The areas of its application include repair and construction works, it asa braking button, when the wheel rotates. O.th'erwise, the
not only related to metals. The angle grinder can also be used for grinder may become damaged or the user may be injured.
cutting and grinding of construction materials, such as brick, paving INSTALLING THE WHEELS

t , ic tiles, etc. . g . .

stones, ceramic ties, ete When grinding or cut-off wheels with the thickness below 3 mm
The power tool is designed for dry operation only and it must are installed, the outer flange nut (5) should be tightened with

according to its purpose.

not be used for polishing. The power tool should be used the flat surface from the wheel side (fig. B).
@ ® Press the spindle lock button (1).
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o Insert the special key (included) into two holes of the outer flange
(5) (fig. A).

e Rotate the key to loosen and remove the outer flange (5).

® Place the wheel so it is pressed against the surface of the inner
flange (6).

° Tighten the outer flange (5) and slightly tighten it with the special

The wheel is removed in the reverse order. During installation, the
wheel should be pressed against the surface of the inner flange (6)
and seated centrally in the neck.

INSTALLING THE WORKING TOOLS WITH THREADED HOLES

® Press the spindle lock button (1).

e Remove a previously installed working tool, if it is installed.

e Both flanges should be removed before installation — the inner
flange (6) and outer flange (5).

e Put the threaded part of a working tool onto the spindle and
slightly tighten.

Working tools with threaded holes are removed in the reverse order.

INSTALLING THE ANGLE GRINDER ON A TRIPOD FOR ANGLE
GRINDERS

The angle grinder can be used on a dedicated tripod for angle
grinders, provided that it is correctly installed according to
instructions of the manufacturer of a tripod.

OPERATION /ADJUSTMENTS

Before the grinder is used, check condition of the grinding
wheel. Do not use chipped, broken or otherwise damaged
grinding wheels. Worn grinding wheel or brush should be
immediately replaced with new one before use. Once your work
is completed, you should switch off the grinder and wait until
it comes to a complete stop. Only then the grinder can be put
aside. Do not brake a rotating grinding wheel by pressing it
against a workpiece.

®
®
®
0}

e Do not overload the grinder. The weight of the power tool
exerts sufficient pressure to efficiently work with the tool.
Overloading and excessive pressure may lead to dangerous
cracking of the working tool.

If the grinder is dropped during operation, it should be
checked and a working tool might need to be replaced, when
itis damaged or deformed.

Never strike the workpiece with a working tool.

Do not use the grinding wheel for hammering or stripping
of the workpiece, especially when corners, sharp edges are
worked, etc. (this may cause loss of control of the power tool
and recoil).

Do not use discs from circular saws intended for wood cutting.
Failure to observe this recommendation may result in recoil
of the power tool, loss of control and may lead to injuries of
the operator.

SWITCHING ON /SWITCHING OFF

When the grinder is switched on and operated, it should be held

with both hands.

® Press the rear part of the switch (2).

e Move the switch (2) forwards - (towards the head) (fig. C).

e Press the front part of the switch for continuous operation.

e The switch will be automatically locked in the position for
continuous operation.

® Press the rear part of the switch (2) to switch the tool off.

A\

®

Once the grinder is switched on, wait until the grinding wheel
reaches maximum speed and only then you can begin to work.
During operation do not use the switch to switch the grinder on
and off. The grinder switch can be used only when the power
tool is moved away from the workpiece.

The tool is equipped with a switch with undervoltage release
feature. In case of temporary mains power failure or connecting
to mains socket with switch in ON position, the tool will not
start. In such case move the switch to OFF position and switch
it on again.

CUTTING

e The angle grinder can be used for cutting in a straight line

only.

Do not cut a workpiece holding it in your hands.

Large workpiece should be supported. Make sure the support

points are located near the cutting line and at the ends of the

workpiece. A stably located workpiece will not tend to move,

when it is cut.

Small workpieces should be fastened in a vice or using clamps,

for example. The workpiece should be fastened so that it is cut

near the fastening element. This will ensure higher cutting

precision.

Do not allow the cut-off wheel to vibrate or jump, since this

will lower the quality of cutting and may cause the cut-off

wheel to break.

Do not exert lateral pressure onto the cut-off wheel during

cutting.

A proper cut-off wheel should be used depending on a

workpiece type.

o When a workpiece is cut, it is recommended that a cutting
direction is the same as rotation direction of the cut-off wheel.

The cutting depth depends on a wheel diameter (fig. G).

e Only wheels with nominal diameters not larger
recommended for a given grinder model should be used.

e Do not allow the fastening flanges to contact a workpiece in case
of deep cuts (e.g. sections, building blocks, bricks, etc.).

than

Cut-off wheels reach high temperatures during operation. It
cannot be touched with uncovered body parts, before they cool
down.

GRINDING

Grinding wheel, cup-type grinding wheels, flap wheels, wheels with
abrasive fibre, wire brushes and flexible discs, etc. should be used for
grinding. Each type of discs and workpiece requires proper working
method and personal protective equipment.

Cut-off wheels should not be used for grinding.

Grinding discs are intended for removal of material with an

edge of the disc.

e Do not use the lateral surface for grinding. The optimum
working angle for this disc type is 30° (fig. H).

o Works related to grinding can be performed only, when
proper grinding discs are used for a given workpiece.

When flap wheels, discs with abrasive fibre and flexible discs for
sandpaper are used, attention should be paid to the proper tool
angle (fig. ).

e Do not grind with the entire surface of a wheel.

o This disc type should be used for working flat surfaces.

Wire brushes are mainly used for cleaning sections and hard-to-
reach spaces. They can be used to remove rust, painting coats,
etc. from a workpiece surface (fig. K).

Only such working tools can be used, whose permissible
rotational speed is higher or equal to the maximum no load
speed of the grinder.

OPERATION AND MAINTENANCE

Before any operations related to installation, adjustment,
repairs or maintenance are commenced, the plug of the power
cord should be disconnected from the socket.

MAINTENANCE AND STORAGE

e |tis recommended to clean the tool after each use.

e Do not use water or other fluids for cleaning.

e The tool should be cleaned with a dry piece of cloth or blown with
compressed air of low pressure.

e Do not use any cleaning agents or solvents, since they may
damage plastic parts.

e Venting slots in the motor housing should be cleaned on a regular
basis not to overload the tool.

e When the power cord is damaged, it should be replaced with
the power cord of the same parameters. It should be performed

@
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@
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by a qualified professional or the tool should be delivered to an *The right to make changes is reserved.

authorised service ShOp. “Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at
e When the commutator Spal’kS excessively, have the condition of ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter

N Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the

motor carbon brushes checked by a quallﬁed person. instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright

e The tool should be aIways stored in a dry place and out of reach and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U.
of children 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for

commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex
REPLACING THE CARBON BRUSHES are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
@ Worn (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon

brushes should be immediately replaced. Both carbon brushes
should be always replaced at the same time.
Ca.rlcfonlbrushe:slt\ozlc: be replaced by a qualified person using UBERSETZUNG DER
e e ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

@ All types of faults and defects should be eliminated by an authorised

service of the manufacturer. WINKELSCHLEIFER
SPECIFICATIONS 59G086
ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES

RATED DATA ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
Angle Grinder BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

Parameter Value

Power supply voltage 230V AC DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Power supply frequency 50 Hz

Rated power 860 W WINKELSCHLEIFER, SICHERHEITSHINWEISE

Rated rotational speed 11000 min™ Sicherheitshinweise beziiglich des Schleifens, Schleifens mit

Max. grinding wheel diameter 125 mm dem Schleifpapier, der Arbeit mit den Drahtbiirsten und des

Inner disc diameter 22,2 mm Trennschleifens.

Spindle thread M14 - Das Elektrowerkzeug ist zum Schleifen mit dem Schleifpapier,

Protection class I Schleifdrahtbiirsten sowie Trennschleifen geeignet. Alle

Weight 2,1kg Sicherheitshinweise, Anleitungen, Beschreibungen und

Year of manufacture 2016 Angaben, die mit dem Elektrowerkzeug geliefert worden sind,

NOISE AND VIBRATION DATA sind zu beachten. Die Nichtbeachtung der angegebenen Hinweise

Information regarding noise and vibration kann zum Stromschlag, Brand und/oder scheren Personenschaden

The following levels of emitted noise, such as emitted acoustic g;hrenél K k . Poli ich .
pressure Lp, and acoustic power level Lw, and measurement as Elektrowerkzeug ist zum Polieren nicht geeignet.

uncertainty K have been given in the instruction manual as defined Bgim Eir.wsatz des Elfktrowerkze:ugs zur Durchﬁ‘):hrung einer
in the EN 60745 standard. nichtbestimmungsgemdllen Arbeit kann zur Gefdhrdung und

The following vibration value (acceleration value) ah and Ker.letéul;g?"fuhren. den. d H ller fiir di Geri

measurement uncertainty K have been determined as defined in the ein ubehor verwenden, das vom erste eriur cieses erat
EN 60745 standard. nicht speziell vorgesehen und empfohlen wird. Reine Tatsache,
The vibration level provided in this instruction manual have been dass emn Zu.bzhct)jrte//‘a,:n E/egtrow Zrkzeug montiert werden kann,
determined according to the measurement procedure as defined in gc?rantlert nicht den sicheren etne‘ . .

the EN 60745 standard and can be used for comparison of power Die zugelassene Drehzahl des eingesetzten Arbeitswerkzeugs
tools. This can be used for preliminary assessment of exposure to darf nicht klemer.als die auf .dem Elektrogera.t angegebene
vibrations. max. Drehzahl sein. Das Arbeitswerkzeug, das sich schneller als
The provided vibration level is representative for main applications 2ugelassen dreht, kann brechen und seine Teile kdnnen heraus

of the power tool. If the power tool is used for other applications or geschleudert werden. R . .

with other working tools, and if it is not sufficiently maintained, the De"r AuBend.urchmesser und die Stérke des Arbeitswerkzeugs
vibration level may vary. The aforementioned reasons may increase mussen _m't den Abmessungen des‘ Elektrower!(zeygs
the exposure to vibrations during the entire operating period. uberemstlmmeﬂn. A.rbeltswerlfzeuge mit  nicht rlchtlgen
In order to precisely estimate the exposure to vibrations, periods Abmessungen kénnen nicht ausreichend abgedeckt und kontrolliert

should be accounted for, in which the power tool is switched off, or g'erdi\n.b ) K . Gewindeei .
when it is switched on, but not operated. Thus, the total exposure to le Arbeitswer zeuge mit elnefn ewin ee.msatz n?usserf
vibration may prove considerably lower genau auf das Gewinde der Spindel abgestimmt sein. Bei

Additional safety measures should be taken to protect the user Arbell;swe[;kze:gen, dledmltc;;nem F;anthbmontlelzzwerden,
against effects of vibrations, such as: maintenance of the power tool muss der Durchmesser der mung des Arbeitswerkzeugs an

and its working tools, ensuring proper temperature of the hands and :eb" purcl;(messe:ﬂes .F:Tansches anfg;pasEsltl\(Nerder;(. D/ejer.ugen
proper organisation of work, rbeitswerkzeuge, die nicht genau auf dem Elektrowerkzeug sitzen,

Acoustic pressure level: Lp, = 94 dB(A) K= 3 dB(A) rotieren nicht gleichmdBig, vibrieren stark und kénnen zum Verlust
Acoustic power level: L;N A 105 dB(A) K= 3 dB(A) der Kontrolle liber das Elektrowerkzeug fiihren.
. AT — . = e .
Vibration acceleration value (rear handle): a, = 9,902 m/s* K= 1.5 m/s? ° Auf kelnend l:?" . dbesc(l';aglgte hs I-:‘rlbfefltsl\:ve.ll')kzeugt;
Vibration acceleration value (front handle): a, = 6,734 m/s? K= 1.5 m/s? M{elterverwen en. or.je em e' rauch >chieftsc e,' en au
Einkerbungen und Risse, Schleifteller auf Aufreibungen,

ENVIRONMENTAL PROTECTION Risse und starken Verschleil, Drahtbiirsten auf lose und
gerissene Drahte tiberpriifen. Fillt das Elektrowerkzeug bzw.
Electrically powered products should not be disposed Arbeitswerkzeug herunter, muss gepriift werden, ob es nicht
of with household wastes, but should be utilised beschadigt worden ist bzw. ein anderes, nicht beschédigtes
in proper recycling centres. Obtain information on Werkzeug verwenden. Nach der Uberpriifung und Spannung
waste recycling from your seller or local authorities. des Werkzeugs das Elektrowerkzeug fiir eine Minute mit der
Ei Used electric and electronic equipment contains maximalen Drehzahl laufen lassen und dabei beachten, dass
substances active in the natural environment. sich der Bediener und andere Personen auBler dem Bereich
Unrecyc'led equipment constitutes a potential risk for des rotierenden Werkzeugs befinden. Beschddigte Werkzeuge
the environment and human health.

brechen in der Regel wihrend dieser Probe.
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Personliche Schutzausriistung tragen. Je nach der Art der
Arbeiten sind eine Vollgesichtsmaske, Augenschutz bzw.
Schutzbrille zu tragen. Gdf. ist eine Staubmaske, Gehorschutz,
Schutzhandschuhe bzw. spezielle Schiirze, die vor kleinen
Partikeln des Schleifmittel und des Werkstiicks schiitz, zu
tragen. Augen vor Fremdkérper in der Luft wihrend des Einsatzes
schiitzen. Die Staubmaske sowie der Schutz fiir lhre Atemwege
mdissen den bei der Arbeit entstehenden Staub filtern. Eine dauerhafte
Ldrmbelastung kann zum Verlust des Hérvermdgens fiihren.
Beachten, dass unbefugte Personen sich in einem sicheren
Abstand von der Reichweite des Elektrowerkzeugs
befinden. Jede Person, die sich in der Ndhe eines laufenden
Elektrowerkzeugs befindet, muss die personliche
Schutzausriistung tragen. Die Splitter des Werkstiicks oder
gebrochene Arbeitswerkzeuge kénnen weggeschleudert werden und
zu Verletzungen auch aul3er dem direkten Gefahrbereich fiihren.

Bei den Arbeiten, bei denen das Werkzeug auf verdeckte
elektrische Leitungen oder das eigene Netzkabel stoBen
kann, ist das Werkzeug ausschlieBlich an den isolierten
Oberflachen des Handgriffs zu halten. Die Beriihrung der
Leitung des Versorgungsnetzes kann zur Ubergabe der Spannung auf
metallische Teile des Elektrowerkzeugs fiihren, was den Stromschlag
verursachen kénnte.

Das Netzkabel ist von den rotierenden Arbeitswerkzeugen
fern zu halten. Wird die Kontrolle iiber dem Werkzeug verloren,
kann das Netzkabel durchgetrennt oder eingezogen werden und die
Hand oder der ganze Arm kann in das rotierende Arbeitswerkzeug

geraten.
Das Elektrowerkzeug nie ablegen, bevor das Arbeitswerkzeug
vollstandig zum Stillstand kommt. Das rotierende

Elektrowerkzeug kann die Oberfldche beriihren, auf die es abgelegt
wird und den Verlust der Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug
verursachen.

Rotierende Elektrowerkzeuge diirfen nicht getragen
werden. Zuféllige Beriihrung der Kleidung durch das rotierende
Arbeitswerkzeug kann zu deren Einziehen und Hineinbohren in den
Kérper des Bedieners fiihren.

Die Liiftungsschlitze des Elektrowerkzeugs sind regelméBig
zu reinigen. Von der Motorgebldse wird der Staub in das Gehduse
angesaugt und eine groBe Ansammlung von Metallstaub kann zur
elektrischen Gefdhrdung fiihren.

Das Elektrowerkzeug nie in der Nahe von leicht entziindlichen
Stoffen betreiben. Die Funkenbildung kann zu deren Ziindung
fiihren.

Keine Werkzeuge verwenden, die die Anwendung von
flissigen Kiithimitteln erfordern. Die Verwendung von Wasser
oder anderen fliissigen KiihImitteln kann zum Stromschlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Der Rickschlag ist eine plotzliche Reaktion auf eine Blockade
bzw. ein StoBen des rotierenden Arbeitswerkzeugs wie
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtblirste usw. Das Stofen
bzw. die Blockade verursacht ein plotzliches Anhalten
des rotierenden Arbeitswerkzeugs. Das nicht kontrollierte
Elektrowerkzeug wird in die entgegengesetzte Richtung in
Bezug auf die Drehrichtung des Arbeitswerkzeugs gertickt.
Wenn bsw. die Schleifscheibe im Werkstiick klemmt, kann seine
im Material vertiefte Kante blockieren und dessen Herausfallen
oder Rickschlag verursachen. Die Bewegung der Schleifscheibe
(zum Bediener hin bzw. vom Bediener weg) hangt von der
Richtung der Schleifscheibe an der blockierten Stelle ab.
Darliber hinaus koénnen die Schleifscheiben auch brechen.
Der Riickschlag ist eine Folge der nicht richtigen bzw. falschen
Bedienung des Elektrowerkzeugs. Er kann vermieden werden,
wenn die unten beschriebenen VorkehrungsmaBnahmen
eingehalten werden.

Das Elektrowerkzeug ist festzuhalten, der Korper und die
Arme sind in solche Position zu bringen, die eine Milderung
des Riickschlags ermdéglicht. Falls ein zusatzlicher Handgriff
mitgeliefert wird, ist er stets zu verwenden, um maglichst
groBBe Kontrolle Uber die Riickschalgkrifte bzw. dem
Riickstellmoment beim Starten zu haben. Der Bediener kann
die ruckartige Bewegung und den Riickschlag durch entsprechende
VorsichtsmalBnahmen unter Kontrolle bringen.

Mit den Handen nie in die N&ahe der rotierenden
Arbeitswerkzeuge greifen. Das Arbeitswerkzeug kann infolge des
Riickschlags die Hand verletzen.

Von dem Gefahrenbereich, in dem sich das Elektrowerkzeug
beim Riickschlag bewegt, fernhalten. Beim Riickschlag bewegt
sich das Elektrowerkzeug in die entgegengesetzte Richtung in Bezug
auf die Bewegung der Schleifscheibe an der blockierten Stelle.

Ecken und scharfe Kanten usw. sind besonders vorsichtig
zu bearbeiten. Dem Abprall und der Blockade der
Arbeitswerkzeuge ist entgegenzuwirken. Ein rotierendes
Arbeitswerkzeug neigt eher zum Verklemmen bei der Bearbeitung
von Winkeln, scharfen Kanten oder beim Abprall. Dies kann zum
Verlust der Kontrolle bzw. zum Riickschlag fiihren.

Keine Schleifscheiben fiir Holz bzw. verzahnte Schleifscheiben
verwenden. Solche Arbeitswerkzeuge verursachen oft den
Riickschlag bzw. den Verlust der Kontrolle liber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang und
Trennschleifen.

Nur Schleifscheiben, die fiir das jeweilige Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, sowie die Abdeckungen fiir die jeweilige
Schleifscheibe verwenden. Diejenigen Schleifscheiben, die kein
Zubehorteil des jeweiligen Elektrowerkzeugs sind, kénnen nicht
ausreichend abgedeckt werden und sind somit nicht ausreichend
sicher.

Gebogene Schleifscheiben sind so zu montieren, dass deren
Schleifoberflache tiber die Kante der Schutzabdeckung nicht
hinausragt. Eine falsch sitzende Schleifscheibe, die liber die Kante
der Schutzabdeckung hinausragt, kann nicht ausreichend abgedeckt
werden.

Die Abdeckung muss gut am Elektrowerkzeug angebracht
sein und zur Erreichung der max. Sicherheitsstufe so
eingestellt, dass der nicht abgedeckte und zum Bediener
hin gerichtete Teil der Schleifscheibe moglichst klein ist.
Die Abdeckung schiitzt den Bediener vor Splittern, einer zufdlliger
Beriihrung der Schleifscheibe sowie Funken, die eine Ziindung der
Kleidung verursachen kénnten.

Die Schleifscheiben koénnen nur fiir die vorgesehenen
Arbeiten verwenden.

Nie mit der seitlichen Oberfliche der Schleifscheibe zum
Trennschleifen schleifen. Die Schleifscheiben zum Trennschleifen
sind zum Abziehen des Materials mit der Scheibenkante ausgelegt.
Die seitliche Krafteinwirkung kann zu deren Brechen fiihren.

Fiir die gewdhlte Schleifscheibe sind stets nicht beschadigte
Spannflansche mit richtiger Gr6Be und Form zu verwenden.
Die entsprechenden Flansche stiitzen die Schleifscheibe ab
und verringern so die Gefahr, dass sie bricht. Die Flansche der
Schleifscheiben zum Durchtrennen kénnen sich von den Flanschen
fiir andere Schleifscheiben unterscheiden.

Keine verschlissenen Schleifscheiben von groBleren
Elektrowerkzeugen verwenden. Die Schleifscheiben von
groBeren Elektrowerkzeugen sind fiir eine héhere Drehzahl,
charakteristisch fiir kleinere Elektrowerkzeuge, nicht ausgelegt und
kénne deswegen gebrochen werden.

Besondere Sicherheitshinweise fiir das Trennschleifen

Die Blockade der Schneidescheibe bzw. einen zu starken
Druck vermeiden. Keine zu tiefen Schnitte ausfiihren. Die
Uberlastung der Schneidscheibe erhéht deren Belastung und
Neigung zum Einklemmen und somit zum Riickschlag bzw. Brechen
der Scheibe.

In den Bereich vor und hinter der rotierenden Schnittscheibe
nicht greifen. Das Verschieben der Schnittscheibe im Werkstiick in
der Richtung vom Bediener her kann verursachen, dass bei einem
Riickschlag sich das Elektrowerkzeug mit der rotierenden Scheibe
direkt in der Richtung zum Bediener hin bewegt.

Beim Einklemmen der Schneidscheibe bzw. bei der
Unterbrechung des Arbeitsvorgangs ist das Elektrowerkzeug
abzuschalten und man muss abwarten bis die Scheibe zum
vollstandigen Stillstand kommt. Nie versuchen, die noch
rotierende Scheibe vom Schnittort zu entfernen, denn dies
kann zu einem Riickschlag fiihren. Die Ursache des Einklemmens
finden und beseitigen.

Das Elektrowerkzeug nicht wieder einschalten solange
sich dieses im Werkstiick befindet. Vor dem erneuten
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Schneidevorgang muss die Schneidescheibe die volle Drehzahl
erreichen. Sonst kann die Schleifscheibe einklemmen, vom Werksttick
springen herausspringen bzw. zum Riickschlag fiihren.

« Platten oder gro3e Gegenstédnde sind vor dem Arbeitsvorgang
abzustiitzen, um das Risiko eines Riickschlags durch das
Einklemmen der Scheibe zu minimieren. Grofle Gegenstdnde
kénnen sich unter dem Eigengewicht biegen. Das Werksttick ist
beiderseits sowohl in der Néhe der Schnittlinie, als auch am Rand
abzustiitzen.

« Besonders vorsichtig beim Ausschneiden von Offnungen
in den Wanden bzw. bei der Handhabung in anderen
nicht sichtbaren Bereichen vorgehen. Die sich ins Werkstiick
vertiefende Schneidscheibe kann zu einem Riickschlag fiihren, wenn
sie auf Gas-, Wasser- Stromleitungen bzw. andere Hindernisse trifft.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang mit dem

Schleifpapier

« Nicht allzu groBBe Schleifpapierblatter verwenden. Bei der
Auswahl der GroB3e des Schleifpapiers sind die Vorgaben des
Herstellers zu beachten. Das herausragende Schleifpapier kann
Verletzungen verursachen und zum Einklemmen bzw. ReifSen des
Schleifpapiers oder Riickschlag fiihren.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang mit

Drahtbiirsten

« Bitte beachten, dass es beim normalen Gebrauch zum Verlust
kleiner Drahtstiicke der Drahtbiirste kommt. Die Drahtbiirste
nicht zu stark andriicken. Die in der Luft schwebenden Drahtstticke
kénnen die Kleidung und/oder die Haut leicht durchstechen.

« Wird der Einsatz einer Abdeckung empfohlen, so ist der
Kontakt zwischen Drahtbiirste und der Abdeckung zu
vermeiden. Der Durchmesser der Blirsten und Topfen kann sich
durch den Andruck und die Zentrifugalkraft vergré3ern.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

« Vor dem AnschlieBen des Schleifers ans Netz priifen Sie
stets, dass die Netzspannung der auf dem Typenschild
angegebenen Nennspannung des Gerites entspricht.

« Vor dem AnschlieBen des Winkelschleifers die
Versorgungsleitung regelmaBig iiberpriifen, bei
Beschiadigungen durch eine Elektrofachkraft austauschen
lassen.

« Vor Beginn jeglicher Montagearbeiten den Stecker von der
Steckdose ziehen.

o Schleifwerkzeuge vor Gebrauch Uberprifen. Das
Schleifwerkzeug ist richtig zu montieren; freie Bewegung des
Schleifwerkzeugs gewéhrleisten. Im Rahmen eines Tests das
Gerat zumindest eine Minute lang in einer sicheren Position
leer laufen lassen. Keine beschadigten bzw. vibrierenden
Schleifwerkzeuge verwenden. Die Schleifwerkzeuge miissen
abgerundet sein. Beschddigte Schleifwerkzeuge konnen
brechen und Verletzungen verursachen.

« Nach dem Spannen des Schleifwerkzeugs, aber vor dem
Betétigen des Schleifers iiberpriifen, ob das Schleifwerkzeug
richtig gespannt ist und ob es sich frei bewegen kann und an
der Abdeckung nicht klemmt.

« Die Taste der Spindelarretierung kann nur dann betitigt
werden, wenn sich die Spindel des Schleifers nicht bewegt.

« Bei Gerdten, die zum Einspannen von Schleifscheiben
mit einer Gewindeodffnung bestimmt sind, priifen, ob die
Gewindelange der Schleifscheibe der Gewindeldnge der
Spindel entspricht.

« Das Werkstiick sichern. Das Spannen des Werkstiicks in einer
Spanneinrichtung bzw. einem Schraubstock ist sicherer als
das Halten des Werkstiicks in der Hand.

- Falls das Eigengewicht des Gegenstandes keine stabile
Position garantiert, ist er zu spannen.

« Keine Schneid- und Schleifwerkzeuge beriihren bevor sie
abgekiihlt sind.

« Keinen seitlichen Druck auf die Schleifscheibe bzw.
Schneidscheibe ausiiben.

Keine Werkstiicke durchtrennen, die dicker als die maximale
Schnitttiefe der Schneidscheibe sind.

- Bei der Verwendung eines Schnellspannflansches
sicherstellen, dass der an der Spindel sitzende innere Flansch
mit einem Gummiring vom Typ O-Ring ausgestattet ist und

dass dieser Ring nicht beschéadigt ist. Ebenfalls darauf achten,
dass die Oberflichen des duBeren Flansches und des inneren
Flansches sauber sind.

« Den Schnellspannflansch nur mit Schleif- und Trennscheiben
verwenden. Nur unbeschadigte und funktionsfahige Flansche
verwenden.

« Bei einem tempordren Ausfall der Netzspannung oder nach
dem herausnehmen des Steckers aus der Strombuchse mit
dem Schalter in die Position ,ein” vor dem Neustart den
Hauptschalter entsperren und ihn in die ,aus”-Position
bringen.

ANMERKUNG: Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenrdaumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen
und zusdtzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden,
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung.

Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen.

N

3 4 5

6 7 8

1. Achtung! Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten

2. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

3. Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehorschutz)
tragen.

4. Schutzhandschuhe tragen

5. Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und
Reparaturarbeiten abtrennen.

6. Kinder vom Gerat weghalten.

7. Das Gerat vor Regen schiitzen.

8. Zweite Schutzklasse

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Winkelschleifer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug
mit der Il. Isolierklasse. Das Gerdt wird mit einem einphasigen
Kommutatormotor betrieben, dessen Drehzahl mit
Winkelzahnradgetriebe reduziert wird. Der Schleifer kann sowohl
zum schleifen, als auch zum Trennschleifen verwendet werden. Das
Elektrowerkzeug dieser Art ist oft zum Entfernen von Graten von den
der Oberflaiche der Metallelemente, zur Oberflachenbearbeitung
von Fugen, zum Durchtrennen von dinnwandigen Rohren
und kleinen Metallelemente usw. Beim Einsatz entsprechender
Zubehorteile kann der Winkelschleifer nicht nur zum Trennschleifen
und Schleifen, sondern auch zum Entfernen von Rost, alter
Anstrichen usw. verwendet werden.

Als  Anwendungsbereich gelten allgemein Reparatur- und
Konstruktionsarbeiten nicht nur an Metallen. Der Winkelschleifer
kann ebenfalls zum Schliefen und Trennschleifen von Baumaterialien
wie Ziegel, Pflastersteine, Fliesen usw. verwendet werden.

Das Gerédt darf ausschlieBlich im Trockenverfahren betrieben
werden. Es dient nicht zum Polieren. Nichtbestimmungsgemife
Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen

NichtbestimmungsgemaBer Gebrauch.

o Keine asbesthaltigen Stoffe bearbeiten. Asbest ist
krebserzeugend.

o Keine Stoffe verarbeiten, deren Staube leicht brennbar oder
explosiv sind. Beim Gebrauch des Elektrogerdtes kommt es zur
Funkenbildung, die die freigesetzten Ddmpfe entziinden kénnen.

e Bei den Schleifarbeiten keine Trenscheiben zum
Trennschleifen verwenden. Die Trennscheiben arbeiten mit
der Stirnfldche und das Schleifen mit ihrer Seitenfliche kann sie
beschddigen und den Bediener verletzen.
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BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angeflihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerétes, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
Taste der Spindelarretierung

Hauptschalter

Zusatzgriff

Scheibenschutzhaube

AuBenflansch

Innenflansch

-

p QA WN

Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Scheibenschutzhaube -15St.
2. Sonderschlissel - 1St
3. Zusatzgriff -15St.

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

ZUSATZGRIFF MONTIEREN

Der Zusatzgriff (3) wird in einer der Offnungen auf dem Kopfstiick
des Schleifers montiert. Es wird empfohlen, den Schleifer mit einem
Zusatzhandgriff zu verwenden. Wird der Schleifer beim Einsatz mit
beiden Handen festgehalten (auch mit dem Zusatzhandgriff), so
sind das Risiko, dass die rotierende Scheibe bzw. Blirste berthrt wird
sowie das Risiko einer Verletzung beim Riickschlag, kleiner.

SCHEIBENSCHUTZHAUBE MONTIEREN UND EINSTELLEN

Die Scheibenschutzhaube schiitzt den Bediener vor den
Splittern, einem zufélligen Kontakt mit den Arbeitswerkzeugen
oder Funken. Sie soll immer montiert sein. Dabei ist zu
beachten, dass die Abdeckung immer mit dem Abdeckungsteil
zum Bediener hin gerichtet ist.

&
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e Die Scheibenschutzhaube (4) so einsetzen, dass der Vorsprung am
Schutzhaubenring auf die Nut im Getriebegehduse ausgerichtet
ist.

e Die Scheibenschutzhaube in gewdhlter Position einstellen.

e Ziehen Sie die Befestigungsschraube wieder fest.

Zum Demontieren und Verstellen der Scheibenschutzhaube ist das
Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

Beim Austausch von
Arbeitshandschuhe zu tragen.

Arbeitswerkzeugen sind

&

Die Taste der Spindelarretierung (1) dient ausschlieBlich
zur Arretierung der Spindel des Schleifers bei der Montage
bzw. Demontage des Arbeitswerkzeugs. Sie darf nicht als
Bremstaste wahrend der Scheibendrehung verwendet werden.
Anderenfalls kann es zur Beschdadigung des Schleifers oder
Verletzung des Benutzers kommen.

SCHEIBEN MONTIEREN

Bel den weniger als 3 mm dicken Schleif- oder Schneidescheiben
soll die Schraubenmutter des AuBenflansches 5 mit der flachen
Oberflache seitens der Scheibe (Abb. B) aufgedreht werden.

OO ®

e Die Taste der Spindelarretierung (1) betatigen.

e Dem Spezialschliissel (mitgeliefert) in die Offnungen des duBeren
Flansches (5) (Abb. A) stecken.

e Den Spezialschliissel drehen — den duBeren Flansch (5) I6sen und
entfernen.

e Die Scheibe so einlegen, dass sie an die Oberfliche des inneren
Flansches (6) angedriickt ist.

©
®

e Den 4&uBBeren Flansch (5) aufschrauben und mit dem

Spezialschlissel leicht anziehen

Zum Demontieren ist das Montageverfahren umgekehrt
anzuwenden. Bei der Montage soll die Scheibe an die Oberflache
des inneren Flansches (6) angedrtickt sein und in seiner Aussparung
zentrisch sitzen.

ARBEITSWERKZEUGE MIT GEWINDEOFFNUNG MONTIEREN

e Die Taste der Spindelarretierung (1) betatigen.

e Das vorher montierte Arbeitswerkzeug demontieren
montiert).

e Vor der Montage die beiden Flansche - den inneren Flansch (6)
und den duferen Flansch (5) entfernen.

e Das Gewindeteil des Arbeitswerkzeugs
aufschreiben und leicht anziehen.

(falls

auf die Spindel

Zum Demontieren der Arbeitswerkzeuge mit einer Gewinde&ffnung
ist das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

WINKELSCHLEIFER AM STANDER MONTIEREN

Der Einsatz des Wikelschleifers mit einem vorgesehenen Stander fiir
Winkelschleifer ist unter der Bedingung zuldssig, dass er gemaf3 der
Betriebsanleitung des Herstellers des Standers montiert ist.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

Vor dem Gebrauch des Schleifers ist der Zustand der
Schleifscheibe zu priifen. Keine schartigen, gebrochenen oder
anderweitig beschadigten Schleifscheiben einsetzen. Eine
abgebrauchte Scheibe bzw. Drahtbiirste vor dem Gebrauch
sofort gegen eine neue austauschen. Nach dem Abschluss
der Arbeiten den Schleifer ausschalten und abwarten, bis
das Arbeitswerkzeug zum volistandigen Stillstand kommt.
Erst dann darf der Schleifer abgelegt werden. Die rotierende
Scheibe nicht anhalten, indem sie an das Werkstiick angedriickt
wird.

e Den Schleifer nie Giberlasten. Die Masse des Elektrowerkzeugs
iibt einen ausreichenden Druck aus, um mit dem Werkzeug
effektiv arbeiten zu konnen. Uberlasten und iiberméiBiges
Andriicken konnen zum gefdhrlichen Reilen des
Betriebswerkzeugs fiihren.

Wenn der Schleifer beim Betrieb herunterfallen wird,
muss das Arbeitswerkzeug unbedingt iiberpriift und ggf.
ausgetauscht werden, falls es beschadigt oder verformt ist.
Mit dem Arbeitswerkzeug gegen das Werkstiick nie schlagen.
Das Abschlagen und das AbreiBen des Materials mit der
Schleifscheibe, insbesondere bei der Bearbeitung von
Messern, scharfen Kanten usw., sind zu vermeiden.

Keine Scheiben verwenden, die zum Sdgen von Holz mit
Kreissdgen bestimmt sind. Die Verwendung solcher Scheiben
ruft hdufig den Riickschlag des Elektrowerkzeugs, den Verlust
der Kontrolle dariiber und die Verletzung des Benutzers
hervor.

EIN-/AUSSCHALTEN

Beim Start und Betrieb soll man den Schleifer in beiden Hinden

halten.

e Den hinteren Teil des Hauptschalters (2) driicken.

e Den Schalter (2) nach vorne (zum Kopfstiick hin) (Abb. C)
schieben.

e Flr den Dauerbetrieb den vorderen Teil des Schalters driicken.

e Der Schalter wird automatisch in der Dauerbetrieb-Stellung
arretiert.

o Um das Gerédt auszuschalten, den hinteren Teil des Hauptschalters
(2) betatigen.

®
®
®
®
©
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Nach dem Einschalten des Schleifers kurz abwarten, bis
Schleifscheibe die maximale Drehzahl erreicht und erst dann
mit der Arbeit anfangen. Beim Einsatz darf man den Schleifer
nicht mit dem Schalter ein- oder ausschalten. Den Hauptschalter
des Schleifers nur dann bedienen, wenn der Schleifer vom
Werkstiick weggeriickt ist.

Das Gerat verfiigt iiber einen Hauptschalter mit einem
Spannungsausfallschutz, d.h. falls es zu einem temporaren
Spannungsausfall im Stromnetz kommt oder das Gerdt an
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eine Steckdose mit dem Hauptschalter der ,Ein“-Position
angeschlossen wird, wird das Gerat nicht starten. In einem
solchen Fall muss der Hauptschalter in,, Aus“-Position gebracht
und das Gerat neu gestartet werden.

SCHNEIDEN

e Das Trennschleifen mit dem Winkelschleifer kann nur
gradlinig ausgefiihrt werden.

e Das Material, das mit den Handen festgehalten wird, niemals
trennschleifen.

e Grof3e Elemente abstiitzen und darauf achten, dass sich die
Stiitzpunkte in der Nahe der Schnittlinie und am Ende des
Materials befinden. Das stabil positionierte Material neigt
nicht zum Verschieben beim Trennschleifen.

o Kleine Elemente z.B. im Schraubstock, mit Klemmen usw.
spannen. Das Material so spannen, dass sich die Schnittstelle
in der Nahe des Spannelements befindet. Dadurch wird die
Prazision beim Trennschleifen erh6ht.

e Die Schwingungen bzw. das Schlagen der Schneidscheibe
sind zu vermeiden, denn dies wird die Schnittqualitit
beeintrachtigen und einen Bruch der Schneidscheibe
verursachen.

e Beim Trennschleifen keinen seitlichen Druck auf die
Schneidscheibe ausiiben.

o Eine entsprechende Schneidscheibe je nach zu schneidenen
Material verwenden.

e Beim Trennschneiden eines Materials wird empfohlen,
dass die Vorschubsrichtung mit der Drehrichtung der
Schneidscheibe libereinstimmt.

Die Schnitttiefe hdangt vom Durchmesser der Schneidscheibe

(Abb. G) ab.

e AusschlieBlich solche Scheidscheiben verwenden, deren
Nenndurchmesser nicht gro3er als die empfohlenen Durchmesser
fur dieses Modells des Schleifers ist.

e Beim tiefen Schneiden (z.B. Profile, Baublocke, Ziegel usw.) den
Kontakt der Spannflansche mit dem Werkstlick vermeiden.

Die Schneidscheiben werden beim betrieb sehr hei - man darf
sie mit ungeschiitzten Korperteilen vor dem Abkiihlen nicht
beriihren.

SCHLEIFEN

Beim  Schleifen  dlrfen  beispielsweise  Schleifscheiben,
Topfschleifscheiben, Lamellenschleifscheiben,  Schleifscheiben
mit Schliefvlies, Drahtbdrsten, flexible Scheiben fiir Schleifpapier
usw. verwendet werden. Jede Art der Arbeitswerkzeuge und der
Werkstlicke bedarf einer entsprechenden Arbeitstechnik und der
Anwendung geeigneter personlicher Schutzausriistung.

A Zum Schleifen keine Trennschleifscheiben verwenden.

Die Schleifscheiben sind zum Abziehen des Materials mit der

Scheibenkante ausgelegt.

e Mit der seitlichen Oberfliche der Scheibe darf nicht
geschliffen werden. Der optimale Arbeitswinkel fiir derartige
Scheiben betragt 30° (Abb. H).

e Die Schleifarbeiten diirfen nur mit den entsprechenden
Schleifscheiben je nach Eigenschaften des Materials
verwendet werden.

Beim Einsatz der Lamellenschleifscheiben, Schleifscheiben mit

Schliefvlies, der flexiblen Scheiben fiir Schleifpapier auf einen

entsprechenden Druckwinkel (Abb. I) achten.

o Mit der ganzen Oberflache der Scheibe darf nicht geschliffen
werden.

o Solchen Scheiben werden zur Bearbeitung von flachen
Oberflachen verwendet.

Die Drahtbiirsten werden in der Regel zum Reinigen der Profile
und schwer zuganglichen Stellen verwendet. Damit kann z. B.
Rost, Anstrich usw. (Abb. K) entfernt werden.

A\

Nur solche Arbeitswerkzeuge verwenden, deren zuldssige
Drehzahl hoher oder gleich groB ist wie die max.
Geschwindigkeit des Winkelschleifers im Leerlauf.

@

BEDIENUNG UND WARTUNG
Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder
Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der

Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

e Eswird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu reinigen.

® Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flussigkeiten
verwenden.

e Das Gerat ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit
Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen.

e Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie
kénnen die Kunststoffteile beschadigen.

e Die Liiftungsschlitze der Motorstichsdge regelméafig reinigen, um
die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

e Bei einer Beschddigung der Versorgungsleitung tauschen
Sie sie gegen eine neue mit den gleichen Parametern aus.
Beauftragen Sie damit einen qualifizierten Fachelektriker oder
eine Servicestelle.

e Beim Ubermafigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft
mit der Prifung des Zustandes der Motor-Kohlebirsten zu
beauftragen.

e Das Gerat in einem trockenen Ort, auBBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschleiBten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder
gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen.
Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.
Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem
Fachpersonal unter Verwendung von Originalersatzteilen
austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
TECHNISCHE PARAMETER
Winkelschleifer
Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 860 W
Nenndrehzahl 11000 min™
Max. Scheibendurchmesser 125 mm
Innerer Durchmesser der Schneidscheibe 22,2 mm
Spindelgewinde M14
Schutzklasse Il
Gewicht 2,1 kg
Herstellungsjahr 2016
LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Informationen iiber Larm und Vibrationen
Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und

Schallleistungspegel Lw, und die Messunsicherheit K, sind unten in
der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die
Messunsicherheit K wurden nach der Norm EN 60745 unten
angegeben.

Der in dieser BA angegebene Vibrationspegel wurde gemal3 dem
in der Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren gemessen und
kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er
kann auch fir eine vorldufige Einschatzung der Vibrationsbelastung
verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ  flr
standardmdBige Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der
Vibrationspegel kann sich andern, wenn das Elektrowerkzeug
fur andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die oben
genannten Griinde kdnnen zu einer erhéhten Exposition gegentiber
Vibrationen wéahrend der gesamten Arbeitszeit fiihren.
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Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden,
in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet
ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berticksichtigen. Dadurch
kann sich die Exposition gegeniber Vibrationen als viel niedriger
erweisen.

Zusatzliche SicherheitsmaBnahmen vornehmen, um den Benutzer
vor den Auswirkungen von Vibrationen beispielsweise durch
die Wartung des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge,
die Sicherung der richtigen Temperatur der Hande, die richtige
Arbeitsorganisation, zu schiitzen.

Schalldruckpegel: Lp, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel : Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Handgriff hinten):
a, =9,902 m/s*K= 1,5 m/s?

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Handgriff vorne):
a, =6,734 m/s*K= 1,5 m/s’

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht
in den Hausmill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber
oder lokale Verwaltung nach Informationen tber die
Entsorgung. Elektro- und Elektronik-Altgerdte enthalten
Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das
der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt eine
potentielle Gefahr fir die Umwelt und Gesundheit der

Menschen dar.
* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau,
ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der
vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder,
Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz
liber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit
spiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten, Verdffentlichen sowie
Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden.

MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU
UHCTPYKLUN O SKCIINTYATALUN

YrNoBAA WIN®OBAJIbHAA
MALWLMNHA
59G086

BHUMAHWE: MEPEQ HAYAIOM SKCMNYATALNN
SNTIEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEAYET BHWMATEJ/IbBHO TMPOYUTATD
OAHHYIO  MHCTPYKLUMIO W COXPAHWUTb EE B KAYECTBE
CMNPABOYHOIO MATEPUATIA.

TNMPABUJIA TEXHUKU BE3OINMACHOCTU

YrNnoBAA WIN®OBAJIbHAA MALLNHA, YKA3AHUA MO
BE3OMACHOCTU

YKkasaHus Mep 6e3onacHocTW, Kacawuwmeca wnudpoBaHus,
Wnn$poBaHNA WKYPKOI, 3a4NCTKN C MOMOLLbIO MPOBOJIOYHbIX
weToK 1 abpasmBHO pe3Ku.

« JlaHHasA py4yHaA MalluHa npefHa3sHauyeHa ANA NpPUMeHeHuA
B KayecTBe CTaHfapTHoW wnudoBanbHOW MallUUHbI,
wnnemawmHbl Ana wiandoBaHUA LWKYPKOW, ANA 3a4MCTKU
NPOBOJNIOYHBbIMI WWeTKaMU, a TaKKe [AnA MpUMeHeHusa B
KayecTBe OTpe3HOll MalwuHbl. O3HaKoMbTecb €O BCeMU
npegynpexxgeHUAMU Mo 6e30MmacHOCTH, WHCTPYKUUAMU,
WANIOCTPALMAMA U TEXHUYECKMMU XapaKTepucTukamu,
NpefoCTaBNeHHbIMU C [AaHHbIM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.
HesbinosHeHue 8cex npugedeHHbIX HUXe YKA3aHul Moxxem
npusecmu K NOpaxeHuro 371eKmpuyeckuM MoKom, noxapy u (unu)
K MAXesIoMy mesieCHOMY NO8pex0eHUIo.

* He npousBoaunTe faHHOI Py4YHOI1 MalUMHON Takme pa6oTbli,
KaK nonuposaHume. [Ipou3so0cmeo pabom, 0719 KOMOPbIX pyyHAA
MAwuHa He npedHAsHAa4yeHa, Moxem €030d8dmMb ONACHOCMb U
8bI3618aMb MeJsieCHble N0BPEXOEHUS.

« He nonb3yiitecb pabouyMm WHCTPYMEHTOM W ApYyrummn
BCMOMOraTe/ibHbIMU ycTpoiicTBamu, KoTopble He
npefHasHauyeHbl cneuuanbHO ANA 3TOl MallMHbI U He
peKkomeHA0BaHbl M3rotoButenem mawmnHbl. OOHA MOJIbKO
B03MOXHOCMb UX KpensieHus K OAaHHOU py4yHOU MawuHe He
obecneyusaem ee 6esondcHyto pabomy.

« HommHanbHasa yacTota pabouyero MHCTPYMeHTa, yKa3aHHas
Ha HeM, JO/MKHa ObITb He MeHblle MaKCUManbHON 4acToTbl
BpallleHnA, yKa3aHHO Ha MawuHe. [lpu pabome pabodum
UHCMPYMeHMOM, 8paujaroyumMcs co CKOpocmeoto bosbuied, yem
€20 HOMUHA/IbHAA Yacmoma 8pawjeHus, Moxem npousoliimu e20
paspele u pasaem o06/10MKO8.

« HapyXHbiii gnamerp n TonwmHa pa6oyero WHCTpymeHTa
AOMKHbI COOTBETCTBOBaTb PYHKLNOHAIbHBIM BO3SMOXXHOCTAM
MaluuHbl. HecopasmepHeie pabodue uHCMpymeHMbl He Mo2ym
66imb 8 00CMAmMoyHol Mepe o2paxdeHsl U npu pabome mo2ym
npusoouMe K nomepe ynpasieHus MauuHou.

« Pabounii MHCTPYMEHT C pe3b60BbIM BKNaAbileM [O/HKEH
noaxoantb K pesbbe wnuHpena. Pasmep nocapgouHoro
oTBepcTUA pabouero WMHCTPYMEHTa, 3aKperyisemoro ¢
nomouibio ¢pnaHues, Pabounii MHCTPYMEHT, 3aKpennsaembiii
C MoMolblo ¢naHUeB AO/MKEH COOTBETCTBOBaTb AMamMeTpy
dnaHua. Paboyuli uHcmpymeHm u ycmpolicmea ¢ Nocaco4yHbiMu
omeepcmuAMU, ycmaHos/ieHHble Ha WnUHOes1e MauluHb! C 3a30pOM,
6y0ym HecbanaHcupoB8aHHbIMU, 8bI3b18AMb NOBbILUEHHYIO 8UGPAUUIO
U npugodUMb K nomepe ynpasseHus mawuHot npu paéome.

* He npumeHsiiTe noBpeXAeHHbIN pabounii MHCTPYMEHT.
Mepep KaxpablM ncCNonb3oBaHMEM OcMaTpuBaiTe pabouuii
WHCTPYMEHT, Hanpumep winudoBanbHbie KPYrn — Ha npeamet
Hann4mnA CKONOB M TPELVH; Tapenbyartbie WAN$oBanbHble
ANCKN — Ha Hannuune TpeluH, pa3pbiBOB UM Ype3MepHOro
MN3HOCA; NPOBOJIOYHYIO LETKY — Ha peAMeT He3aKpen/ieHHbIX
unM HapnoMaHHbIX MpoBonoK. [ocne nageHna pyyHou
MallvHbl NN paboyero MHCTPYMeHTa NMpoBeAnTE OCMOTP
Ha Hanuume nOBpPEXAEHWA WAM YCTaHOBUTE HOBbIN
pa6ounin  umHcTpymeHT. [ocne ocmoTpa M MOHTaXa
pa6oyero WHCTpymMeHTa onepaTtop M Bce HaxopaAwmecs
B6NAM3M NMUa AOMKHbI 3aHATb NONOXeHWe 3a npepenamu
NJIOCKOCTU BpalleHnA paboyero MHCTpPyMeHTa, nocsie 4ero
BKJIIOYNTE PYYHYIO MalIVHY ANA pa6oTbl Ha MaKCUManbHOM
YyacToTe BpallleHUA Ha XONIOCTOM XoAy B TeyeHue 1 MuH. B
60/1bWIUHCMEBE C/1y4aes 3a 8peMsa KOHMPOJIA NPOUCXo0Um paspeie
nospexoeHH020 pabo4ezo UHCMpPyMeHmMa.

« MpumeHanTe cpeacTBa WMHAMBUAYanbHOW 3awmTbl. B
3aBMCMMOCTM OT BbINONHAEMON Ppa6oTbl Monb3yinTecb
3aLMTHBIM NINLEBbIM WNTKOM, 3aKPbITbIMW WIN OTKPbITBIMA
3alUTHbIMM ouykamu. Mo mepe Heo6xoAMMOCTI NONb3yiTeCh
NbUIe3alNTHON MaCKOW, CpeACcTBaMM 3aluTbl OpraHoB
cnyxa, mepuyatkamu M 3awWMTHbIM ¢apTyKoM, CNOCOGHbIM
3afiepXuBaTb MeJsikme abpasvBHble YacTuUbl U YacTULbI
o6pabaTbiBaemoro maTtepwmana. Cpeocmea  3awumsl
0p2aHO8 3peHus 00/XHbI 6bimb  CNOCOGHLI  3a0epxusame
pasnemaiooujueca Yyacmuyel, 0bpasyroujueca npu npousgoocmeae
pasnudHelx pabom. [lbine3awumHas macka uau pecnupamop
00/IKHBI - OM@UILMPOBLIBAMb  Yacmuybl, 0bpasyrwuecs npu
npousgodocmee pabom. [lnumensHoe 8030elicmsue  wyma
8bICOKO20 YPOBHSA MOXEM 8b138aMb NOMePIO C/yXd.

« He ponyckaiiTe NOCTOPOHHUX HEMOCPEACTBEHHO 6NU3KO K
paboueli 30He. JlioGble Nuua, BxoAsAwMe B pabouyio 30HY,
AO/MKHbI HOCMTb CPeACTBa WHANBUAYaANbHON 3aWuThi.
OpazmeHmel 06vekma 0bpabomku uu NOOMAHHO20 paboyezo
UHCMpPYMeHma Mo2ym pasjemdmsCs U 8bI3bI6aMb  MmesecHble
nospexoeHus 8 HenocpedcmeeHHoU 6ausocmu om mecma
npou38oocmaea pabomel.

« [lepXKnTe py4YHYI0 MallHY TOJNIbKO 3a W30/IMPOBaHHble
MOBEPXHOCTU PYKOATOK MpPM NpPOW3BOACTBE paboT, npwm
KOTOpbIX pPaGoumii MHCTPYMEHT MOXeT MNPUKOCHYTbCA K
CKpbITOI NpoBOAKe WK K COGCTBEHHOMY Kabenio MalumnHbI.
Mpu npukocHoseHuu pabo4ezo UHCMpPYMeHMa K HaxooAawemycs



noo HanpsxeHuem npogody omKpeimele Memasiudeckue 4acmu
py4YHOU MAwuHel MO2ym nondcme nod HAnpsxeHue U 8b138amMb
nopaxeHue onepamopa 37eKmpu4eckum MoKOoM.

Pacnonaraiite Kabenb Ha paccTOAHUM OT BpaljaloLierocs
pabouero MHcTpyMmeHTa. [Ipu nomepe KOHMPOJIA HA0 MAWUHOU
kabenb Moxem 6biMb paspe3dH UU 3axeadyeH 8pPAUAIOUUMUCA
yacmamu, npu Smom Kucmu pyk mogym 66Imb npumsAHymel 8 30Hy
8paWaoU4e20Ca UHCMpPYMeHMQa.

Hukorpa He KnaguTe pyyHyio MalUMHy [10 NOJIHON OCTAaHOBKM
pabouero MHcTpyMeHTa. Bpawarowutica paboyuli UHCMpymeHm
MOXem 3ayenumsCs 3a NOBEPXHOCMb, U MOXHO He yoepxamo
MAwUuHy 8 pyKax.

He BKniovyanite pyuyHyio mMalmHy BO BpeMsA ee NepeHOCKU.
lMpu cny4aliHoM NpUKOCHOBeHUU K @pawarowemycs pabodemy
UHCMPYMeHmMy MOXHO 3aX8amums 00eX0y U HAHECMU Mpasmy.
PerynapHo npoBoguTe 0UNCTKY BEHTUNALVNOHHbIX OTBEPCTUN
pyuHoi MaLUUHbI. Benmunamop  snekmpodsuzamerns
3amsAeusaem nbilb BHYMPL KOpnycd, 4Ype3mepHoe CKonsieHue
Mema’siiu3upo8aHHoU Nbiiu MOXem npugecmu K ondcHocmu
nopaxeHusA 31eKMpu4ecKUM MOKOM.

He pa6orTaliTe pyuyHoii MalLUMHOI PAAOM C BOCM/IaMeHAeMbIMU
maTtepuanamu. Smu mMamepuassl Mo2ym 80ChJIAMEHUMbCA om
UCKp, BO3HUKAIOWUX npu pabome abpazugHo20 UHCMpyMeHma.

He nonb3yiitecb pabounmun MHCTpYMeHTamu, Tpebyrowmmu
MPUMEHEHNA OXNaXKAAWWNX KuAKocTtel. [IpumeHeHue
80061 U/IU UHbIX OXJIAXOaOWUX XudKocmel Moxem npugecmu K
NOpaXKeHUI 31eKMpPUYeCcKUM MOKOM.

OTCKOK N COOTBETCTBYOLME NpeaynpexaeHns

[AononHutenbHble

OTCKOK - 3TO peaKkuua MaliMHbl Ha BHe3arnHoe 3aefAaHue
WM 3aKkNMHMBaHWe Bpallaloleroca WnndoBanbHOro Kpyra,
WrpoBaNbHOro TapenbyaToro AUCKa, LWEeTKN Un MHoro paboyero
VHCTPyMeHTa. 3aKNMHMBaHME BbI3bIBAET pPe3Koe TOPMOXKeHMe
Bpaljalolieroca paboyero WHCTPYMEHTa, YTO NPUBOAUT K
BO3HWKHOBEHMWIO CUMbl OTAAYYM, BO3LENCTBYIOWEN Ha PYyuHYHo
MalLVHY, —HamnpaBfieHHON  MPOTMBOMONOXKHO  HarpasieHUo
BpalleHNA paboyero MHCTPYMEHTa U MPUSIOKEHHON B TOUKe
3aKnMHMBaHuUA. Ecnn, K npumepy, wnndoBanbHbI  Kpyr
3aKNMHEH B 0O6beKTe 06paboTKM, a ero KpomKa 3arnybneHa B
NOBEPXHOCTb MaTepuana, oH ByaeT BbiKMMATbCA M3 MaTepuana
UM oTbpachbiBaTbCA. Pabounin NHCTPYMEHT MOXET OTCKOUUTL B
CTOPOHY OMepaTopa WK OT HEro B 3aBNCMMOCTY OT HanpPaBieHns
[BUXEHNA paboyero MHCTPYMEHTa B MecTe 3aKnuHuBaHuA. Mpwn
3TOM MOXeT MPOUCXOAUTb Pa3pbiB Pabounx MHCTPYMEHTOB.
OTCKOK ABNAETCA pPe3ynbTaToM HemnpaBWIbHOrO obpalyeHna ¢
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM. OTCKOKa MOXHO M36exaTb, NpuHMMas
NpVBEAEHHbIE HUXKE Mepbl MPeJOCTOPOXKHOCTU.

HapexHo yaepxuBalTe PpY4YHYI0 MallvHYy, Teno u PyKu
AOMKHbI HaXOAUTbCA B COCTOAHWUW FOTOBHOCTM B Jto6Goi
MOMEHT NOoracnTb CUNY OTAAUU, BO3HUKAIOLLYIO NP OTCKOKE.
06s3aTeNnbHO MONb3YTECb AOMNONHNTENIbHON PYKOATKOM,
ecnn OHa MnpeAycMOTpeHa, 3To obGecneunt rOTOBHOCTb
6bICTPO CKOMMEHCMpPOBaTb CWIy OTAAYM WKW PeaKkTUBHOro
MOMeHTa npu nycke. [Ipu cobodeHuu mep npedoCcmopoxHOCMu
onepamop Moxem KOHMpPOUPOBAMb peakmueHsili MOMeHm uau
Cusly omoayu npu OMCKOKe.

Hukorpa He npn6nnxaiite pyKky K Bpawjatowemycs pabouemy
VNHCTPYMEHTY. [Ipu omcKoke pabo4ezo UHCMPYMeHMAa MOXHO
nospedume pyKy.

He pacnonaraiitecb B 30He npepnonaraemoro ABUKEHUA
pabouero MHCTpPyMeHTa B ciyvae OTCKOKa. [Ipu omckoke
paboyuli UHCmMpymeHm om6paceleaemcs 8 HAnNpasieHuu,
NPOMUBONOIOKHOM HANPABNIEHUIO B8PAWEHUA Kpyea 8 mecme
30aK/IUHUBAHUA.

ByabTe 0c060 OCTOPOXKHbI NP pa6oTe B yrnax, Ha oCTpbIX
KpoMmKax u T.n. U36eraite Bubpauun n 3aegaHua pabouero
VNHCTPYMeHTa. Ye/ibl, ocmpble KpoMKU U subpayus pabodezo
UHCMpyMeHma mMozym npusoOume K 3aKIUHUBAHUIO, 8bi3bI18AMb
nomepio ynpassieHus unu OmcKok.

He npukpennsaiiTe nunbHble Uenu ANA pe3Kn ApPeBecUHbI
1AW NUAbHbIE AUCKUN. Takol UHCMPYyMeHm cnocobeH 8bi3bI8aAMb
4yacmele OMCKOKU U Nomepto ynpasieHus MauwuHoU.

YKa3saHuna mep 6e3onacHOCTYN Ana

wnndoBasnbHbIX U OTPE3HbIX paboT
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Monb3ynTecb TONBKO TemMu TUNAMU KPYros,

KoTopbie
peKkoMeHf0BaHbl ANA [AHHOI PYYHOW MaWWHbI, W
cneumanbHbIM  3aLUTHBIM  KOXYXOM, nNpeAHa3Ha4YeHHbIM
AnA BblGpaHHOro Tuna Kpyra. Kpyeu, 0719 KOmopeix py4yHas
MAaWwuHa He npedHA3HavyeHd, He Mo2ym 8 00CMamoy4Hou cmeneHu
02paxo0amsCs, U ABNIAOMCA He6e30NACHbIMU.

Bbinyknble wnudoBanbHbie Kpyru 3akpennAiiTe Takum
o6pasom, uTo6bl WindoBanbHaA NOBEPXHOCTb He Topuana
U3 3aWMUTHOro KoXyxa. [Ipu HenpogeccuoHanbHOM KpensieHuu
wiIughoBasIbHOZO Kpyea, ec/iu OH MopYUMm U3 3aWUMHO20 KOXyXd, eMy
Hes03MOXHO 0becneqyume 00CMAMOoOYHyI0 CmeneHs 02paXKOeHUs.
3alUTHBIN KOXKYX [OJMKeH O6bITb HafeXXHO 3aKpensneH
K Ppy4yHoll MawuHe, o6ecneumBaTb MaKCUMasbHYIO
6e30MacHOCTb Takum o06pa3soM, UTOGbI CO CTOPOHbI
oneparopa 6bina OTKpbITa KaK MOXHO MeHbllas 4acTb
Kpyra. 3awumHslil Koxyx obecneyusaem 3aujumy onepamopa om
hpazmeHmMo8 Kpyza npu e2o paspbige, C/ly4aliHo20 NPUKOCHOBEHUSA
K Kpyay U UCKP, 0m KOMOpbIX MOXem 3a20pembCs 00ex0d.
LUnndpoBanbHble N OTpesHble Kpyru cnefyer NpUMEHATb
TONbKO ANA peKoOMeHAyeMbIX pa6oT.

Hanpumep, He npousBogute wnudpoBaHne GoKoBol
CTOpPOHOI OTpe3HOro Kpyra. OmpesHsie Kpyau He NpeOHA3HayeHbl
0715 W/IUhOBAHUSA, NPUKIAObIBAEMble K SMUM Kpy2am nonepeyHsle
CUbI MO2YM paspyuiums Kpye.

Bcerpa nonb3yiitecb HENOBPEXAEHHbIMW, MMeELWUMN
COOTBETCTBYIOLWMIA pa3mep 1 ¢popmMy AnsA BbIGpaHHOro Kpyra
dnanuamn. OnaHysl, coomeemcmeyiowue wWaUGo8asbHOMy Unu
Ompe3HoOMy Kpyey, c/lyxam HaoexHol onopoli 0/1f Hezo, CHUXAasA
8epoAMHoOCcMb paspyweHus Kpyaa. OnaHysl 0719 ompesHbIX Kpy208
Mo2ym omauyamecsa om ¢haaHyes 015 WugoseanbHbIX Kpy208.

He nonb3yiiTecb W3HOWEHHbIMM Kpyramu OT PYYHbIX
MallVH, pacCYMTaHHbIX Ha Gonbwuii AnameTp Kpyra. Kpye,
npedHazHavyeHHell 0714 py4yHOU MAawuHel ¢ ouamempom paboyezo
UHCMpymeHma 6onewe2o0 pasmepd, He 200uUMCcA Ond py4HOU
MawuHel, paccyumanHoU Ha 6osiee 8bICOKUE Yacmomesl 8pawjeHus
U MeHblWUue Ouamempsl Kpy2os, 8Ciedcmeue uYe2o Moxem
npousolimu ezo paspyweHue.

He nonb3oBaTbcA WnNn¢$oBaNbHLIMU Kpyramu, MMewummn
MaKCUManbHO [AOMYCTMMYIO 4YacTOTy BpalleHUsA MeHee
11000 mun".

[lononHuTenbHble yKasaHUA Mmep 6e30MacHOCT A1 OTPEe3HbIX
pabot

He «3apaBnuBamTe» oTpesHOW Kpyr u He npuknagbiBante
ypesmepHoe ycunue nogaun. He penaiite HepgonycTumo
rny6okue pesbl. [Ipu NpukIaObLIBAHUU Ype3MepHO20 YCUuA
noodayu eospacmaem HA2py3Ka U 8ePOAMHOCMb CKPyYUBAHUA
UIU 3aK/TUHUBAHUA Kpyad 8 npopesu, d makxe ygesauyusaemcs
803MOXXHOCMb OMCKOKA UJIU paspelea Kpyaa.

He cToiTe HenocpeacTBeHHO nMepesa WM 3a BpaljaloWnmca
Kpyrom. Koz0a kpyz 8o epemsa pabomel epawaemca om Bac,
803MOXHbIU OMCKOK MOXem ombpocume Ha Bac pyuHyio mawuHy
smMecme € 8pawarUuMCs Kpy20oMm.

Korpa Kpyr 3aknuHuBaeTr mnu pa6GoTa npekpaujaerca no
no6oin Apyroil NpuyMHe, BbIK/AOYATE PYYHYI0 MalINHY 1
yAepKuBaliTe ee HeNnoABUKHO [0 TeX Nop, noka pa6ouwmii
WHCTPYMEHT MOJIHOCTbIO He ocCTaHoBUTCA. Bo ms6exaHune
BO3MOXHOIO OTCKOKa He nmbiTaliTecb W3B/ieKaTb Kpyr
n3 paspesa B o6pabaTbiBaeMOM MaTepuane, Moka OH
BpaljaeTca. YcmaHosume Npu4uHy 3aKJAUHUBAHUA Kpyea U
npumMume mMepsl N0 ee yCMpaHeHUro.

He Bo306HOBRAITE paboTy, NOKa OTpe3HOI KPYr HaxoauTcs
B 06bekTe o6pa6oTku. [Joxpautecb Habopa Kpyrom
MOJIHON YacTOTbl BpallleHNs, a 3aTeM OCTOPOXHO BBepuTe
ero B MNOJIyYeHHbINl paHee paspes. [Ipu NOBMOPHOM nycke
Py4YHOU MAWUHbI C KPY20M, HAXO0AWUMCA 8 paspe3se, 803MOXHbI
3aK/IUHUBAHUE U 8bIXO0 KPY2a U3 30Hbl Pe3a Usiu OMCKOK.
O6ecneybTe ANA NAUT WK NIO6bIX ANTMHHOMEPHbIX 06 beKTOB
06pa6oTKN HafeXHyio onopy ANA CBefleHUA K MUHUMYMY
ONacHOCTM 3aK/MHMBAHUA Kpyra M OTCKOKa MaluMHbI.
JinuHHomepHbie 06vekmel 06pabomku Mo2ym npoaubamecs noo
Oeticmsuem cobcmaeeHHoU maccel. Heobxodumo ycmaHagaugame
onopbl N00 3a20Mo8KY pAOOM C IuHUel pe3d ¢ 06eux CMOpPOH Kpyaa
U no kpasm o6vekma obpabomku.
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« ByabTe 0c060 OCTOPOXKHBI NPY paboTe B HULWAX, UMEIOLNXCA
B CTEHaX U APYrux 3aTeHeHHbIX 30HaX. Boicmynarowjuli eneped
Kpy2 MOXem nepepe3ams 2a308ble UU 8000NPOBOOHbIE MPY6bl,
3/71eKMponposoOKy U/IU UHble NpedMembl, YUMo Moxem npusecmu
K OMCKOKY MAWUH®bI.

[lononHuTenbHble yKasaHus mep 6esonacHocTy anA pa6ot co

wnundoBanbHON WKYPKOI

« He npumensiite wnudoBanbHyl0 LWKYPKYy pasmepom
6onblue wandoBanbHOro Tapenbyartoro gucka. Mpu Bbi6ope
wnndoBanbHON WKYPKN chepyiite  peKoMeHAaunam
usrorosutena. llnugosaneHas wkypka, eeicmynarwas 3a
mapeneyamelli  OUCK, MOXem CMAMb NPUYUHOU Mpasmei,
npusecmu K 3aKIUHUBAHUIO, pa3pbi8y WKYPKU U OMCKOKY MAWUHBI.

[lononHuTenbHblie yKasaHus mep 6esonacHocTy gna pabor c

NPOBONIOYHbIMY LWeTKaMu

« YunTbiBalTe, YTO MPOBOJIOKM LIETKN BbINAAalT U3 Hee
[axe npu HopmanbHOW 3KcnnyaTauumn. He nepexumaite
NPOBONIOKMN NPUSIOKEHNEM Ype3MepHOIl Harpyskm K LieTke.
Omnematowjue Kycku Nnpo8osI0KU J1€2KO NPOHUKAIOM Yepes s1eeKyo
00ex0y U/Uu KOXY.

o Ecnin pnAa 3auncTHbix paboT peKkomeHAyeTcA NpUMeHeHune
3alMTHOTO KOXKyXa, He flonycKaiiTe 3afileBaHNA 3alyiTHOro
KOXyXa [AMCKOBOW WM vaweyHow weTtkow. Juckosas
UU YaweyHAs Wemkda MOoXem yeenu4qusamecs 8 oudmempe
nod OelicmauemM ycunus npuxamus ee K obpabamsigaemol
nosepxHOCMU U YeHMpobexHbIX Cusl.

JlononHuTenbHbie yKa3aHMA no 6e3onacHoCcT

« Mepep BKnueHnem wnNN¢oBanbHO MaWMHbI B CeTb
y6eauTeCh, YTO HanpAXKeHNe ceTi COOTBETCTBYET HanpsXKeHMIo,
yKasaHHOMY B NacnopTHol Tabnnuke o60pyaoBaHus.

o Mepen noaksnayeHnem wnn¢osanbHOI MaLUUHbI
BCerga npoBepsAiiTe TeXHMYecKkoe COCTOAHME LHypa
NUTaHWA, U B CJlyyae ero MoBpexpAeHuA obGpaTtutecb B
cneyuanv3poBaHHYI0 PEMOHTHYIO MacTepPCKylo.

« Mepep nO6GLIMMN MOHTaXHbIMN PpaboTamun BblHbTE BWIKY
WHYpa NUTaHWA U3 PO3ETKU.

« Mposepsaiite wandosanbHblii pabounii MHCTPYMEHT nepep,
ncnonbsoBaHnem. PaGounii WHCTPYMEHT pfomkeH 6bITb
NpaBWIbHO 3aKpemnsieH, ero BpaljeHWe [OMKHO 6bITb
cBo6oAHbIM. [N MpoBepKU BKAKUMTE WANPMALIVHY W
paiiTe nopa6otaTtb 6e3 Harpyskmu B TedeHue, Kak MMHUMYM,
OAHOI MUHYTbI B 6e3onacHoOM nonoxeHuu. He nonb3yiitecb
NoBpeXAeHHbIMU an Bubpupyowmnmn wnndpoBanbHbIMU
pa6ounmu wuHcTpymeHTamu. LlinudoBanbHblie pa6oune
VHCTPYMEHTbl  [OMKHbI umetrb  Kpyrnyilo  ¢dopmy.
MoBpexxaeHHble paboune MHCTPYMEHTbI MOTFYT TPECHYTb U
NPUYNHUTD TeJIeCHbIe NOBpeXAeHNA.

« 3aKkpenuB pa6oumii WHCTPYMEHT, nepej BKIOUYEHNEM
wnudmalumHbl NpoBepbTe NpaBuIbHOE KpensieHne paboyero
VHCTPYMEHTa 1 ero cBo6opHoe BpalleHue.

e Ha KHONKY 6NOKMPOBKM WNUHAENS MOXHO HaXuUmatb
TONbKO TOrAa, Koraa wWnuHAenb Wnn$oBanbHON MalUVHbI
HenopaBUXeH.

« B cnyyae npucnoco6bneHuii, npeaHasHa4YeHHbIX ANA
KpenneHna wandoBanbHbIX KPYroB ¢ pe3b6oBbiM
oTBepcTuem, ybeautech, YTo ANMHA pe3b6bl WAn¢oBanbHOro
Kpyra COOTBETCTBYET AJ/INHe pe3b6bl WunuHaens.

« O6pab6aTbiBaemblii npegmer cnepyer 3aKpenuTb
Hagnexawmm o6pa3zom. bBesonacHee 6yger 3akpenutb
o6pab6aTbiBaemblii NpeMeT B cneyuanbHOM fiepKaTtene nim
TUCKAX, YeM AilepxKaTb ero B pyKe.

o Ecnn co6GcTBeHHbIT Bec ob6pabaTbiBaeMoro npegmera He
rapaHTUpyeT CTabuIbHYI0 NO3ULMIO, €r0 ClieAlyeT 3aKpenunTb.

* He npuKacanTecb K wnn$oBanbHbIM pa6ounm
VWHCTPYMEHTaM, NOKa OHU He OCTbIHYT.

* He cnepyet OKa3blBaTb 6okoBOE AaBneHne
Ha wnndoBanbHbIN nnn oTpesHo Kpyr.
He cnepgyer paspesatb npeameTbl, TONUWMHA KOTOPbIX
60nblue MaKCUManbHO rMy6uHbI pe3aHua OTPEe3HOro AucKa.

« B cnyuyae wucnonb3oBaHMs 6GbicTpocbemHoro ¢naHua
ybeauTtecb, 4TO BHYTpeHHWII ¢naHely YCTaHOB/NEH Ha
WNWHAENe C Pe3VHOBbIM YMJIOTHUTENbHbIM  KOJIbLIOM
TANa o-ring M 3TO KONbLUO He noBpexpaeHo. Kpome Toro,

Heo6xoAMMO N03a60TUTbCA O TOM, 4YTOObl MOBEPXHOCTU
BHELUHEro 1 BHyTpeHHero ¢naHua 6binn 4ncrbimm.

« BbicTpocbeMmHblit ¢naHel, MOXKHO NPUMEHATb TONMbKO CO
wnndoBanbHbIMM N OTpe3HbIMU Kpyramu. Wcnonbsyite
HenoBpeXAeHHble N NpaBubHO GyHKUMOHMpYlowme pnaHLbl.

« Mpn KpaTKOBpPeMEeHHbIX WNCYE3HOBEHUAX HaNpsKeHns B
ceTun, nu60o ecnm BUIKa 6bi1a BbIHYTa U3 PO3ETKMN NP KHOMKe
BKJ/IIOYEHUSA, HAXOAALLENCA B NOJIOKEHNN «BK/TIOYEHOY, Nepen
NOBTOPHbIM BKJ/IIOYEHWEM WHCTPYMeHTa pas6nokKupyiite
KHOMKY BK/IIOYEHMA W TMoCTaBbTe ee B MOJIOKEHMNe
«BbIKJIOYEHOY.

BHUMAHUE! DneKTpONHCTPYMEHT CYKUT ANA pa6oTbl BHYTpM
nomeLyeHunm.

HecmoTpss Ha 6Ge3onmacHyl0 KOHCTPYKUMIO, NpefnpuHATbie
3aliUTHbIE Mepbl U UCNONIb30BaHNE CPeAcCTB 3alyuTbl, Bcerga
CyLecTBYeT HEKOTOPbI OCTaTOUHbIN PUCK NOly4YeHUs TpaBMbl
BO Bpems pa6oTbl.

PacwmdpoBKa nukTorpamm

N
2

1 3 4 5
6 7 8

1. BHumaHue! Cobniopaiite Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU.

2. [lpouuTaiiTe MHCTPYKUMIO MO 3KCniyaTauuu, cobniopainte
YKa3aHusA 1 npasuna TeXHNKM 6e30MnacHoOCTU, NpUBeAeHHble B
VHCTPYKLmn!

3. T[onb3yiTtecb cpencTBamu VHANBUAYaNbHON 3alKnTDbI
(3aWMTHBIMY OUYKaMK, HayLIHUKaMW)

4. [lonb3ynTech 3alUTHBIMU NepyaTKamMmu.

5. OTkniounTe LWHYP MUTaHWA Mepef PEeMOHTHO-HanafoYHbIMU
paboTtamu.

6. He pa3peliaiiTe 4eTAM NPUKaACaTbCA K SIEKTPONHCTPYMEHTY.

7. 3awuuwanTe oT OOXAS U BRaru.

8. JnekTpouHcTpyMmeHT |l Knacca 3awuTbl.

KOHCTPYKUMA N NPUMEHEHUE

YrnoBas wnndoBanbHad MallMHa — 3TO PYYHOWN 3NEKTPUYECKUiA
MHCTpyMeHT |l Knacca 6e3omacHoOCTH, 06opyAoBaH OfHO(A3HbIM
KOJNMEKTOPHbIM ~ ABUraTenieM, YacToTa BpalleHVs  KOTOPOro
perynupyetca  MOCPeAcTBOM  YIIOBOW  3ybuaTo  nepepauu.
MawwuHa npefHas3HauyeHa Kak Aana WinpoBaHUsA, Tak U pe3aHus.
DNeKTPUYECKN I WHCTPYMEHT [aHHOTO TuMa npefjHasHayeH Ana
CHATVA BCEBO3MOXHbIX 3ayCeHel| C MOBEPXHOCTEN MeTannyeckmx
3N1eMEeHTOB, 06PabOTKM CBAPHbIX LIBOB, Pe3KM TOHKOCTEHHbIX TPYO,
a TakKe HebOMbLIMX MeTanInyeckux fetanein n T.n. MpumeHss
crneumnanbHbii pabounini UHCTPYMEHT, YrioBylo  WNGOBaNbHYI0
MalUVHY MOXHO WCMONb30BaTb He TONMbKO ANA LWAMGOBKM U
pe3KW, HO TakXe, K MpuMepy, ANA YAANeHWUs PXKaBUMHbI, CTapbiX
NaKOKPACOYHbIX MOKPBITUIA 1 T.1.

Cédepa npumeHeHVA NPAMON WANGMALLNHDBI — BCE KOHCTPYKTOPCKME
U PEeMOHTHble pPaboTbl, CBA3aHHble He TONbKo ¢ 06paboTKou
MeTannoB. Yrnosyto WindoBasnbHy0 MaLLMHY MOXHO UCMOb30BaTb
AR Pe3Kn 1 WNOBKY CTPOMTENbHBIX MaTepuanos, Hanpumep,
KMpnuya, TPOTyapHOMN MANTKKM, KepPamMMUYeCcKomn MANTKN U T.1.

JNeKTPOMHCTPYMEHT npefHa3sHayeH TONbKO pAnA  Cyxoil
06paboTKu, He NpefHa3HauYeH AN NONMPOBaHUA. 3anpeLyaeTca
NPUMEHATb J1EKTPONHCTPYMEHT He MO Ha3HaveHuIo.

Wcnonb3oBaHue He MO HA3HAYEHMIO.

o He cnepyet o6pa6atbiBaTh MaTepuanbl, cogepxaiyme acbecr.
Acbecm s815emMcs KAHUEPOREHHbIM.

e He cnepyer o6pabartbiBaTb MaTepmanbl, Nblib KOTOPbIX
ABNAETCA NerkoBoCn/aMeHsIoWenca unn B3pbiBYaToil. Bo
8pemMs pabomsl C 371EKMPOUHCMPYMEHMOM 00pasylomcs UCKpbl,
Komopele Mo2ym 8b138aMb 80CN/IAMEHEHUE BbIOENIAOWYUXCHA NAPO8.
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e 3anpewjaeTcA  UCNONb30BaTb OTPe3Hble AUCKM  AnA
BbinonHeHnA wnndoBanbHbiX paboT. Paboyeli Nog8epxHOCMbio
0mpe3Ho20 OUCKA AB/IAEMCA MOpPUedas NOBEPXHOCMb, NOIMOMY
wugosaHue 60kKosoli cMopoHoli MAakozo AUCKa Ypeeamo ezo
nogpexoeHuem, 8 C8A3U C YeM ONnepamop MOXem nosy4Yume
mesiecHble NoBpexx0eHus.

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM U3OBPAXEHUAM
MepeuncneHHaa  HWXKe  Hymepauua  KacaeTca
SMIEKTPOUHCTPYMEHTa,  MpeACTaBfieHHbIX  Ha  CTpaHuuax
rpaduyeckuMmn n3o06paxeHNAMu.

KHomKka 6110KMpoBKY WnuHaens

KHonka BkntoueHmna

[LononHutenbHas pyKosaTKa

3aLUMTHBIN KOXKYX Kpyra

Hapy»Hbin pnaHew,

BHyTpeHHU dnaHely

* BHeWHWA BWA NPUOBPETEHHOrO 3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKET He3HauUTeNbHO OTAMYaTbCA OT
N306paXXeHHOro Ha PUCYHKe.

@

3J1eMeHTOB
C

mbhwihe

o

OMNCAHUE NCMOJIb3OBAHHbIX FPAOUYECKUX CUMBOJIOB

BHVIMAHWE

BH/MAHMWE - ONMACHOCTb!

O®>
© 0 ® ©

CBOPKA/HACTPOVIKA

NHOOPMALINA
NWHOOPMALNA
1. 3aWmWTHbIN KOXYX Kpyra -1 wr
2. CneuwmanbHbIn Koy -1wr
3. JlononHuTtenbHaA pyKoATKa -Twr

noAroToBKA K PABOTE

KPEMJIEHUE JONOJIHUTESIbHOM PYKOATKU
[lononHutenbHaa pykoATKa (3) 3akpennAeTcA B OAHOM U3

OTBEPCTYUI, PACMONIOKEHHbBIX B FONOBKe WNGOBANIbHOW MaLUVHDI.
PekomeHpyeTca pabotaTb C 3aKpernjeHHOW AOMOAHUTENbHON
PYKOATKON. [lepKa INeKTPOVHCTPYMEHT ABYMA pyKamm (Mcnosnb3ys
AOMONHUTENbHYIO  PYKOATKY), MOXHO U36exaTb Ciy4alHoro
KOHTaKTa pyKu C BpaLLaloLMMCA KPYrom Uan NPOBOSIOYHON LETKONM,
a Takxe M3bexaTb TenecHbIX MOBPeXAEeHU B Cryyae OTCKOKa
wnndmMaLlvHbl.

MOHTAX U PEFTYINPOBKA 3ALLUTHOIO KOXYXA

Koxyx pa6ouyero Kpyra 3aljuLijaeT onepaTtopa OT OCKOJIKOB,
CNyyailHOro KOHTaKTa ¢ pabounM MHCTPYMEHTOB UNM OT UCKP.
Bcerpa cnepyer ycTaHaBNMBaThb 3alyUTHBINA KOXKYX, obpalyas
BHUMaHMe Ha TO, YTO6bl YacTb KOXKYyXa, KOTOpas NMPUKpbIBaeT
Kpyr, 6bina HanpaBneHa B CTOPOHY onepaTopa.

&

©

O A

e HapeHbTe 3alUTHBIN KOXYX (4) TakK, 4TOObl BbICTYN MaHXeTbl
3alUTHOrO KOXKyXa COBMan C BbleMKOW B Koprnyce nepepauu
wnndoBanbHON MaLLVHBI.

® YCTaHOBUTE 3aLLMTHbIV KOXKYX B BbIOPaHHOM MONOXKEHWN.

o XOpOoLUO 3aTAHNUTE KpeneXKHbIl BUHT.

JleMOHTaX ¥ perynupoBKa 3alUTHOrO KoxKyxa pabouyero Kpyra
OCYLLeCTBNIAETCA B MOC/Ie0BaTENIbHOCTU, OOPATHOI €ro MOHTaXy.

3AMEHA PABOYNX UHCTPYMEHTOB

npm 3amMeHe pa60-mx WHCTPYMEHTOB c/ieayeT noJsib30BaTbCA
3aljUTHbIMIN NepYaTKamMu.

KHonka 6nokupoBku wnuHpens (1) cnyXut UCKAIOUYUTENbHO
ANnA OGNOKMPOBKU wWNuHAens windoBasibHOW MalMHbI Ha
BpemMA KperjieHus AN AeMOHTaXa paboumx MHCTPYMEHTOB.
3anpeuaerca ncnonb3oBaTb AaHHYI0 KHOMKY ansa
TOPMOXKEeHNA Bpallaloleroca Anucka. 3To MOXKeT npuBecTu K
nonomke wWnn¢poBaNbHON MaWVHbI M NPUYMHUTD TeNleCHble
noBpeXXAeHus oneparopy.

>POO ®

®

KPEMJIEHUE PABOYUX KPYTOB

B cnyuyae wnn¢oBanbHbIX WM OTPE3HbIX KPYroB TONLYMHON
MeHee 3 MM, Wailby HapyKHoro ¢pnaHua (5) cnegyer 3akpennaTb
NAOCKOI NOBEPXHOCTbIO K Kpyry (puc. B).

® HaxxmuTte KHOMKY 6/10KMPOBKM WnuHAens (1).

e BcTaBbTe cneumanbHbIf KoY (BXOAUT B KOMMIEKT WANdMALLVHbI)
B OTBEPCTUA HAapy»KHOro ¢naHua (5) (pmc. A).

o [loBepHUTE KNtoy — ocnabbTe 1 CHAMKTE HapyKHbili dnaHel (5).

e HageHbTe Kpyr TakK, 4ToObl OH Obll MPUXaT K MOBEPXHOCTU
BHYTpeHHero ¢naHua (6).

® 3aKpenuTe HapyXHbln dnaHel (5) 1 cnerka 3aTAHUTE C MOMOLLbIO
cneuyanbHOro Kitoua.

[leMOHTaX KpyroB OCYL|eCTBNAETCA B  MOCIEA0BaTeNbHOCTY,
06paTHON KX MOHTaxy. Bo BpemA MOHTaxa Kpyr AOKeH ObiTb
NpVXXaT K MOBEPXHOCTM BHYTPeHHero dnaHua (6) 1 pa3meLlatbcs no
LIEHTPY ero NpoTouKM.

KPEMNEHWE PABOYUX NHCTPYMEHTOB C PE3b6OBbIMU

OTBEPCTUAMMU

® Haxxmute KHOMKY 6MOKMPOBKM WnuHAena (1).

o CH/MWTE paHee YCTaHOBJIEHHbIN Pabounii UHCTPYMEHT — eC/i OH
YCTaHOBJIEH.

o [lepep KpenneHviem cHUMMTE 06a GpnaHua — BHYTpeHHUI dnaHel
(6) 1 HapyHbIn dpnaHel (5).

e HaByHTUTe pe3bboBYlD YacTb paboyero WHCTPYMeHTa Ha
WINUHAENb U CIerKa 3aTaHuTe.

[emoHTax pa60qle NHCTPYMEHTOB C pe3b603bIM oTBepCTNEM
OCyLLecTBNAETCA B NoCsiefoBaTesibHOCTH, OﬁpaTHOI;I NX MOHTaxy.

KPEMNEHWUE YINTOBOW LWWIV®OMALLIWHbI B AEPKATENE
YrOBbIX WINOMALLUH

Paspeliaetca 3akpennATb Yrnosylo WAMGOBaNbHYIO MallWMHYy B
cneunanbHo nNpeaHasHauYeHHOM /1A Hee [lepXaTtene npu ycnosumn
NpPaBUIbHOTO KpenjeHus, B COOTBETCTBUM C WHCTPYKUMEN MO
MOHTa>Ky MPOV3BOANTENA AiepKaTens.

PABOTA / HACTPOUKA

Mepep Hayanom pa6otbl ¢ yrnosoii wWAN¢OBaNbHON
MalNHON MpoBepbTe COCTOAHME paboyero WHCTPyMeHTa.
He pa6oraiite ¢ noTpeckaBlIMMUCA, BbllepONeHHbIMU WAN
NOBpPEXAEHHbIMA KaKuM-nn6o apyrum o6pasom paboummm
VMHCTPYMeHTamMu. W3HOLWUEHHbI Kpyr WAuM NpOBOJIOYHYIO
WeTKYy cnefyeT cpa3sy 3ameHuUTb. Mocne 3aBeplueHnA pa6oTbl
clepyeT  OTKAOUMTL  wWnndmaliMHy wu  patb  pabouemy
VHCTPYMEHTY MOJIHOCTbIO OCTAaHOBUTbLCA. TONbKO Mocsie 3Toro
MOXHO y6patb wandmawmnHy. Boikniouns wanpmawmHy, He
nbiTafTeCb 0OCTAaHOBUTb Pa6ounii NHCTPYMEHT, NPUXNMasn ero K
ob6pabarTbiBaemomy maTepuany.

e He neperpyxainte wnnpmawmHy. MNMeperpyska n cunbHblii
HaXXUM MOTYT BbI3BaTb pa3pbiB pabouero MHCTPYMeHTa.

B cnyvyae nageHua wnndmawivHbl BO Bpems paboThbl,
nposBepbTe pa6ounii MHCTPYMEHT U 3aMEHUTe, eCN OH
nospexaeH unu fepopmMmnpoBaH.
3anpewaetca ygapAatb  pa6ounm
ob6pab6aTbiBaemMomy maTepuany.
CrapaiiTecb He OTKONOTb U He coApaTb MaTepuan pabounm
VHCTPYMEHTOM, B OCOGEHHOCTN, BO Bpems 06paboTKu
YrNOB, OCTPbIX KPOMOK M T.N. (3TO MOXET NPUBECTU K notepe
KOHTPONA Hajj MALUMHOMN N OTCKOKY MalUMHbI).

3anpeLyaeTca MCNOAb30BaTb OTPe3Hble Kpyrn no pAepesy,
npepgHa3sHauyeHHble ANA [AUCKOBbIX nun. HecobniopeHune
AQHHOTO  YKAa3aHUA  MOXET npUBeCTM K  OTCKOKY
3NeKTPOMHCTPYMEHTA, NOTepio ynpassieHusa wandmawunHomn
1 NPUBECTU K TeNEeCHbIM NOBPEXASCHNAM.

BKJIIOYEHME / BbIKJTIOYEHUE

B MOMeHT BKnioueHUss 1 BO Bpems paboTbl peKomeHAyeTcs

AepKaTtb WnndoBaNbHYO MaLLNHY ABYMA pyKamu.

e HaXXmuTe Ha 3a[HI0I0 YaCTb KHOMKM BKoueHus (2).

o [lepemecTuTe KHOMKY BKIIOUYeHUA (2) Bnepeq - (B HanpasieHUn
ronosku) (puc. C).

[ ] NHCTPYMEHTOM no
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(] ﬂ.ﬂﬂ Hel'lpepblBHOI?I pa6OTbI HaXMUTe Ha NepeaHIo YacTb KHONMKN npeaHasHa4Y4eHHbIX Ana AaHHOro OGPaGaTbIBaeMOTO
BKNOYEHUA. MaTepuana.

o KHonKa BKtoueHus 6y,qu aBTOMaTU4yeCcKkun 3a6n0|<v|pOBaHa onAa @ Bo Bpems paGOTbI C NenecTKoBbIMM Kpyramu, Kpyramm mus

HeTKaHoro a6pasnBHOro BONOKHA, W FMOGKUMU AucKamu ans
KpenneHusa windoBanbHON WKYPKK, cieguTe 3a NpaBuiibHbIM
pa6ounm yrnom (puc. I).

peXXnma HernpepbiBHOW paboTbl.
® YTOObl BbIKMIOUNTD IMEKTPOVMHCTPYMEHT - HaXMUTE Ha 3afdHIo0
4acTb KHOMKM BKNtoYeHUs (2).

Mocne BKNOYeHMA WNNPOBaNbHON  MalUUHbI  ciepyeT e He cnepyetr wnudosatb MmaTepuan Bceill NOBEPXHOCTbIO
@ nopoxpatb, mnoka uwnudoBanbHbIi KPyr He Habeper Kpyra.

MaKCMManbHYl0 CKOPOCTb, W TOJbKO MOC/ie 3TOr0 MOXHO o Kpyrn gaHHOro Tmna npumeHAI0TCA ANA 06paboTKMN NAOCKUX

npuctynatb K pa6ote. Bo Bpema pa6oTbl 3anpelaerca NnoBepPXHOCTEN.

noNnb3oBaTbCA KHOMKOW BK/OYEHUA - BKAOYaTb uamn

MpoBonouHble WeETKN B OCHOBHOM npeAHasHayeHbl AnA
ouncTkn npoduneinl N TPYAHOAOCTYNHbIX MecT. C nomolybio
LWEeTOK MOXHO YAaNATb C NOBEPXHOCTU MaTepunana, Hanpumep,
P’KaBUMHY, CTapble TaKOKPacoYHble NOKpbITUA 1 T.n. (puc. K).

BblKJlo4YaTb Il.lﬂl/ld)OBaanyIO MaLllnHy. Monb3oBaTbcA KHONKOW
BKJ/TIOYE€HMNA MOXHO NNLUb TOrAa, Korga 3/IeKTPONHCTPYMEHT He
npukKacaeTca K oGpaGaTblBaemomy MaTepuany.

CnepyeT MCMOMIb30BaTh TONMbKO TaKoil Paboumii MHCTPYMEHT,
AONyCTMMas CKOPOCTb BPaLeHUs KOTOPOro 6onbLue Unn paBHa
MaKCUManbHOI CKOPOCTU YrnoBoil wnn¢oBanbHOi MaLMHbI
npu pa6oTe 6e3 Harpysku.

TEXHUYECKOE ObCJ1YXUBAHUE

NHcTpymeHT o60pyfoBaH pacuenntenemM MUHUMAaNbHOIO
@ HanpsXeHWs, 3TO 03HA4aeT, YTo B CJlyyae KPaTKOBPEMEHHOro
NCYE3HOBEHUA HanpsKeHUsa B CeTH, 60 ecnn WHCTPYMEHT
6yfeT BK/AIOYEH B pPO3eTKYy C KHOMKOW  BKI/IOYEHMS,
YCTaHOBNIEHHON B NOJIOKEHUNE BKIIOYEHO», OH He BKIIUNTCA.
B Takom cnyyae cneayeT MOCTaBMTb KHOMKY BK/IOYEHUA B
nonoXeHue «BbIKJIIOYEHO» U ellle pa3s BKNIOUYUTb MHCTPYMEHT.

Q@ b O

PE3AHME Mpuctynas K KakumM-nn6o AeicTBUAM, CBA3AHHBIM  C

o Pe3aTh yroBO WANGMALINHOR MOXHO TONBKO NO NPAMOIA HaCTPOIKOI, PEeMOHTOM WM TeXHUYeCKUM oGCnyKMBaHMEM,
J—— BbIHbTe BWIKY LWHYpa NUTaHUA 3NMeKTPOMHCTPYMEeHTa W3

o He cnepyet pesaTb MaTepuan, Aepa ero B pyke. poseTkn.

e KpynHble petanu Heo6xogumo noanepetb, o6pawas YXOJ U XPAHEHUE

BHMMaHMe Ha TO, 4TOGbl TOYKM OMOPbI HaXoAUANCH ® PekomeHAyeTCA UUCTWUTb 3NMEKTPOMHCTPYMEHT MOC/e KaxAaoro

©

BOGNM3M NMHUM pe3a M Ha KOHUe matepuana. Cra6bunbHo NCMonb30BaHuA.
pacnonoxeHHblli ob6pabaTbiBaemMblii MaTepuan He 6yger e [lnAa uynCTKM 3anpellaeTca WUCNonb3oBaTb BOAY W npouune
nepemellaTbcA BO BpemMs paboTbl. XKnpkocTu.

e ManeHbKkne paetann cnepyet 3aKkpenuTtb, Hanpumep, B ® YycTute 3M1EeKTPOMHCTPYMEHT C MOMOLLbIO CyXOW TPAMOUKMA Un
TUCKaX, C MOMOLIbI0 CTPY6GUMHBbI 1 T.n. O6pabaTbiBaemMbiit CKaTbIM BO3yXOM Nof HEGOMbLIMM [JaBlEHNEM.

MaTepunan Heo6X0AMMO 3aKPennATb TaK, 4To6bl MecTo pesa ® 3anpeLlaeTca NCNosb3oBaTh ANA YMCTKA YMCTAWME CpeacTBa m
HaxoAwNoCb B6N3N KpeneXHoro afnemeHTa. 310 obecneunTb pacTBOPUTENN, TaK KaK OHM MOrYT MOBPEAUTb MiacTMacCcoBble
6onee TouHbIl pes. 3M1eMeHTbl N1eKTPOUHCTPYMEHTa.

e He ponyckaetrca Bubpauna unn GueHune OTpPe3HOro Kpyra, o CycTemaTMyeCKn oumLanTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA, UTOObI
MOCKOJIbKY 3TO yXyAllaeT KaueCcTBO pe3a N MOXeT npuBectn He JoMnyCTUTb NeperpeBa aNEKTPONHCTPYMEHTaA.

K MOJIOMKe OTPEe3HOro Kpyra. ® B cnyyae nospexxaeHuA LWHypa MUTaHWA, 3aMEHUTE ero HOBbIM

e Bo Bpemsa pe3Ku He HaXumaliTe C60Ky Ha OTPe3HOI KpyT. WHYPOM C TakKUMM e napameTpamu. 3aMeHy LWHypa NuUTaHuA

 licnonb3yiiTe Takon OTPE3HONM KPYT, KOTOPbIi NOAXOAUT ANA nopyumTe crneumanucty, nmbo oTaanTe SNeKTPOUHCTPYMEHT B
o6pab6aTbiBaemoro matepmnana. CEPBUCHYIO MacTepPCKYIO.

e Mpn peske meTannoB pekomMeHAyeTcs, 4To6bl HanpaBneHne ® B cyyae CWbHOTO WCKPEHWA Ha KOMJIeKTope, nopyuute
ABMKEHNA COOTBETCTBOBAJIO HanpaBieHWi0 BpalleHusA CrneunanncTy NpoBepuTb COCTOAHNE YrofibHbIX LETOK ABMraTens.
OTPEe3HOoro Kpyra. o XpaHuTe 31eKTPOUHCTPYMEHT B CYXOM U HEOCTYMHOM 1A AeTen

MMy6vHa pe3aHunA 3aBUCUT OT AramMeTpa OTpe3HOro Kpyra (puc. G). mecre.

® HoMUHanbHbIi AMamMeTp OTPEe3HOro Kpyra He [OIKeH ObiTb 3AMEHA YTOJIbHbIX LLETOK

6onblue [MaMeTpOB, PEKOMEHAOBAHHbLIX ANA AAHHOW MOAenu
Wnn$oBanbHON MaLNHbI.

o [lpu rny6okom pesaHun (Hanpumep, npodunert, CTPOUTENbHbIX
6710KOB, KUPMUYa U T.M.) CNeanTe 3a TeM, YTOObl KperexHble
¢dnaHubl He conpuKacanvcb ¢ 06pabaTbiBaeMbiM MaTePUANOM.

N3HOWeHHble yrojibHble LWeTKN ABuratens (AJ‘IIIIHOI7| MeHee
@ 5 MM), WeTKN ¢ o6ropeBLueli MOBEPXHOCTbIO WM LiapanHamu

cepyetr HemMmenseHHO 3aMeHWUTb. 3ameHuTb caepyet obe

LWeTKN oAqHOBpPEeMEeHHO. 3ame|-|y YrosibHbIX LWETOK nopytla|7|'re

KBanu$uLMpoBaHHOMY NepCoHasny, UCNOMNb3YOLWeEMYy TONbKO
Bo Bpemsa pa6o1'b| pa60t|vn7| WHCTPYMEHT HarpesBaeTca Ao opurnHanbHbie 3anacHble YyacTu.

BbICOKMX TemmnepaTyp - He npuKacalTecb roibiMy pykamum K . .
@ Bce HenonapKu fOMKHbI YyCTPAHATLCA YNONHOMOYEHHOW CEPBUCHON

HeOCTbIBLIM PabouymM MHCTPYMEHTaM. N
cnyx60i1 npon3sBoauTeNs.

®
AN\
®
JAN

LWIN®OBAHUE

[Inf BbINONHEHUA WAKPGOBANbHBIX PaboT MOXHO WCMONb30BaTh, K TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN

npumMepy, WindoBanbHble KPYyru, YalleyHble Kpyru, NenecTKoBble

KPYru, KPYr1 13 HETKaHOro abpa3vBHOTO BOMIOKHA, MPOBOMOYHbIE HOMWHAJIbHbIE IAHHDbIE

LETKM, FTMOKMe ANCKM ANA KpeneHns WindoBanbHON WKYPKX 1 T.N. Yrnosas wnundoBanbHas MalmHa

Kaxpabiii Tun paboyero MHCTPYMEHTa, a Takxke 1 obpabaTbiBaeMoro Napametp 3HauyeHmne

maTepuana TpebyeT cneymanbHOro Mmetofa paboTbl, a Takke HanpsxeHue nuTaHus 230V AC

NPYMEHEHUA CPeLCTB NHAVBYAYaNbHON 3alUTbl. UacToTa Toka nvTanma 50 Hz

Ana wnndoBaHNA He cnefyeT NCNOoJb30BaTb OTPe3Hble AUCKN. HomuHanbHas MOwHoOCTb 860 W

HomwnHanbHasa yactoTa BpalleHus 11000 min™

LinudoBanbHble Kpyru npegHasHaveHbl 4na cbeMa Mmatepuana

KPOMKOI. Makc. ,D,I/IaMf.'Tp paboyero Kpyra 125 mm

e He cnepyet wnundoBaTb 6OKOBOU MOBEPXHOCTbIO Kpyra. BHyTpenHuit anameTp pabouero kpyra 22,2 mm
OnTUManbHbIN pabounii yron Ans Takux KPYroB cocTaBnaeT Pesbba wnuHpens M14
30° (puc. H). Knacc 3awmtbl Il

e Pa6oTbl, cBA3aHHble cO WnMdOBaHNEM, MOXKHO NMPOBOAUTD Macca 2,1 kg
TONbKO C UCMONb30BaHMEeM WANGOBANbHBIX KPYros, foa Bhinycka 2016
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LWYM 1 BUBPALINA

Undopmauumsa 06 ypoBHe wyma n Bubpavun

YpoBeHb Lyma, TO eCTb YPOBeHb 3ByKOBOrO AaBneHus Lp,, a Takxe
YPOBEHb 3BYKOBOW MOLHOCTM LW, 11 3HaueHVe HeonpeAeneHHOCTH

nsmepeHna K, npuBegeHHble B  AaHHOM
3Kcnnyatauum, onpeaenersl no EN 60745.

WHCTPYKLNN

no

YpoBeHb BuGpaumn (3HayeHne BMOPOYCKOPEHUs) a, W 3HayeHue
HeonpepeneHHocTn n3mepenna K onpepeneHbl no EN 60745 n

npuBefeHbl HMXe.

MpriBefeHHbIA B AAaHHON MHCTPYKLUUM MO dKCMayaTauMm ypoBeHb
BMOpaUUM onpefeneH Mo MeToay W3MepeHWi, YCTaHOBJIEHHOMY
ctaHpgapTom EN 60745, n moxeT Mcnonb3oBaTbCA AN1A CpaBHEHUA
pasHbIX Mofenen 31eKTPOMHCTPYMEHTa OfHOro Knacca. lNapameTpbl
BMOPALIMOHHOW XapaKTePUCTNKM MOXKHO Tak»Ke MCMosb30BaTb AnA

npenBapuTenbHOIN OLEHKM BUOPALIMOHHOW 3KCNO3ULMK.

3anABneHHanA BUOPALIVIOHHAA XapaKTePUCTUKa NpefCcTaBUTeNbHa AN1A
OCHOBHbIX pabouvix 3afaHun SNeKTPONHCTPYMeHTa. BubpaunoHHas 2

XapaKTepUCTUKa MOXKET WU3MEHUTbCA, €CNn SNEKTPOUHCTPYMEH

T

6ypeT ucnosnb3oBaTbCcA ANA APYrvMX Uenen, nvbo ¢ ppyrumun
pabourmMy NPUHAANEXKHOCTAMU, a TakxKe B C/lyyae He[JoCTaTOYHOro
TEXHNYECKOro yxofda 3a 3NeKTPOUHCTpyMeHTOM. [lpuBefeHHble

Bbllle MPUYMHDI
BUOPALIMOHHON SKCMO3ULMK 3a Neprog paboTbl.

MOTyT BbI3BaTb YyBenInYeHWe ONnTesIbHOCTU

[ns TOuHOW OUEHKM BMOPALMOHHON 3KCMO3MUUK CreayeT yuecTb

Bpems,

B OTK/IOYEHHOM COCTOAHMKU, NNOGO BO BKIOYEHHOM,

B TeUYeHMe KOTOPOro 3NEeKTPOUMHCTPYMEHT HaXOAMTCA
HO He

paboTaeT. B fJaHHOM criyyae 3HayeHue MOSIHON BMOpaLMn MOXeT
6biTb 3HauUMTENbHO HWXKe. [lnA 3aluTbl onepaTopa OT BPefHOro
BO3/eNCTBNA BUOPaLMM HEOOXOANMO MPUMEHATL JOMONHUTENbHbIE
Mepbl 6€30MacHOCTH, a MEHHO: 0becrneunBaTb TEXHUYECKUI YXOf,

3a 3NIEKTPOVHCTPYMEHTOM 1 paboummm  NpUHaASIeXHOCTAMM

’

nogaepxmeatb TEMNepaTtypy pPykK Ha npunemnemom YypoBHe,

cobntofaTb pexum Tpyaa.

YpoBeHb 38yK0oBOro flaeneHus: Lp, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)

YpoBeHb 38yKoBoi MowHocTu: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)
BubpoyckopeHye (3aaHas pykoaTka): a, = 9,902 m/c* K= 1,5 m/c?
BubpoyckopeHue (nepeaHas pykoaTKa): a, = 6,734 m/c> K= 1,5 m/c’

3ALYUTA OKPYXAIOLYEW CPEAbI

SnekTponprbopbl He cnepyeT BblGpacbiBaTb BMeCTe
C AOMaWHVMK oTxopamu. WX cnepyer nepefatb B
cneymanbHbli NyHKT yTunusauun. Miidopmaymio Ha Temy
YyTUAM3aLMM MOXET NpPefoCTaBUTb MPOAABeL M3penuvs
W MeCTHble B/aCcTU. DIEKTPOHHOE U 3MeKTpuyecKoe
obopynoBaHye, oTpaboTaBLUee CBOV CPOK SKCMIyaTaLmy,
COLEPXKUT OMacHble AnA OKpYXKatoLei cpefbl BELLECTBa.
HeytunusupoaHHoe obopyaoBaHve  npeAcTaBnseT
noTeHUManbHylo Yrposy Ana OoKpyKatlowen cpefbl u
3[10pOBbA NtofeN.

* OcTaBnifiem 3a CO60M NPaBO BBOAUTb N3MEHEHUS.

Komnanusa ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa,
pacnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (panee , Grupa Topex”) coobuaet, 4to
BCe aBTOPCKME NpaBa Ha COAEepXaHWe HacToAWei NHCTPYKUWKM (aanee ,VIHCTPYKUMA'), B T.u. TEKCT,
boTorpadun, cxembl, PUCYHKU U YEPTEXM, a TakkKe KOMMOHOBKA, MPUHAANEXAT UCKMIOUUTENbHO
KomnaHun Grupa Topex 1 3aluuLieHbl 3aKOHOM OT 4 peBpana 1994 roga o6 aBTOPCKOM npase U
CMeXHbIX NpaBax (BeCTHUK 3akoHoaaTenbHbix akToB PIM N2 90 nos. 631 ¢ nocnea. usm). KonmposaHue,
BOCMPOW3BE/EHIe, NyBINKALWA, N3MEHEHME SNIEMEHTOB MHCTPYKLM 6e3 NUCbMEHHOro cornacus
KomnaHum Grupa Topex CTPOro 3anpelieHo 1 MOXeET MoB/eyb 3a COB6OI rPaxaaHCKyI0 U YrooBHyio

OTBETCTBEHHOCTb.

UHO®OPMALINA O JATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA

B CEPUAAHOM HOMEPE, KOTOPbIVI HAXOAUTCA HA U3AENUN

Mopagok pacwmppoBKy MHGOPMaLN CRERYOLMNIA:
2XXXYYG#*****

roe

2XXX - rog nsrotoBneHus,

YY - mecAy nsrotoBneHus

G- Kop TOproBovi MapKu (nepBas 6yKBa)

*¥¥¥¥ - nOpAAKOBbIN HOMEpP N3fenna

Wzrotoenero B KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monbiia

YBATA!

MEPEKJIAZl IHCTPYKLjIT 3 OPUTTHAJTY

MALWWHA WNIOYBAJIbHA KYTOBA
(BOJITAPKA)
59G086

MEPW  HPK  MPUCTYNATU OO  EKCMIYATALT

ENIEKTPOIHCTPYMEHTY, C/IA YBAXXHO O3HAMOMUTUCA 3 LIEIO

HCTPYKUIEIO 1 3BEPEFTW TTY JOCTYMHOMY MICLIL.

TNMPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKW Nig 4YAC
KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

MALUVHA WNI®YBAJIbHA KYTOBA, MPABUJIA TEXHIKU
BE3MEKN

MpaBuna TexHiku 6Ge3neku wopo wnipyBaHHA, winidpyBaHHA
Ha)XXAaYyHUM nanepom, po6oTn 3 BUKOPUCTAHHAM APOTAHNX
WiTOK i pi3aHHA 3a JonoMoroto abpasMBHNX KpyriB.

Lleii enekTpoiHCTPyMEHT npuaaTHUA [0 BUKOPUCTaHHA
AIK 3BuUYallHa wnidpyBanbHa MallMHa, MawunHa AnA
wni¢pyBaHHA Ha)XAa4yHMM nNanepom, APOTAHUMM LWiTKamm,
pisaHHA wnipyBanbHUM Kpyrom. Cnig poTpumyBaTmUcA
BCiX MpaBun TexHikm 6Gesnekw, IHCTPYKUil, onuciB i
AaHuX, AKi HafalwTbCA PasoM i3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM.
HexmysaHHA  HUX4YeHaBeOeHUMU  peKOMeHOAUIAMU  MOxe
cmeoprosamu Hebe3neky Nopasku CMpyMOM, 8UHUKHEHHSA NOXexXi
ma/ato maxKux mpasm.

He ponyckaeTbca BUKOpUCTOBYBaTH Lieli eN1eKTPOiHCTPYMEHT
ANnA  nonipyBaHHA. BukopucmanHs — enekmpoiHcmpymeHmy
00 iHWoOI mMemu, HiX nepedbayeHo Ui€lo IHCMPYKUi€Elo, Moxe
cnpu4UHUMUCA 00 NOBCMAHHA PU3UKi8 i mpasmamusmy.

He ponyckaeTbcA BUKOPMCTOBYBaTU NPUHANEXKHOCTI, 1O He
NpU3HaYeHi i He peKoMeHAYI0TbCA BUPOGHNKOM cneuianbHO
ANA uboro ycraTKyBaHHA. Tol ¢hakm, wjo poboyuli iHcmpymeHm

MoxXe Oymu ecmaHossieHuli Ha eneKmpoiHCmpymMeHmi, He
2apaHmye 6e3neyHoi ekcniyamauil.

MakcumanbHo ponycTtuma WBUAKICTb o6epTaHHA
BMKOPUCTAHOrO po6ouoro iHCTpyMeHTa NOBUHHA

nepesBullyBaTn abo AOpiBHIOBaTM Takill, WO BKasaHa Ha
eNeKTPOIHCTPYMEHTI. Poboyuli iHcmpymeHm, Akuli obepmaemeca
3 binbworo, Hix 0onycmuma, WeuoKicmio, Moxe 3namamucs |
BUKUHYMU CKAJIKU.

30BHIlWHIN fgiameTp i ToBWMHa po6ouyoro iHCTPyMeHTY
NMOBUHHI BignoBigaTM po3mipam eneKTpoiHCTpyMeHTa.
Pob6oui iHcmpymeHmu i3 He8iOno8iOHUMU pO3MipamMu He MOXymb
NoBHICMI0 KOHMPOTIBAMUCH.
Po60uniiiHCTPYMEHTi3rBUHTOBaHMMU NPOCTaBKaMy NOBVHEH
TOYHO BiANOBigaTN rBUHTY WNUHAeNs. Y BUnagky po6ouyoro
IHCTPYMEHTY, AKNIA KPiNnnUTbCA 3a f,ONOMOrolo KOMipy, fliameTp
OTBOPY TaKoro po6ou4oro iHCTPYMeHTy NMOBUHEH nacyBaTu
AiameTpy Komipy. Poboyuli iHcmpymeHm, AKUl HEMOX/IUBO MiUHO
Hadimu Ha wnuHOesb eneKMpoiHCmpymeHma, obepmaemobca
HepiBHOMIpHO, IHMeHCUBHO 8ibpye ma Moxe cnpuyuHUMUCA 00
8Mpamu KOHMPOJI0 HAO esleKMPOIHCMPYMeHMOM.

Y KofiHOMY BUMNafKy He AONYCKa€ETbCA BUKOPUCTOBYBaTH
MOWKOAXKEHNIA pobounin iHcTpymeHT. Lllopa3sy nepep
BUKOPUCTAHHAM  Cflif MepeBipUTN  TeXHiYHWIA  CTaH
OCHallleHHs, Hanp., wnipyBasbHOro KPyry Ha HasiBHiCTb
BULLEPOVH i TpilwmH, wnipyBanbHOi Tapinkum Ha HasABHICTb
TPilWMH, CTUPaAHHA a6o CUNbHOrO 3HOWYBaHHA, OPOTAHOI
WIiTKN Ha HaABHICTb 3/1aMaHNX ApPOTiB. Y BUNagKy napiHHA
eNeKTPoiHCTpyMeHTa a6o pobGouoro iHCTpymeHTa, cnig
NepeKoHaTHCH, L0 BOHN He MOWKOAXKeHi, abo BMKopucrati
iHIWINI, HeMOWKOMKEHNI IHCTPYMEHT. fKWO YCTaTKyBaHHA
6yno nepesipeHo i 3aKpinieHo, ioro cnif BBIMKHYTY Ha OfHY
XBUNVHY Ha HalBuUWMX o6epTax i Npu UboMy nepeKoHaTuCH,
w06 oneparTop i CTOPOHHI 0co6M, AKi 3HaXOAATbCA NO6GNU3Y,
nepe6yBanu Ha 6e3nevHiit BigcTaHi Big iHCTpymeHTa, wWo
ob6epTaeTbca. [lowkoox)eHul poboyuli iHcmpymeHm 1amaemecs,
AK NPAsuJIo, y MOMeHM nepesipKu.
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Cnig npautoBatm B 3aXMCHOMY CNOPAMMKEHHi. 3anexHo Bif
BMAY po6iT cnig BAAraTM 3axuMcHy niBMacKy, sika 3aKpuBae€
061MYYA NOBHICTIO, 3aXUCT o4ell abo 3axucHi okynapu. 3a
Heo6XiAHOCTI cnig BMKOPUCTOBYBaTU MPOTUMWAOBY MacKy,
6epByxa (6epywi), po6Goui pykaBuui abo cneuianbHuUi
dapTyx, AKMA 3axuwae Bifg APiIGHMX yacTOuOK MaTtepiany,
L0 CTUPAETbCA, Ta 06po6GntoBaHoro matepiany. C1id 6epezmu
ouyi 8i0 CMOPOHHIX Min, Wo ymeoprowmeca nid yac npayi ma
30itimatomeca 8 nosimpa. [pomununosa macka U 3acobu
3axucmy OuxasbHUX W/IAXi8 NOBUHHI 8i0pinbmposysamu nu,
wo ymeopiolomeca nio yac npaui. Tpusana 0ia eanacy 30amHa
CcnpuduHUMUCA 00 8MpPamu Cjiyxy.

He cnig ponyckaTu cTOpPOHHiIX Ha He6e3neyHy BigcTaHb
Bifj eNleKTPoiHCTpymeHTy. KoxHa oco6a, 1o 3HaxoAauTbCA
no6nusy eneKTPOiHCTPYMEHTY, IO MpauioE, MNOBUHHA
BUKOPUCTOBYBaTM 3acobum 0co6ucToro 3axmcry. Yiamku
npeomemy, wo 06pobnaemoscsa, abo mpicHymul pobodul
iHCMpyMeHm 30amHi 8UKUHYMU ynamku ma cnpuduHumucsa 00
mpasmamusmy makox 3a mexamu 6e3nocepedHeboi obacmi oi.
MNigyacBUKOHAHHA POGIT, NPOTArOM AKX POGOUNIAIHCTPYMEHT
3/aTeH HaTpanuTX Ha MpPUXOBaHy eNleKTponpoBoAKy a6o
Ha B/IacCHWII MepeXXeBUii WHYP, CRif TPMMaTH ycTaTKyBaHHA
BUKJIIOYHO 3a i30/IboBaHe PyKiB'A. KoHmakm i3 dpomom nio
Hanpyzoto 30ameH cnpu4yuUHUMU NPO8edeHHA cCmpyMy Ha Memarnesi
4acmuHU  eflekKmpoiHCmpymeHma i, AK HACAIOOK, NOpasky
e/1leKMpUYHUM CMPYMOM.

MepexeBuin WHYp cnifg TpUMaTh Ha G6e3neyHiil BigcTaHi Big
po6oyoro iHCTpymeHTy, W0 obeprtaeTbca. Y pasi empamu
KOHMpOoJlo Hao iHcmpymeHmMom mepexesull WHyp Moxe 6ymu
nepebumuti abo Hakpy4eHuli Ha wWnuHOesab, HaMOMicMb OOJIOHA
abo 8csa pyka Moxe 6ymu NOWKOOKeHO po6oYUM iIHCMPYMEHMOM,
wo obepmaemscA.

Kateropuuno 3a60poHAETbCA BigKnapatmn
eNeKTPOIHCTPYMEHT, po6ouunii  iHCTPYMEHT AKoro e
obepraeTbca. Poboyuli iHcmpymeHm, wjo obepmaemecs, Moxe
3iMKHYMUCA 3 nogepxHelo, HA AKY (020 NOKIAOEHO, BHACTIOOK 4020
MOXHA 8Mpamumu KOHMpPOJIb HA0 yCMAamKy8aHHAM.
3a060pPOHAETbCA  MEPEHOCUTN  eNeKTPOIHCTPYMEHT, WO
BUpPYE. Bunadkosuli KOHMakm 0052y 3 8UPYIHUM pO6OYUM
[HCMpyMeHmMom Moxe cnpuduHUMUCA 00 (i020 HAKPYYYBAHHA HA
WNUHOesb, i, AK HAC/IOOK, KOHMAkmy pobo4yo20 iHCMpymMeHmy 3
minom onepamopa.

Cnig  perynsapHo  ouuwaru BeHTUNALINHI WinuHmn
eneKTPOoiHCTPYMeHTa. BeHmunamop 0sueyHa ecucae nua 00
Kopnycy, a HaomipHe HA2pOMAOXeHHs Memasnegozo Nuy MOXe
CMAaHosuMuU pu3uK Nopasku es1eKmpuyHUM CMpyMOM.
3a60pOHAETbCA BUKOPUCTOBYBATM YCTaTKyBaHHA Mo6nusy
NerkosaiiMUCTUX PEYOBMH. [CKpU MOXymb 3ananumu maki
PpeqyoBuUHU.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBaTM iHCTPYMEHT, AKWIA
BUMara€ pigkux 3aco6iB oXonopKeHHA. BukopucmarHa 8oou
abo iHWuUx pioKux 3acobie 0xXon00KeHHs Moxe 0onposaoumu 0o
Nopasku esekKmpuyHUM CMpPYMOM.

Big6uTTAa Ta BignoBiaHi npaBuna TexHikn 6e3nekun

BigbutTAa € HeouikyBaHOI peaKUielo eneKTPOiHCTPyMeHTa
Ha O6NOKyBaHHA abo MOWKOAKEHHA POGOYOro IHCTPYMEHTA,
Takoro AK wnidyBanbHUA  Kpyr, wnidyBanbHa  Tapinka,
ApoTAHa WiTka Towo. [lepeuenneHHA abo 3abnoKyBaHHA
BUKJIMKAE Pi3Ky 3YMNVHKY PoboYoro iHCTPyMeHTa, WO BUPYE.
HeKoHTponboBaHWI €NeKTPOIHCTPYMEHT CMUKHETLCA B HAaNPAMKY
NPOTVBHOMY Bif HampAMKY o6epTaHHA PoOOYOro iHCTPyMeHTa.
Konw,  Hanp.,  wnipyBanbHMiA  Kpyr,  3acTpArHe  abo
3aKMVHUTBCA B MaTepiani, WO O0OpPOOIETbCA, OKpaiika
Kpyry, 3aHypeHa B MmaTepian, Moxe 3abnokyeatuca Ta
CMPUYUHUTA  BUCKOYEHHA Kpyry abo Bigobutta. Y ubomy
BUMAAKY Pyx lWnipysanbHOro Kpyry (B HanmpAmKy onepatopa
abo Big HbOroO) 3aneXuTb Bi HaMPAMKY Pyxy Kpyry B Micui
3abnokyBaHHsA. Kpim Toro wnipyBanbHUii Kpyr MoXe 3namaTucA.
BigbuTTA BUHMKAE BHACNIJOK HEMpaBMSIbHOI abo HeHaneXHol
eKcnnyaTauii - enekTpoiHCTpyMeHTa. /loro  MOXKHa  YHUKHYTU
LUAAXOM OMUCAHNX HUXKYE BifNOBiIAHNX 3aCTEPEXKHNX 3aXOAiB.

* EneKTpoiHCTPyMeHT cnig MiyHO TpumaTu, HaTOMICTb
TiNO Ta pyKu cnig TpumaTtMm y TaKoOMy TMOJOXKEHHi, o
YMOXNMBIIOE MaKCMManbHe  HiBeNioBaHHA  Big6GMTTA.
AKWo A0 CTaHAAPTHOrO KOMIJIEKTY MOCTa4yaHHA BXOAUTb
NoMi>KHe pyKiB'A, 1ioro cnif 3aBxAM BUKOPUCTOBYBaTH, 06
MaT! AKHANMOBHIWMIA KOHTPOAb Hag cunok Big6uTTA abo
MOMEHTOM BifBefieHHA nig yYac Big6uTTA. Onepamop moxe
onaHysamu CMUKAHHA i Asuwje 8i0bumms, aKujo dompumysamucsa
8i0N0BIOHUX Npasusl mexHiku 6e3nexu.

« KateropuuHo 3a60poHA€ETbCA HaGNMXKaTU pyKn A0 po6oyoro
iHCTpYyMeHTy, wo obepTaeTbcA. Poboyull iHCmpymeHmM Moxe,
8HACNIOOK 8i06UMMSA, NOPAHUMU PYKY.

« He ponyckaeTrbca HabnuxaTuca fo 30Hu Aii, B AKill npawioe
eNeKTPOiHCTPYMEHT nif 4ac BigomTTa. BHacniook siobumms
e/1eKmpOIHCMPYMeHM pyXaemoCs 8 HANPAMKY NPOMUJIEXHOMY 8i0
DYXy WinighysanbHo20 Kpyay y Micyi 3a6710Ky8aHH.

« Oco6nmBo o6epexkHO cilif, 06pPOGNATI KYTU, rOCTPi OKpaKmn
Towo. Cnip 3ano6iratm Tomy, W06 po6Goumii iHCTPYMeHT
6yB Big6uTUII a6o 3abnokoBaHuii. Poboyuli iHCmpymeHm,
wo obepmaemecs, 6inbw NOOAMHUL HA 3AKAUHIOBAHHA Ni0 4ac
06po6KU Kymis, 20cmpux okpatiok abo niod yac 8iobummasi. Lje moxe
CnpuYUHUMU 8Mpamy KOHMpPoso abo 8idbummai.

« He ponyckaeTrbca BMKOPUCTOBYBaTU ANCKN ANA NUNAHHA
AepeBa abo Ancku 3 3y6uamn. Poboyuli iHcmpymeHm 0aHo20
muny 4acmo cnpuyquHse 8iobumms abo 8mpamy KOHMpOJI Hao
e/1eKMpOIHCMPYMEeHMOM.

CneundiyHi npaBuna TexHikn 6e3neKkn nig vyac wnipyBaHHA Ta

NUNAAHHA 32 AONOMOrOI0 WidpyBanbHOro Kpyry

« Cnip BMKOpMCTOBYBaTN BUKAIOYHO Ti whnipyBanbHi Ancky,
o NpuUsHa4YeHi ANA AAHOrO eNeKTPOIHCTPYMEHTY, a TaKoX
3aXNCHUIA KOXKYX, NPpU3HavyeHnin ana wnipysanbHOro AucKy
AaHoro TUNOPO3Mipy. LlUniysanvHi Kpyau, wWo He MOXymb
suKkopucmosygamucs 3 OaHUM esleKmpOiHCMPYMEHMOM, —He
3a6e3neyyromecs 00CMAMHIM 3aXUCMOM | He € 00CMAMHbLO
6e3neqyHUMU.

o BurHyTi wnidpyBanbHi AUCKM CAlif KPinUTM TakuM YMHOM,
o6 iX MoBepxHA He BMCTaBana Mo3a Kpail 3aXMCHOro
KOXYXY. HenpodpeciliHo ecmarosneHuli wnigysanbHuli Kpye,
wo 8uGOCMAEMbCA N03a OKPAUKy 3AXUCHO20 KOXYXd, He MOXe
3a6e3ne4umu 00CMAMHBLO20 3aXUCMy.

« 3axMCHUII KOXKYX NOBUHEeH O6yTm pob6pe 3aKpinneHuit Ha
eNeKTPOiHCTPYMeHTi Ta (o6 rapaHTyBaTu AKHaN6Ginbwwmil
CTYNiHb 3aXMUCTY) BCTAHOBJEHMNIT TAaKMM YMHOM, 06 YacTMHa
wni¢pyBanbHOro Kpyra, 3akputa KOXYXOM i 3BepHyTa Ao
onepartopa, 6yna AKHaliMeHLo0. KOXyx 3axuwae onepamopa
8i0 ys1amkie, 8UNAOKOB0O20 KOHMAKMY 3i WJighy8anbHUM OUCKOM, a
makox 8i0 ickop, AKi Mo2/1u 6 CnPpUYUHUMU 3A20pAHHA 0052Y.

 LlUnipyBanbHMn ANCK MOXKe BUKOPUCTOBYBATNCA TiNbKN ANA
TUX POGIT, ANA AKNX BiH NPU3HaYeHUII.

« KateropuuHo He ponyckaerbca uwnipyBatm  6GiuHolo
noBepXHelo NPOPI3HOro ANCKY. [Tpopi3Hi OUCKU npu3HadeHi 05
winighy8aHHA mamepiany okpalikoto Oucky. Bniue 6iyHux cun Ha
OUCKU Yb020 muny 30ameH npu3eecmu 00 IXHb020 3/1TAMAHHH.

« [lo BuGpaHoro Tuny wiipyBanbHOro Kpyry AOMycKaeTbcsA
BMKOPMCTOBYBaTW NNlLe HEenoWKOKeHi KpinunbHi Komipu
BiAnoBigHOro posmipy Ta dopmu. BionosioHi munopo3mipi
KoMmipig «nionuparome» wiipysaneHull Kpye, He Oarodu Uiomy,
mum camum, 3namamuca. Komipu 0o wigysansHux Kpyeis
MOXymb 8i0pi3HAMUCA 8i0 KOMIpi8, Npu3Ha4eHux 00 iHWuUx munie
winighysaneHUx OUcKis.

« He ponyckaerbcA BMKOpUCTOBYBaTU CTepTi wnidpyBanbHi
AVCKN Bifj eNneKTPOiHCTPYMeHTy 3 6inbwium pAiameTpom
BVCKiB. LLnigysaneHi kpyau 8i0 6ibWwo20 enekmpoiHcmpymeHmy
He npu3sHayeHi 0n1A 6inbW B8UCOKOI WBUOKOCMI 06epmaHHs, AKa
8i0pi3HAE MeHWuUU enekmpoiHCmpymeHm, i, 8 38'A3KYy 3 yum
MOXyMb 3/1aMamucs.

OopaTkoBi npaBuna TexHIKM 6Ge3neku WOAO MNUNAHHA

wnipyBanbHUM JUCKOM

+ He pekomeHAyeTbcA BUKOPUCTOBYBATM 3aHaATO BeNUMKNX
nuctiB HaxpgauyHoro nanepy. Mig uyac BuGopy posmipy
HaX[a4YyHOro nanepy PpeKOMeHAYETbCA [AOTPMMYBaTNCA
iHCTPYKUiil BUpO6GHUKaA. HaxoayHuli nanip, wo sucmae 3a mexi
poboyoi naumu  WAiMAWUHU MOXe CnpudyuHUmuU mpasmu,
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a makox cnpuquHUMuUca 00 3a6JI0KY8AHHSA YCMAMKYBAHHS,
p0o30uUpaHHa nanepy abo 8iobumms.
CneuyundiuHi npaBuna TexHiku 6e3neKkn nig 4ac BUKOPUCTAHHA
APOTAHUX WiTOK
Cnig nam’aTaTtu, Wo HaBiTb Nig Yac HOpManbHOI eKcnyaTawii
3i WiTKM BigpuBaloTbcA WIMaTOUKiB ApoTy. He gonyckaeTbcA
nepeBaHTa)KyBaTu LWWiTKYy LWAAXOM CMPUYMHEHHA HaATo

YBATA!
NpUMiLLLeHHAX | He NpU3HaYeHe ANA npaLi Ha30BHi.

YcTaTKyBaHHA MpuU3HayeHe p[Ana  ekcnayaTtauii

y

He3Baxkaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3ne4yHol KOHCTPYKLi, 3axoan
6e3neku Il OoAATKOBI 3acO6M 0cO6GMCTOT 6e3neKn, 3aBKAM iCHYE
3a/IMIKOBUIA PUSUK TpaBMaTU3MY Mif Yac npadi.

YMOBHi NO3HauKun

CunbHOTO HaTMCKy. LUmamouku dpomis, wo eidpusaromecs, [—
30amHi npobumu MoHKY MKAaHuHy 86paHHa ma/abo Wkipy. ' . (' ’M
« KO pPeKOMEHAYETbCA BUKOPUCTaHHA KOXYXy, Chif y @
3ano06irTm KOHTaKTy WITKM 3 KOXyXxom. [iavemp wimok ® 1)
0o mapinku abo eopwuKky Moxe 36inblwiumucs 8HACMIOOK Oii 1 2 3 4 5
8idueHmposoi ma doueHmMpo8oi cusIu.
[opaTkoBi NpaBuia TexHiKn 6e3nekn
» Mepl HiX YBIMKHYTN ycTaTKyBaHHA [0 Mepexi XKUBNEHHS,
Cnip yNeBHUTNCA, WO 3HAYeHHs Hanpyry, WO BKasaHe Ha
Ta6nuuli 3 faHUMK, cNiBNagac 3 TakKUM Mmepexi.
« Mepes KOXKHMM MIAK/IOUEHHAM eNIeKTPOIHCTPYMEHTY A0 6 7 8
Mepexi cnif nepeBipATM MepexeBMil LWHYP Ha npeamer . . .
3HOWYyBaHHA. B pasi NowkKogMeHb Oro i 3amiHUTU B 1. Yearal Cnip s6epiratn obaunicte. )
aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LieHTPi. 2. MpounTaiite iHCTPYKUI0, ROTPUMYiATeCH MpaBN  TexHikm
« Mepep 6yAb-AKMMU NPaLAMN 3 eNEKTPOYCTATKYBaHHAM i0ro Gesnekw, Wo MICTATLCA B Hilil }
cnif BAMKHYTW 1 BUTATTN BUAEJIKY 3 PO3eTKU. 3. Cnig o60B'A3KOBO 3acTocosysat 3acobu ocobucToi 6esnekn
+ Mepw HiX NpMCTyNaTh Ao eKcnnyaTauii, cnig nepesipuTy ctan AK, HaMPYKNaf, 3aXMCHI OKYIAPU, HABYLIHNKM.
wnipysanbHoro iHcTpymeHTa. LUnigpyBanbHuii iHCTpymeHT 4. 3‘?C’T°c°By”Te 3axuncHi pykasuul. )
noBuHeH GyTN NPaBUAbLHO 3aKPiNAeHNii Ta NOBUHEH BiNbHO 5. Bid'epHatv Mepexesuii  WHYp, Meplw HiX  3aX0ANTMCA
obepratuca. [inA nepeBipKkn CNpaBHOCTI ¢YHKLiOHYBaHHA °6C”Yr°ByBaT"' 4v pemoHtyBath.
yCTaTKyBaHHA Oro /i BBIMKHYTH Ha AfloBOMYy Xoai npn6n. 6. 3bepiratny HepocTynHOMy Ans AiTedt micui!
Ha XBUVHY, TpMMatouny 6esneuHin nosuuii. He gonyckaetbca 7. boiteca powy!
BMKOPUCTOBYBaTU nowWKogKeHNi wnidgysanbHui 8. Ilknac3 enekTpoizonauii
iHCTPYMeHT a6o Takuil, y AKOMY CroCTepira€eTbcA ABULIe BYAOBA | TPUSHAYEHHA
6utTa. WnidpyBanbHuii iHCTPYMEHT NOBMHEH MaTu OKpyray MawuHa wnibyBanbha  KyroBa  ABRAE  COBOIO  PyuHMiA

dopmy. MowkopKkeHni wnidpyBanbHMIl iIHCTPYMEHT 3paTeH
TPiCHYTU Ta CNIPUYMHUTA TPaBMY.

MicnAa BcTaHOBNEHHA wnidyBanbHOro iHCTpymeHTa i nepep
BBIMKHEHHAM ycTaTKyBaHHA CJlifi MNepeKoHaTucdA, WO
wni¢pyBanbHU iHCTPYMEHT BCTAHOBJIEHWIA NPaBWIbHO Ta
HafgilHO 3aKpinJieHW, a TakoX BiNbHO o6GepTaeTbcA i He
nepeviniieTbCA 3a KOXKYyX.

KHOMKy 6noKyBaHHA LWNWHAENA AONYCKAa€ETbCA HaTUCKaTH
TiNbKM y TOMy BuNagKy, Konu wnuHaenb wnipyBanbHoOT
MaLUMHMN He PyXa€eTbCA.

B  iHCTpyMeHTi, W0 npusHaueHUii [0  KpinneHHsA
wnidpyBanbHNX/pisanbHNX AUCKIB | nocigjae naTpoH i3
pi3sb6olo, cnifg nepeBipuTH, YN AOBXKMHA Hapi3HOI YacTUHU
naTpoHa BignoBifa€ AOBXWNHI HaPi3HOT YaCTMHN XBOCTOBUKA
pisanbHoro/wnidpyBanbHOro iHCTPYMeHTY.

Mpepmet, wWo ioro o6po6nioloTb, CAif MiLHO 3aKpinuTu.
3akpinnioBatn o6po6GnioBaHuil npeamer y cTpy6uuHi a6o
newjatax 6esnevHille, Hi>K NPUTPVIMYBaTV IOro PyKoIo.

flKwo BnacHa Bara npegmeTy He rapaHTye cTtabinbHoro
MOMNOXeHHsA, TaKuii npeAMeT clif 060B’'A3KOBO 3HEPYLINTH.
He ponyckaeTbca TopKaTuca winidpyBanbHOro AnNCKy, AOKN BiH
He oCTUrHe.

He ponyckaeTbca cnpuunHATA
wni¢pyBanbHUi a6o pizanbHUI ANCK.
He ponyckaeTbca nepepisaTy npeameTH, TOBLYMHA AKUX
nepeBuLLYE MaKCMManbHy rn6uHy nponuny wiidysanbHum/
pisanbHUM gucKom.

Y BMNagKy BUKOPUCTAHHA LWBUAKO3HIMHOTO KOMipy cnip
YNeBHUTUCA, WO BHYTPIlWIHII KOMip, BCTaHOBNEHUI Ha
WNUHAENI, Ma€ ryMmoBe YlliNbHIOBanbHe KiflbLe TNy o-ring,
i BOHO He nowkKogxeHe. Cnig TakoX nog6arTu npo Te, Wo6
NMOBEpXHi 30BHIlUHbOrO KOMipy Ta BHYTPIlIHbOFO KOMipy
6ynu yncri.

LLIBUAKO3HIMHUII KOMIp AOMYCKaETbCA BUKOPUCTOBYBaTH
BUK/IOYHO 3 Bigpi3HUMM Kpyrammn Ta wnidyBanbHUMMU
Auckamu.  JlonyckaeTbCcA  BUKOPUCTOBYBaTW  BUKJIOYHO
HenoLWKOoKeHi Ta cnpaBHi Komipu.

Y BUNagKy MUTTEBOro 3HWKHEHHA Hampyrm B mepexi a6o
nicnAa BUIIMaHHA BUAENKMN 3 PO3ETKU 3 KHOMKOI0 BUMMKaya
B MOJIOXEHHi «BBIMKHEHO» nepep 4YeproBMM BBiMKHEHHAM
cnip po36noKyBaTi KHOMKY BBIMKHEHHSA i1 nepeBecTu iioro B

NOJIOXK€HHA «BUMKHEHO».

HaAMipHUMIA TUCK Ha

3a

oOubhwN=

€NIeKTPOIHCTPYMEHT, AKOoMYy HafdaHo |l Knac 3 enekTpoizonauii.
BiH npautoe Big opHodas3HOro enekTPOMOTOPY 3 pPeayKTopoM
LWBUAKOCTI
BMKOPUCTOBYBaTM AK A0 WnidyBaHHA, Tak i AnA pisaHHA. JaHui
iHCTPYMEHT LUMPOKO BMKOPWCTOBYETbCA A0 YCyBaHHA BCiNAKOro
TUMY 33MPIB i3 MeTaNeBUX NOBEPXOHb, 06POOKMN NMOBEPXHI 3BaPHUX
LWBIB, MePEeTVHY TOHKOCTIHHUX TPyO Ta HEBEeNUKMX MeTaneBnx
fetanen Towo. Y BUNagKy BUKOPUCTAHHA BIANOBIAHOINO OCHaLLEHHA
KyToBa LWiidyBanbHa MallMHa MOXe OyT BMKOPUCTaHa He TiflbKu
[0 pi3aHHA Ta WiidyBaHHA, ane TakoX A0 YMLLEeHHSA, Hanp., Bif ipxi,
wapis $papbu ToLo.

(3ybuactoi nepepaui). YcTaTKyBaHHA [OMYyCKa€eTbCA

lanysi il 3acToCcyBaHHA - PEMOHTHI Ta MOHTa)XHi Po6OTH 3 MeTanom
y LWUMPOKOMY pO3yMiHHi. KyToBa LunipyBasbHa MalLHa MOXKe Takox
BMKOPWUCTOBYBaTUCA [AN1A pi3aHHA Ta wiipyBaHHA OyfiBenbHMX
MaTepianis, Takux Ak Lierna, TpoTyapHa NanTka, Kaxi Towwo.

YcTaTKyBaHHA Npu3HavyeHe BUKMIOYHO ANA CyXxoi 06po6Km

He npu3HayeHe pana nonipysaHHAa. He ponyckaerbca

BUKOpUCTOBYBaTN eneKTpOiHCprMeHTOM He 3anpu3HadyeHHAM.

BI/IKOPI/ICTaHHiI He 3a Npu3HaYeHHAM:

He ponyckaeTbca o6po6GnioBatm Gyab-AKi martepianu, wWo
micTATb a3becT! A3b6ecm 88axaemMubCa KAHUEPO2EHOM.
3a6opoHAETbCA 06Gpo6GNIOBaTM MaTepianu, NUA AKX €
nerkosaiimmucTum a6o BuGyxoHebGesneuHum. [1i0 yac npayi
e/1eKmpOiHCMPYMEHMOM  ymeopIoIombsCA  iCKpu, AKi  MOXymb
CNposoKysamu 3aliMaHHs 8UNAPOBY8AHb, WO YMBOPIOIOMbCA.

He ponyckaetbcA BUKopncToByBaTy Ansa wnipyBaHHA AUCKY,
npusHayeHi gna pisaHHA. Po604a nogepxHs OUCKi8 0/ pi3aHHA -
4071084, i WighysaHHa 6iYHOK NoBePXHE MAKo20 OUCKY 3a2POXYe
(i020 NOWKOOXEHHAM i, K HACTIOOK, pU3UKOM Mpasmamu3smy.

onnc MAJNIOHKIB

Mepenik eneMeHTiB 30BHILUHbOrO BUMNAZY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO

3HaUYeHUI HUXKYe, CTOCYETbCA MaIoHKIB O L€l IHCTPYKL;i.
KHonka 610KyBaHHsA WnuHaens
KHoMNKa BBIMKHEHHA
Pykis'a nomixHe
KoxXyx ANCKY 3aXnCHWI
Komip 30BHiLLHIN
Komip BHYTpiLLHI



GRAN\PHITE

* IcHy€ MOXNUBICTb BIIMIHHOCTI MiXK paKTUUHUM 30BHILIHIM BUMMAOM €NIeKTPOIHCTPYMEHTY Ta Takum,
110 306paxeHni Ha MantoHKy

OMUC TPA®IYHUX CUMBOJIIB

YBATA!

A 3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAX/HANALLTYBAHHA
@ IHOOPMALIIA
MPUHANEXXHOCTI I AKCECYAPU
1. 3axucHUM KOXKyX AUCKY -1 wWT.
2. Kniou cneyianbHun -Twr
3. PykiB'Aa nomixHe -Twr

nigrotoBKA O PO6OTU

MOHTAX NMOMI?>KHOTI'O PYKIB'A

[NopnatkoBe pykiB'A (3) KpinuTbcA Ha 6abui WnidyBaNbHOT MaLLMHW,
B OJHOMY 3 OTBOpPIB y KOpnyci. PekomeHAOYyeTbCA eKcnnyaTyBatu
wnipmalimHy 3 AoAaTkoBuM pykis'AM. O6ipyyHe yTpUMyBaHHA
widmMalwyHKM nig Yac npadi (3 BUKOPUCTaHHAM MNOMIDKHOIO PyKiB's)
[l03BONAE CKOPOTUTU PU3UK TOPKAaHHA PYKOIO IO BUPYIOYOTO ANCKY
abo0 LWiTKM Ta TPaBMaT3My y BUMNAAKY BigobuTTs.

MOHTAX | PETYJIOBAHHA KOXYXA ANCKY

Koxyx AMCKY 3axuuiae onepartopa Bif ynamkie, BUNagKoOBOro
KOHTaKTy 3 po6ouum iHcTpymeHTOom a6o ickpamu. Mig vac
MOHTaXKy KOXYXY Cnif, 3BepTaTi AOAATKOBY YBary Ha Te, W06
ioro 3akpuTa YyacTuHa 6yna 3BepHyTa A0 oneparopa.

&

® HafliHbTe KOXyX AUCKY (4) TaKMM YMHOM, W06 BMCTYN Ha oro
obBofii CriBnaB i3 BWKIOOKOM Yy KOpMycCi Haj nepeAaTouyHnm
MeXaHi3MoM.

® BCTaHOBITb KOXKYX AANCKY B Ga)KaHOMY MOJIOXKEHHI.

® MiLHO NPUTATHITb FBUHT.

[leMOHTax i perysioBaHHA MOMIOXKEHHA 3aXMCHOMO KOXYXY AUCKY
BiAGYBaIOTHCA B 3BOPOTHOMY MOPAAKY

3AMIHA PI3AJIbHOIFO/POBO4Y0Or0 IHCTPYMEHTY
3miHIOIOUM POGOUMNIT IHCTPYMEHT, BUKOpPUCTOBYliTe poboui
pyKaBuui.

KHonka 6nokyBaHHA wnuHAens (1) npu3HaueHa BUKIIOYHO
ANA 6N10KyBaHHA WNUHAENA WNiGMalIMHN Nif Yac MOHTaXy-
AEMOHTaXXy po6ouoro iHcTpymeHTa. He ponyckaeTbca
BUKOPUCTOBYBaTU WNOro ANA raabMyBaHHA Kpyry nig u4ac
obGepTaHHA ocTaHHboro. Lle 3paTHe cnpuuuHUTUCA AK [0
MOWKOPKEHHA CaMoi MalNnHM, TakK i [0 TpaBMyBaHHA
KopucTyBaua.

MOHTAX AUCKY

Y BUNagKy BUKOPUCTaHHA WidpyBaNbHUX KPYriB UM pisaibHNX
AVCKIB 3aBTOBLUKM MeHLI 3 MM HaKPYTKY 30BHIlUHbOro KOMipa
(5) HakpyuyI0Tb N/1IacKOI0 NOBEPXHElo A0 ANCKY (man. B).

POO ® @ ©

® BinnycTiTb KHOMNKY 6/10KyBaHHA WwWnvHaens (1).

e BcraBTe cneyianbHWiA KoY (MOCTaYaeTbCA B KOMMIEKTI) MO yep3i
[10 ABOX OTBOPIB B 30BHiLHbOMY KOMipi (5) (man. A).

® 3a 1OMoMOroto Ktoya NocnabTe Ta 3HiMiTb 30BHILWHIN KOMIpP (5).

e HapiHbTe OMCK TakMM YMHOM, WO6 BiH OYB MPUTUCHYTUIA [O
BHYTPILIHbOrO KOMipy (6).

® HarBvHTITb  30BHILLHIN
cneyianbHUM KITIOYEM.

Komip (5) Ta 3nerka npUTArHITb

[emoHTax auckiB BigbyBaeTbcA B 3BOPOTHIN mocnigosHocTi. Mig
YaC MOHTaXy AWCK MOBUHEH OyTU NPUTUCHYTUA [O MOBEPXHi
BHYTPILIHbOIO KOMipY (6) Ta PIBHOMIPHO BXOAWTM O 1IOTO NPOTOYKM.

MOHTAX POBOYOTIO IHCTPYMEHTY 3 rBUHTOBAHUM
OTBOPOM

® HaTUCHiTb KHOMKY 6/10KyBaHHSA WwnuHaens (1).

® [leMOHTYWTe BCTaHOBNEHUIA PO60UNIA IHCTPYMEHT.

®

®

A\

®

&

o [lepef MOHTa)KeM AEMOHTYNTe 06VABa KOMipY - BHYTPILLHIl (6) Ta
30BHILLHIN (5).

® HarBuHTiTb pobounii iHCTPYMEHT TFBMHTOBAHOK YacTMHOK Ha
WNVHAENb i 3f1erka NPUTArHITb.

JemoHTaxX poboyoro iHCTpymMeHTa 3
BifOyBa€eTbCA B 3BOPOTHIl MOCNIAOBHOCTI.

MOHTAX KYTOBOI LLJTI®OYBANIbHOT MALUVHU (BOJITAPKM)
HA LUTATUBI ANA KYTOBUX WI®YBAJIbHUX MALLUUH
[lonyckaeTbcss  ekcnnyatauia KyToBoi  WipyBanbHOI  MalvHK
(6onrapkm) Ha crneujanbHOMY LITaTUBI ANA KyTOBUX LWAipyBanbHUX
MalLLUVH 338 YMOBMU il MPaBUSIbHOrO MOHTaxKy BifNOBiAHO [0 IHCTPYKLiN
BUPOGHMKA LUTATUBY.

NMnorPA[OK PObOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

Mepw HiXXK NpUcTynaTy Ao ekcnnyatauii KyToBoi wni¢pyBanbHOI
mawuHu (6onrapku), cnipg nepesBipuTu cTaH wnidpyBanbHOro
Kpyry/ancky. He ponycKaeTbcsi BMKOPUCTaHHA AWCKIB i3
BUILEpOMHaMM, TPIlWMHAMM YM iHWVMU MNOLIKOAMKEHHAMU.
3yXUTi AUCKN YM LWiTKY nepes BUKOPUCTAHHAM Cilif HeramHo
samiHuTn. [licnAa  3aKkiHYeHHA po6otm wnidpysBanbHol0
MawwuHy ii cnig BUMKHYTU Ta 3ayeKaTu A0 MOBHOI 3YMUHKU
po6ouoro iHcTpymeHTy. MicnA Lboro AONYCKa€eTbCA MOKNACTN
iHCTpyMeHT Ha noBepxHio. He ponyckaeTbca ranabmyBaTn
AVCK, WO 06epTaeTbcA, NPUTUCKAIOYM NOFro A0 MaTepiany, Lo
o6pobnseTbea.

FBUHTOBAHMM OTBOPOM

e He ponyckaeTbca CNpUYMHATA  3aliBOTrO  OGTAXKEHHA
Ha eneKTpoiHCTpyMeHT. Maca eneKTpPOiHCTPYMEHTY €
AOCTaTHbOIO ANA ePeKTUBHOI po60oTy HUM. HapgmipHuMit TUCK
Ha eneKTPOiHCTPYMEeHT niA 4Yac npaui 3gaTeH BUKAUMKaTU
TpickaHHA po6040oro iIHCTPYMEHTY, L0 € He6e3neyHnm.

Y BunagKy nagiHHA eNeKTPOiHCTPYyMeHTa nif u4ac npaui
Heo6XiAHO yNneBHUTUCA Yy 1IOro NpPUAATHOCTI A0 MoganbLiol
eKcnnyaTauii Ta, B pa3i Heob6xigHOCTi, 3amiHUTLU po6ounii
iHCTPYMeHT, AKLL0 Toli 6yno nowkKoAKeHo abo sepopMmoBaHo.
He ponyckaerbca 6uTn po60ounm iHCTpymMeHTOM maTepian, Lo
06po6nIoeETbCA.

He ponyckaeTbca o66mBath 1 3gupaTii AUCKOM MaTepiany,
10 06po6NI0ETHCA, 0c06MBO B pasi 06po6KM KyTiB, rocTpux
OKpaioK Towo. HegoTpumaHHA A0 Lboro npaBuna 3paTHe
Npu3BecTU [0 BTPaTN KOHTPOJIO Haf, eNeKTPOiHCTPYMEHTOM
i BUKNMKaTy ABULLEe BiAOMTTA eNeKTPOIHCTPYMeHTa Hasaj Yy
HanpAMKy oneparopa.

He  ponyckaertbcsa BUKOPMCTOBYBaTU B KyTOBMX
wni¢pmMalimHax NUAbHUX ANCKIB, MPU3HAYEHUX A0 ANCKOBUX
nun. B pasi HegoTpuMaHHA f0 peKoMeHAaL il cnocTepiraeTbca
ABMLLE «BifOMTTA» €NEeKTPOIHCTPYMEHTY Ha3aj, B HanpAmMKy
onepatopa, BTpaTa KOHTPOAI Haj HUM, WO 3pAaTHe
npu3BecT J0 TpaBMaTn3My.

BMUKAHHA | BUMUKAHHA

Mip yac BBiMKHEHHA i mMpali eneKTPOIHCTPYMEHT cnifg uinko

TpumaTu o6oma pykamm.

® HaTWCHIiTb 334HI0 YaCTUHY KHOMKM BBIMKHEHHSA (2).

® [lepecyHbTe KHOMKY BBIMKHEHHSA (2) Hanepen (B HanpAMKY 6abKm)
(man. C).

® Y pasi noTpeby TprBanoi npaLji enekTpoiHCTPYMEHTOM HaTUCHITb
repenHIo YaCTUHY KHOMKM BBIMKHEHHS.

o KHOMKY BBiIMKHeHHA 6yae aBTOMaTUYHO
NOSIOXeHHi AnA TprBanoi npadi.

o L1l06 BUMKHYTUN yCTaTKyBaHHA, CNlif HATUCHYTU Ha 3aAHI0 YacTUHY
nepecyBHOI KHOMKM (2).

3ab6n0KoBaHO B

Micna BBIMKHEHHA cnif 3aueKkaTh, AOKK He Gy/le OCATHYTO NOBHY
WBMAKICTb 06epTaHHA, I TiNbKM ToAi NnpuctynaTy Ao po6ortu.
Mig yac po6oTn He fONYCKAETLCA BMMKAT i1 BUMMUKaTK, abo
nepeMmuKaTi  eneKTPOiHCTPYMeHT. KHOMKy  BBIMKHeHHs
AONYCKAETbCA HaTUCKATH TiINbKW TOAi, KON eNIeKTPOIHCTPYMEHT
NpUIMaloTb 3 MaTepiany, Wo o6pobnsaeTbca.

Mpunap mae aBapifiHMII BUMMKa4y Ha BUMaAOK BifCYTHOCTI
Hanpyry, WO O3Haya€, WO AKWO B Mepexi 3HMKae Hanpyra
Ha KOPOTKMI MPOMIXKOK 4acy, abo AKWO eNeKTPOiHCTPYyMeHT
BMUKAETbCA [0 PO3ETKM 3 BUMUKAYeM Yy No3uLii «<BBIMKHEHO»,

N
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TaKuil e/IeKTPOIHCTPYMEHT He BBIMKHETbCA. Y TakoMy Bunapy
cniff NepecMMKHYTW BMMUKa4 y MOJNOXKEHHA «BUMKHEHO» I
HaHOBO BBIMKHYTM €/1eKTPOiHCTPYMEHT.

PO3MMIIOBAHHA

e PizaHHA 3a ponomoroio KyToBoi uwiidyBanbHOI MalMHU
(6onrapkn) [oONycKaeTbCcsl BUKOHYBaTW BUKIIOYHO B3[0BX
NPAMOI niHil.

He ponyckaeTbca nunATM MaTepian, TpMMatloum 1ioro B pyLi.
fabapuTHi enemeHTM Cnig nignepTy Ta TakuUM YMHOM, W06
TOUKM MiANVPaHHA 3HaXOAWNUCA NO6GNM3Yy nNiHil pi3saHHA Ta
6ina KpaiB maTepiany. MaTtepian, wo po3mileHnin ctabinbHo,
He BUABNAE TeHAEHLIT 0 NepemilleHHA Nif Yyac pisaHHsA.
HeBenuki enemeHTn cnig 3akpinnioBatu, Hanp., y newarax,
cTpy6umHax Towo. Martepian cnig 3akpinnoBaTh TaKum
YMHOM, W06 MicLe pisaHHA 3HaXOANNOCA NOGNN3Y eNleMeHTy
KpinneHHA. Lle fo3Bonse 3a6e3neunty 6inblly TOYHICTb
pi3aHHA.

He ponyckaite papumkaHHA a6o0 HepiBHOMIpHMX pyXxiB
NUIbHUM AUCKOM, OCKINIbKM Lie CpUAE MOriplieHHI0 AKOCTi
pi3aHHA Ta MOXe CNPUYMHUTUCA AO TPiICKaHHA NMWIbHOrO
BUCKY.

Mip yac pisaHHA He AONYCKAETbCA CIPUYNHATN 6OKOBUIA TUCK
Ha NUbHUIA QNCK.

MunbHUI ANCK cnig Nig6upaTy 3aneXxHo Big TUNy maTtepiany,
o nepepisaeTbcs.

Mipg 4ac nepe pisaHHA MaTepiany peKOMeHAYETbCA, W06
HaNpPAMOK NPOCYyBaHHA CcniBnagas i3 HaNPAMKOM 06epTaHHA
NUAbHOrO AUCKY.

TMnbuHa nponuny 3anexuTb Bif AiameTpa Ancky (man. G).

® JlonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBATW TifIbKM JUCKM 3 HOMiHaNbHIM
ZiameTpoM He GinblUMM, Hi>XK peKOMeHA0BaHU AnA AaHoi Mogeni
wnidyBasbHOI MaLUMHN.

e Y BMNafKy pi3aHHA Ha Benuky rnbuHy (Hanp. y npodini,
6yniBenbHMX 6nokax, Lerni TOWOo) He [onycKaiTe TOPKaHHA
KpinunbHUX KOMipiB 1o 06pobnoBaHOro MaTepiany.

Mig wac npaui NUAbHI AUCKM CUNBHO HarpiBalOTbCA; He
BONYCKAETbCA TOPKATUCA X OrosieHMMM YacTHamMu Tina, AOKU
BOHU He OXOJoNN.

LNI®YBAHHA

Jo wnipyBaHHA  [OMyCKaEeTbCA  BUKOPWCTOBYBATW,  Hamp.,
wnidyBanbHi ANCKW, TAPINKK, TMCTKOBI Ta CErMeHTOBaHI WidyBanbHi
AUCKK, WhipyBanbHi KPYry 3 HETKAHOTO MaTepiasy, APOTAHI WiTKY,
enacTUyHi ANCK ANA HaXKAauHoro nanepy Towo. KoXHu TMn gucKy
yn Kpyry, Ak i obpobnioBaHOro Mmatepiany, BMMara€ BiAnoBifHOI
TexHiKM npaui Ta 3aCcToCyBaHHA BiAMOBigHUX 3acobiB ocobuctoro
3aXUCTY.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBaTU AVCKMU, WO NPU3HaYeHi Ao
pisaHHsA, AnA wnidpyBanbHNX pooGiT.

LnipyBanbHi Ancku npusHaueHi Ana wnipyBaHHA maTepiany

OKpanKoio AUCKY.

e He fonyckaeTbcs BUKOPUCTOBYBaTU Ao wnidpyBaHHA GiuHy
NoBepxHIo ANCKY. OnTumManbHUi KYT Npaui AnA gaHoro suay
AnckiB cknapae 30° (man. H).

e Po6Gotu, noB'A3aHi 3i wnipyBaHHAM, ponycKaeTbcA
BUKOHYBaTH Ti/lbK1 3a AONOMOrolo BiANoBigHNX ANA AaHOro
BUAY MaTtepiany wnipyBanbHNX ANCKiB.

Y Bunaaky wnidpyBaHHA NMCTKOBUMU Kpyramu, wiipysBanbHUMun

AVCKaMU 3 HETKAHOro maTepiany i1 enacTU4HUMK ANCKaMn ana

Ha)XAa4yHOro nanepy HaNneXuTb 3BepHYTHN yBary Ha npaBuibHUMN

KYT BXO/pKeHHA (man. I).

e He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTWM A0 WipyBaHHA BClO
NOBEPXHIO AUNCKY.

e InckKm TaKoro TWMY BUKOPUCTOBYIOTbCA ANIA  06POGKN
NAacKnX NOBEepPXOHb.

ApoTAHI WITKN npuU3HayeHi, NepeBa)KHO, ANA OYULIEHHA
npo¢inis i BaXXKOAOCTYNHUX MicLb. BOHN 03BONAIOTb YCYHYTN
3 NoBepxHi MaTepiany, Hanp., ipxu, wapwu ¢pap6m Towo. (man. K).

[JlonycKaeTbcss BUKOPUCTOBYBAaTM TiNbKM Takuii po6ouuii
iHCTPYMeHT, AonycTMMa WBUAKICTD o6GepTaHHA AKOro €

®
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BULWOI a60 [AOPIBHIOE MaKCMManbHill LWBUAKOCTI KyTOBOI
wnidpyBanbHOI MalWNHN 6e3 HaBaHTa)KeHHA.

3bEPITAHHA TA ObCJIYITOBYBAHHA

Mepw HiIXK perynioBaT, PeMOHTYBaTM YCTaTKyBaHHA a6o
BUKOHYBATN pernamMmeHTHi po6oTy 3 HUM, IOro cnify BUMKHYTH
KHOMKOIO BBIMKHEHHSA 1l BUTAITN BUAENKY 3 PO3EeTKU.

aornAaa 1 3EPITAHHA

® PeKkomMeHAy€ETbCA  UMCTUTU

BUKOPUCTaHHA.

He ponyckaeTbca UncTUTM yCcTaTKyBaHHA 3a JOMOMOrO0 BOAM Yu

iHLWOT pignHN.

YcTaTKyBaHHA AONYCKAETbCA YNCTUTU BUKIIOYHO 3@ AOMNOMOrOI0

cyxoi TaHuipky, neHsna abo CTpymMeHeM CTUCHEHOro TMOoBITPA

HU3bKOTO TUCKY.

He ponyckaeTbca BUKOPMCTOBYBaTU NP LibOMY aHi MUIHi 3acobm,

aHi PO3UMHHMKM, OCKINIbKA BOHW 3AaTHI MOLWKOAUTA NNACTUKOBI

enemMeHTU eNIeKTPOIHCTPYMEHTY.

BeHTunALiNHI WwinnHn B KOpNyci ABUryHa Hanexutb yTpumyBaTn

B UMCTOTI, W06 3anobirT neperpiBaHHIO eNEKTPOIHCTPYMEHTa.

Y pasi NOWKOAXKEHHA MepeXeBOoro WHYpPY NOro cif 3aMiHUTK Ha

OAMH 3 aHaNoriYHNMN Xxapaktepuctukamu. byab-Aki cepsicHi Ta

PEMOHTHI pob0oTY CIlif BUKOHYBATN BUKIIOYHO B aBTOPU30BaHOMY

CepBiCHOMY LIeHTPI.

Y pa3si noABM HagMIPHOrO iCKPEHHA KOMYTaToOpy yCTaTKyBaHHA

cnip nepepaty KBanipikoBaHOMy criewjianicTy Ha nepeBipKy cTaHy

BYTiIbHMX LTOYOK ABUTYyHa.

® ENeKTPOiHCTPYMeHT 36epiraloTb B CyxoMy MicCLli, HEJOCTYMHOMY
ona giten.

3AMIHA BYTUIbHUX WWITOK

ByrinbHi Wwitoukn y ABUryHi, wo sHocunucs (To6To KopoTwiza 5

MM), CnajneHi Yn TPicHYTI, cNifg HeramHo 3amiHNTK. 3aBXAu cnig

3aMiHATY 06MABI WiTOYKN OQHOYACHO.

yCTaTKyBaHHA  wopa3y nicna

3amiHy BYrinbHUX WITOYOK 3aBXAW Cnig  popyyartu
KBanidpikoBaHUM cneuianictam Ta BUKOPNCTOBYBaTN BUK/TIOYHO
opuriHanbHi 3an4YacTHW.

Y pasi 6yab-AKMX HENonafokK CIlif 3BepTaTucsA A0 aBTOPK30BAHOIO
CepBiCHOTO LieHTPY BUPOOHNKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

LinipmawmHa KyToBa (6onrapka)

Xapakrepucrtuka 3HauyeHHs
Hanpyra xunBneHHs 230V AC
YacTtoTa cTpymy 50 Hz
HomiHanbHa NOTY>KHiCTb 860 W
LLIBnaKicTb 06epTaHHA HOMiHaMIbHA 11000 min”’
Makc. giameTp gnCKy 125 mm
[iameTp AVCKY BHYTpILIHIN 22,2 mm
[BMHT WNUHAensa M14
Knac enekrtpoizonadii Il
Maca 2,1 kg
PiK BUroTOBNIEHHA 2016

IHOOPMALIA NMPO PIBEHb LUYMY | KONUBAHb

IHpopmauia wopo ranacy Ta Bi6pauii

PiBHi ranacy, Taki ik piBeHb aKyCTWYHOrO TUCKY Lp, Ta piBeHb
AKYCTWYHOI MOTYXKHOCTi LW, @ TaKOX HEBM3HAUEHICTb BUMiPIOBaHHA
K, BKa3aHi B iHCTPYKLUii H1XuYe, 3rigHo 3i ctaHaapTom EN 60745.
Amvnnityga KonvBaHb abo Bibpauii (3HaueHHA NPUCKOPEHHS)
a, | HeBU3HaueHiCTb BUMIpIOBaHHA K BU3HaualoTbeCA 3rigHo 3i
ctaHgapTom EN 60745 i HaBOAATbLCA HMKYeE.

3a3HaueHui y Ui iHcTpyKUil piBeHb BibpaLii (konmBaHb) BUMIpAHWIA
3rifHo 3 BW3HayeHol cTaHpaaptom EN 60745 npouepypoto
BMMIpIOBaHHA | MoOXe OyTW BMKOPUCTaHUI [O MOPIBHANBHOrO
aHanisy  enekTPOiHCTPyMeHTIB. BiH  TakoX rogutbca Ao
nonepeaHbOro aHanily ekcno3suuii Bibpadii.

BkasaHui piBeHb Bibpauii BigNOBIJAE OCHOBHMM BapiaHTam
ekcnnyatauil  enekTpOiHCTPYMeHTY.  AKLWO  eNeKTPOIHCTPYMEHT
EKCMyaTyeTbCA 3 iHWOKW MeTol abo 3 iHWUMKU poboummmn
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iHCTPYMEHTaMK, a TaKoX, AKLO perfameHTHi poboTn He OyayTb
afeKBaTHUMM Ta JOCTaTHIMK, piBeHb Bibpauii MoXe BigpisHATACA.
BuwesragaHi NprynHM MOXYTb BUKNMKATU NiABULLEHY €KCMO3NLito
BibpaLii npoTArom ycboro nepiogy ekcrnnyaradii.

[lnsa peTenbHOro BM3HaAuYeHHA ekcno3uuii Bibpauii cnig B3ATM Jo
yBary nepiogun, Konu enekTPOiHCTPYMEHT BMMKHEHMI abo Konwm
BiH BBIMKHEHWIA, ane He BUKOPUCTOBYETbCA Y PO6OTI. TakM Y/HOM,
CcyMapHa ekcno3uuis BibpaLii Moxe BUABUTUCA CYTTEBO MEHLLOIO.
Cnig BNpoOBaguTV [OAATKOBI 3acobU Ge3nekn 3 MeTow 3axucTy
KOopucTyBaya Bif Hacnigkis Bibpauii, Takux AKk: pornag 3a
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM | po6OoUMM iHCTPYMEHTOM, 3abe3neyeHHs
BiANOBIAHOI TemnepaTypu PyK, HanexHa opraHisayia npaui.

PieeHb Tucky ranacy: Lp, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)

PiBeHb akycTuuyHOi noTykHOCTI: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)
3HaueHHs BibpaLii (MPUCKOPEHHA KONMBaHb) Ha 3ajHbOMY PYKiB'i:
a,= 9,902 m/c% K=1,5m/c

3HaueHHA BibpaLii (NPMCKOpeHHA KonuBaHb) Ha MepefHboMy
pyKiB'i: a,= 6,734 m/c% K= 1,5 M/

OXOPOHA CEPE/JOBULLYA

3yXWTi NPOAYKTK, WO MPaLoOTb Ha eNeKTPUYHOMY
JKVBNEHHI, He CNif BMKMAATV pasom 3 nobyToBUMM
BiIxogamu, a yTWni3oByBaTM B  CrewjianbHMX
3aknagax. BigomocTi npo  yTunisauilo  MoxHa
oTpUMaT! B MpPOAABUA NPOAYKUil 4M B oOpraHax
MmicueBoi agMiHicTpauii. BignpauboBaHi enekTpuyHi
Ta eNeKTPOHHI Npunagn MIiCTATb PEYOBUHW, WO He
€ CNpUATAMBAMW [NA NPUPOAHOro cepefoBuLla.
O6nagHaHHA, WO He nepefaETbcs A0 MepepobKu,
MOXe CTaHOBUTU Hebe3neky AnA cepefoBulia Ta
340POB’'A NOANHN.

* BUpOBHUK 3anuLua€ 3a Co60k0 NMPaBo BHOCWTY 3MiHU.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3 topugnuHoio
apipecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3ragyBaHe sk «Grupa Topex») CMoBilLAE, Lo BCi
aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MICT aHoi IHCTPYKLIT (TyT i Aani HasuBaHOI «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha ii TeKCT,
PO3MiLLeHi CBITIVHM, CXeMATUYHI PUCYHKW, KPECNIeHHS, @ TaKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHux
enleMeHTIB HanexaTb BUK/IIOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiNoBiAHO A0 3aKoHy BiA 4 nioToro
1994 poky «[po aBTOpCbKe NpaBo i CNopiAHeHi Npasa» (AvB. opraH Aepxapyky Monbuyi «Dz. U.» 2006
Ne 90 n. 631 3 nopanbLu. 3m.). KoniloBaHHA, nepepobka, nybnikaLjis, nepepotka B KOMEPLINHMX LinAx
BCi€i IHCTPYKLi un oKpemux ii enemeHTiB 6e3 nucbmoBoro fo3Bony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe.
HepoTpumaHHA Ao i€l BUMOTY TATHe 3a cO6010 LMBINbHY Ta KapHy BiANOBIAaNbHICTb.

@

EREDETI HASZNALATI UTASITAS
FORDITASA

SAROKCSISZOLO
59G086

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

SAROKCSISZOLO, BIZTONSAGI ES MUNKAVEDELMI ELOIRASOK

Biztonsagi ajanlasok csiszolas, csiszolopapir és drotkefe
hasznalata, valamint csiszol6tarcsas vagas esetére.
« Ez az elektromos kéziszerszam alkalmazhaté egyszeri
csiszologépként, csiszolasra csiszolopapirral, drotkefével,
és csiszolotarcsas vagasra. Be kell tartani az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt ©sszes biztonsagi ajanlast,
utasitast, tekintettel kell lenni a leirasokra, adatokra is. Az
aldbbi ajdnldsok be nem tartdsa dramlités, tliz és sulyos sériilés
veszélyét idézheti eld.
Ez az elektromos kéziszerszam nem alkalmazhaté polirozasra.
Az elektromos kéziszerszdm rendetetésétdl eltéré célra haszndlata
veszélyes lehet, sériilést okozhat.
« Nem szabad olyan tartozékokat hasznalni, amelyeket a
szerszam gyartdéja nem kifejezetten ehhez a szerszamhoz

szant és ajanlott. Onmagdban az, hogy a tartozék felszerelhets a
szerszdmra, nem jelenti azt, hogy biztonsdgosan haszndlhato.

A hasznalt tartozék megengedett fordulatszama nem
lehet kisebb, mint az elektromos kéziszerszam megadott
legmagasabb fordulatszama. A tartozék, betétszerszdm, ha a
megengedett fordulatszamndl nagyobb sebességgel forog, eltérhet,
darabjai szétrepliilhetnek.

A betétszerszam kiils6 atmérdjének és vastagsaganak meg
kell felelnie az elektromos kéziszerszam méretezésének. A
nem megfelelé méretli betétszerszamokndl megeshet, hogy nem
megfelel6en takartak, f6l6ttiik az uralom nehezen tarthaté fenn.

A menetes betétszerszamoknak pontosan illeszkedniiik
kell az orsé menetéhez. A rogzitogylriivel felszerelt
betétszerszamok esetében a betétszerszam furatanak
illeszkednie kell a gylirli atmérdéjéhez. Az elektromos
kéziszerszdimhoz pontosan nem illeszthet6 betétszerszdmok
egyenetleniil forognak, erés rezgést okoznak, és a szerszdm fol6tti
uralom elvesztését idézhetik el6.

Sériilt betétszerszamok hasznalata szigoruan tilos. Minden
hasznalatbavétel elétt ellendrizni kell a tartozékokat, pl.
a csiszolotarcsakat, nem repedtek, anyaghianyosak-e,
a csiszolotanyér nem repedt, kopott vagy erdsen
elhasznalédott, a drotkeféknek nincsenek-e laza vagy torott
drotjai. Az elektromos kéziszerszam vagy a betétszerszam
leesése esetén ellenérizni kell, hogy nem sériilt-e meg,
vagy masik, sériilésmentes szerszamot kell hasznalni. Ha
a betétszerszamot ellendrizte, rogzitette, az elektromos
kéziszerszamot be kell kapcsolni egy percre a legmagasabb
fordulatszamon, odafigyelve arra, hogy sem a szerszam
kezeldje, sem mas, kozelben tartézkodé személyek ne
legyenek a forgé szerszam hataskorzetében. A sériilt
szerszdmok leggyakrabban ez alatt a préba alatt térnek el.

A személyes védéeszkozok hasznalata kotelez6. A munka
fajtajanak megfeleléen egész arcot elfedé alarcot,
szemvédo eszkozt, védoszemiiveget kell viselni. Sziikség
esetén a csiszolt, megmunkalt anyag apro részecskéi ellen
védoé porvédo alarcot, hallasvédé eszkozt, védokesztyiit,
védokotényt kell hasznalni. Védeni kell a szemeket munka
kozben a levegbben ropkddé részecskék ellen. A porvédé dlarcnak,
légzésvédé eszkdznek ki kell szlirnie a munka k6zben keletkez6 port.
A hosszabb ideig haté erés zaj tartés halldskdrosoddst okozhat.
Vigyazni kell arra, hogy masok az elektromos kéziszerszam
hatétavolsagatol biztonsagos tavolsagra tartézkodjanak.
Minden, az elektromos kéziszerszam kozelében tartozkodo
személynek viselnie kell a személyes véddéeszkozoket. A
munkadarab vagy a befogott szerszam darabjai kivetédhetnek, és a
kézvetlen hatétdvolsdgon kiviil is sériilést okozhatnak.

Olyan munkak végzése soran, amikor a szerszam rejtett
elektromos vezetékekbe vagy sajat csatlakozékabelébe
litkozhet, a szerszamot kizardlag szigetelt markolatanal
fogva szabad tartani. Az érintkezés hdldzati vezetékkel feszliltség
ald helyezné az elektromos kéziszerszam fém alkatrészeit, ez pedig
dramiitéses balesetet okozhat.

A halozati csatlakozokabelt tavol kell tartani a forgo
betétszerszamoktél. Az elektromos kéziszerszdm folétti uralom
elvesztése esetén dtvdgédhat vagy kihuzédhat az elektromos
csatlakozokdbel, és a kezet, vagy azegész kart elkaphatja aforgé szerszdm.
Tilos az elektromos kéziszerszamot letenni, miel6tt teljesen
meg nem all a befogott szerszam. A forgo szerszdm belekaphat
abba a feliiletbe, amelyre leteszi, és igy elvesztheti az uralmat a
szerszdm folott.

Tilos a mozgasban lévée szerszam hordozasa. A forgd
betétszerszam véletlentil belekaphat az éltézetbe, felcsavarhatja, és
a betétszerszdm belemarhat a kezeldje testébe.

Tisztitsa ki rendszeresen az elektromos kéziszerszam
szell6zonyilasait. A motor hiitéventildtora beszivia a port a
szerszdm hdzdba, ahol nagyobb mennyiségli fémpor felgyiilemlése
zdrlatveszélyt idézhet el6.

Tilos az elektromos kéziszerszam hasznalata gyulékony
anyagok kozelében. A szikrdk meggyulladdsdt okozhatjdk.

Nem hasznalhatok olyan betétszerszamok, amelyek
hiitofolyadék alkalmazasat igénylik. Viz, vagy mds hiit6folyadék
haszndlata dramtités veszélyével jdr.



A visszarugas és a vonatkoz6 biztonsagi ajanlasok

A csiszolétarcsaval

A visszarugas az elektromos kéziszerszdm hirtelen reakcidja a
betétszerszam, pl. a csiszoldtércsa, a csiszoldtanyér, a drétkefék,
stb. beszoruldsdra vagy beakadasara. A beakadds vagy a
beszorulas a forgd betétszerszam hirtelen megallasat idézi el6.
Az elektromos kéziszerszam ilyenkor a betétszerszam forgasi
irdnyaval ellentétes irdnyba randul. Amikor a csiszolotarcsa
megakad vagy megszorul a megmunkalt munkadarabban, annak
anyagba meriilé pereme hirtelen teljesen befékezédhet, ami a
tarcsa kivetédését vagy visszarugdst okozhat. A csiszolétarcsa
mozgasi iranya (a kezel6je felé, vagy ellenkezé irdnyba) attol fligg
ilyenkor, milyen volt mozgasanak iranya befékez6désének helyén.
llyenkor a csiszoldtéarcsa el is torhet. A visszarlgas a szerszdm
helytelen, hibas hasznalatabol ered. Elkerlilheté az aldbbi
dvatossagi szabalyok betartasaval.

Az elektromos kéziszerszamot erésen kell tartani, a testnek és
a karoknak olyan helyzetet kell felvennie, hogy enyhithesse
a visszarugas hevességét. Ha az alapfelszerelések kozott van
segédmarkolat, azt mindenkor hasznalni kell, hogy a leheté
legjobban ellendrzése alatt tarthassa a visszarugo, vagy az
inditaskor elszabadulni akaré szerszamot. A szerszammal
dolgozva, betartva az Ovatossagi szabalyokat, uralni lehet a
szerszamot ilyen viselkedése ellenére is.

A kezét mindig tartsa tavol a forgo betétszerszamtol.
Visszartgaskor a betétszerszam megsértheti a kezét.

El kell keriilni azt a zonat, ahol az elektromos kéziszerszam
visszartigasa alatt mozoghat. Visszarugéaskor az elektromos
kéziszerszam a befékez6d6 betétszerszam mozgasiranyaval
ellentétes irdnyba mozdul el.

Kiilondsen dovatosan kell megmunkalni a sarkokat, éleket.
Meg kell el6zni, hogy a szerszam visszapattanjon, vagy
beszoruljon. A forgd betétszerszam hajlamosabb a beszorulasra
a sarkok, élek megmunkaldsanal, és akkor, ha visszapattan. Ez a
szerszam folotti uralom elvesztésével vagy visszarigassal jarhat.
Tilos fahoz valé tarcsat vagy fogazott tarcsat hasznalni. Az
ilyen tipusu betétszerszamok gyakran okoznak visszarugast, vagy
a szerszam folotti uralom elvesztését.

végzett csiszolast és vagast érintd

kiilonleges biztonsagi ajanlasok

Kizarolag az adott elektromos kéziszerszamhoz rendeltetett
csiszolotarcsat és az adott tarcsahoz valé véddburkolatot
szabad hasznalni. A nem az adott elektromos kéziszerszdm
tartozékdt képez6 csiszoldtdrcsdkat a véddSboritds nem fedheti
teljesen, és nem elég biztonsdgosak.

A homoru csiszolotarcsakat ugy kell felszerelni, hogy
csiszolofeliiletilk ne logjon ki a védéboritas aldl. A
szakszertitleniil ~ felszerelt, a védéboritds aldl  kikandikdlo
csiszoldtdrcsa nem lehet megfelelGen eltakarva.

A védoboritast megfeleléen rogziteni kell az elektromos
kéziszerszamra, és - hogy a lehet6 legmagasabb foku legyen
a biztonsag - ugy kell beallitani, hogy a csiszolészerszam
fedetlen, kezel6 felé nézoé része minél kisebb legyen. A
védGboritds védi a kezelbt a csiszoldszerszdm véletlen megérintésétél,
valamint a szikrdktol, amelyek a ruha meggyulladdsdt okozhatndk.

A csiszolotarcsakat csak a rendeltetésiiknek megfelel6
munkakhoz szabad hasznalni.

igy példaul tilos a vagétarcsa oldalfeliiletével csiszolni. A
vdgotdrcsdk anyageltdvolitdsra szolgdlnak a tdrcsa peremének
segitségével. Az oldalirdnyu er6hatdsok a vdgotdrcsdkat eltérhetik.

A kivalasztott csiszolotarcsahoz csak ép, sériilésmentes,
megdfelelé méretezésii és alaku rogzitogylirii szabad
hasznalni. A megfelel6 régzitégydirii megtdmasztja a tdrcsdt,
csbkkentve ezzel esetleges eltérésének veszélyét. A vdgotdrcsdkhoz

valé  régzitégydrik  kilonbozhetnek a mdsféle tdrcsdkhoz
haszndltaktol.
Tilos nagyobb méretli elektromos kéziszerszamokbol

szarmazé elhasznalédott csiszolotarcsak hasznalata. A
nagyobb szerszdmokhoz gydrtott tdrcsdk nincsenek olyan magas
fordulatszdmra tervezve, amilyen a kisebb szerszdmok jellemzéje és
ezért eltérhetnek.
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A csiszolotarcsaval végzett vagast érinté tovabbi kiilonleges
biztonsagi ajanlasok

Keriilni kell a tarcsa beszorulasat és a tul nagy nyoméerét. Ne
végezzen tul mély vagasokat. A vdgotdrcsa tulterhelése néveli
beszoruldsi, befékezédési hajlamadt, és ezzel egyiitt a visszartugds
vagy a tdrcsatorés esélyét.

A forgé tarcsa elotti és mogotti teriilettél tartsa tavol
testrészeit. A vdgotdrcsa kezel6tél tdvolodd mozgatdsa azt
okozhatja, hogy visszarugds esetén az elektromos kéziszerszam a
forgé tdrcsdval a kezel6 irdnydba rdndul.

A vagotarcsa beszorulasakor, vagy amunka sziineteltetésekor
az elektromos kéziszerszamot le kell allitani, és meg kell
varni, amig a tarcsa teljesen megall. Nem szabad a még forgé
tarcsat a vagasbol kiemelni, mert ez visszarugast valthat ki. Ki
kell deriteni, és meg kell sziintetni a beszorulds okdt.

Ne inditsa el az elektromos szerszamot, ha az még az anyagba
mélyed. A vagas folytatasa el6tt a vagotarcsanak el kell érnie
teljes forgasi sebességét. Ellenkezé esetben a tdrcsa beakadhat,
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszartigdst okozhat.

A lemezeket, lapokat, a nagyméretii munkadarabokat
megmunkalas el6tt ala kell tamasztani, csokkentve igy a
beszorulé tarcsa okozta visszarugas esélyét. A nagyméretii
munkadarabok behajolhatnak sajdt salyuk alatt. A munkadarabot
mindkét oldalon ald kell tdmasztani, ugy a vdgds vonaldnak
kézelében, mint a pereménél.

Legyen kiilonosen ovatos nyilasok kivagasanal a falban,
vagy mas, nem lathato teriilet megmunkalasakor. Az anyagba
mélyedé vdgotdrcsa a szerszdm visszarugdsat vdlthatja ki gdz- és
vizcs6be, elektromos vezetékbe, egyéb akaddlyokba litkozésekor.

Csiszolopapiros csiszolast érinto kiilonleges biztonsagi ajanlasok

Ne alkalmazzon tul nagy csiszolépapiriveket. A csiszolopapir
méretének megvalasztasakor vegye figyelembe a gyarté
ajanlasait. A csiszoldtalp aldl kilégd csiszoldpapir sériiléseket
okozhat, valamint a csiszolépapir beszoruldsdhoz, szakaddsdhoz,
s6t visszarugdshoz is vezethet.

A drotkefék hasznalatat érint6 kiilonleges biztonsagi ajanlasok

Figyelembe kell venni, hogy a rendes hasznalat soran is
bekovetkezik darabok letorése a kefe drotjaibol. Ne terhelje
tal a drétokat tul nagy nyomas alkalmazasaval. A kivet6d6
drétdarabok kénnyen dtiithetik a vékony éltozetet és befurédhatnak
a bérbe.

Ha védéboritas alkalmazasa ajanlott, keriilni kell a drotkefe
és a boritas érintkezését. A kefe dtméréje névekedhet a rd
gyakorolt nyomds és a centrifugdlis er6k hatdsdra.

Tovabbi biztonsagot érint6 ajanlasok

A sarokcsiszolo halézatra csatlakoztatasa elott gy6zoédjon
meg arrél, hogy a helyi halozati fesziiltség megegyezik-e a
szerszam adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

A sarokcsiszoléo halézatra csatlakoztatasa el6tt minden
esetben ellendrizze a csatlakozokabel allapotat, ha sériilt, a
markaszervizben cseréltesse ki.

Minden szerelési munka el6tt aramtalanitsa a szerszamot a
halézati csatlakozo aljzatbél torténd kihtzasaval.

A csiszoloszerszamokat ellenérizze hasznalatuk el6tt.
A csiszolészerszamok legyenek szabalyosan rogzitve,
szabadon kell tudniuk forogni. Probaként biztonsagos
helyzetben be kell inditani a szerszamot terhelés nélkiil
legalabb egy percre. Ne hasznaljon karosult, vagy rezgéseket
kelté csiszoloszerszamot. A csiszol6szerszamoknak kerek
alakunak kell lenniiik. A sériilt csiszolészerszam elrepedhet,
és sériiléseket okozhat.

A csiszoloszerszam felszerelése utan, a sarokcsiszolo
beinditasa el6tt ellendrizni kell, hogy a csiszolészerszam
megfeleléen rogzitve van-e, és szabadon tud-e forogni.

Az orsézar gomb csak akkor hasznalhaté, ha az orsé allé
helyzetben van.

A menetes furatu csiszolotarcsak hasznalatara alkalmas gép
esetén ellendrizze, hogy a korong furatanak menethossza
medfelel-e a tengelycsonk menethosszanak.

Rogzitse a megmunkalandé munkadarabot. A munkadarab
rogzitése rogzité eszkézben vagy satuban biztonsagosabb,
mint kézben tartani.
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« Ha a munkadarab sajat tomege nem biztosit stabil helyzetet,
rogziteni kell

« Ne érintse meg a csiszolészerszamokat, mig ki nem hiiltek.

« Ne gyakoroljon oldaliranyd nyomast a csiszol6- vagy
vagotarcsara.

« Ne vagjon olyan munkadarabokat, amelyek vastagsaga
nagyobb, mint a vagotarcsa vagasi mélysége.

« A gyorsrogzité gyiri hasznalata esetén meg kell gy6zdédni
arrél, hogy az orson iil6 belsé gyiiriin meg van-e a gumi
o-ring, illetve ennek az o-ringnek az épségérol. Gondoskodni
kell arrél is, hogy a kiils6é és a belsé gyiirii feliiletei tisztak
legyenek.

« A gyorsrogzitoé gydriit kizarélag csiszolo- és vagotarcsakhoz
alkalmazza. Kizardlag sériilésmentes, jol miikodé gydriiket
hasznaljon.

« Ha az inditékapcsolé bekapcsolt helyzetében pillanatnyi
halézati aramkimaradas kovetkezik be, vagy ebben az
allapotban torténik meg a haldzati csatlakozé kihuzasa,
ujrainditas el6tt az inditokapcsolo reteszelését oldani kell, és
kikapcsolt helyzetbe kell allitani.

FIGYELEM: A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és a kiegészité védofelszerelések alkalmazasa
mellett is mindig jelen marad a munkavégzés kozben
bekovetkezo balesetek elenyész6 veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata.
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Figyelem, legyen kilondsen évatos!

2. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

3. Alkalmazza az egyéni véddeszkozoket (véddszemiiveget,

hallasvédé eszkozt)!

-

4. Viseljen véddkeszty(it!

5. Karbantartds, javitds megkezdése el6tt huzza ki a haldzati
csatlakozédugét az aljzatbol!

6. Gyerekek eldl elzdrandd!

7. Csapadéktol védendd!

8. |l szigetelési osztaly

FELEPITESE ES RENDELTETESE

A sarokcsiszold a Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi
szerszam. A berendezés meghajtasat egyfazisu, kommutatoros
elektromotor végzi, amely forgasi sebességének csokkenteserol
fogaskerék-attételes szoghajtoml gondoskodik. Vagasra
csiszolasra alkalmazhaté. Ez a fajta elektromos kézi szerszam szeles
korben hasznalatos fémfelliletek sorjazasara, hegesztési varratok
megmunkalasara, vékonyfalu csovek, kisebb fémidomok vagasara s.
i. t. Megfelel6 tartozék alkalmazéaséval a sarokcsiszolod aIkaImazhato
nem csak vagasra és csiszolasra, hanem pl. rozsda vagy festékrétegek
eltavolitasara is.

Felhaszndlasi terllete kiterjed a széles értelemben vett, és nem
csak fémek felhasznalasaval folytatott szerkezetépitési és javitasi
munkalatokra. A sarokcsiszolé alkalmazhaté épitdipari anyagok, pl.
tégla, térké, keramialapok, stb. vagasara és csiszolasara is.

A szerszam kizarélag szaraz iizemben hasznalhatd, polirozasra
nem alkalmas.

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltéré célra
alkalmazni.

Rendeltetésétél eltérd hasznalat.
o Tilos az azbesztet tartalmazé anyagok megmunkalasa. Az
azbeszt rdkos megbetegedést okozhat.

I>

o Tilos, olyan anyagokat megmunkalni, melyek poralakja
konnyen éghet6é vagy robbanékony. Az elektromos szerszdm
haszndlata sordn keletkezé szikrdk belobbanthatjdk a keletkezé
gbzdket.

e Csiszolashoz vagasra szolgalé tarcsa nem hasznalhato. A
vdgokorongok az éliikkel dolgoznak és vdgdkorong oldallapjdval
valé csiszolds annak sériiléséhez vezethet, ami pedig a kezel6
sértilésének veszélyét vdlthatja ki.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai
szerinti jeloléseit koveti.

Ors6zar gomb

Inditékapcsolo

Potmarkolat

Tarcsa védobboritas

Kuilsé rogzitégydrd

Bels6 rogzitégyrd

oumpwnN=

*

El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abréak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

A\
®
®

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

INFORMACIO

FELSZERELES ES TARTOZEKOK

1. Tarcsa véddboritas -1db
2. Specidlis kulcs -1db
3. Pétmarkolat -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A SEGEDMARKOLAT FELSZERELESE

A (3) segédmarkolatot a sarokcsiszold fejrészén taldlhato furatok
egyikébe kell szerelni. Ajanlott a segédmarkolat hasznalata a
sarokcsiszolohoz. Ha a sarokcsiszol6t munka kozben két kézzel tartja
(kihasznalva a segédmarkolatot), kisebb lesz a kockazata a forgd
tarcsa vagy kefe megérintésének kezével, illetve a sériilés veszélye
visszarugds esetén.

A TARCSA VEDOBORITASANAK FELSZERELESE ES BEALLITASA
A tarcsa védéboritasa védi a kezel6t a szikrak és a roppend
darabok ellen, valamint a munkaeszkoz megérintésétél. Mindig
fel kell szerelni, és oda kell figyelni arra, hogy a kezel6 fel6li
oldalon takarjon.

o Helyezze fel Ugy a (4) tarcsa véddboritast, hogy a védéboritas
kidll6 része beilleszkedjen a sarokcsiszolé &ttételének hazan
taldlhato bevagasba.

e Allitsa a védéboritast a kivant helyzetbe.

o Erételjesen hlizza meg a régzitécsavart.

A véddboritas leszerelése és beszabalyozasa a felszerelés [épéseinek
forditott sorrendben val6 elvégzésével torténik.

SZERSZAMCSERE
A szerszamcseréhez viseljen véddkesztyiit.

Az (1) orsézar gombja kizardlag az orso rogzitésére szolgal
szerszambefogas vagy kivétel soran. Tilos a forgo tarcsa, a gép
fékezésére hasznalni. Ez a csiszolé karosodasahoz vezethet és
kezel6jére balesetveszélyes.

ATARCSA FELSZERELESE

Olyan vago- vagy csiszolotarcsa esetén, amely 3 mm-nél

vékonyabb, az (5) kiilsé6 rogzitogylirii anyacsavarjat lapos

oldalaval a tarcsa felé kell felcsavarni (B. abra).

e Nyomja meg az orsoézar (1) gombjat.

o Helyezze a specidlis kulcsot (tartozékként mellékelve) az (5) kiils6é
rogzitégy(r(i furataiba (A. abra).
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® Forgassa el a kulccsal - lazitsa meg és vegye le az (5) rogzitégyurdit.

o Helyezze fel a tarcsat gy, hogy rasimuljon a (6) belsé rogzitégy(ird
feluletére.

e Csavarja ra az (5) kulsé rogzitégydrdt és enyhén huzza meg a
specidlis kulccsal.

A tarcsa leszerelése a felszerelés |épéseinek forditott sorrendben
valo elvégzésével torténik. Szerelés kdzben a tarcsdnak szorosan
ra kell simulnia a (6) belsé rogzitégyurt fellletére, és kdzpontosan
illeszkednie annak véllara.

A MENETES FURATU SZERSZAM BEFOGASA

o Felszerelés el6tt vegye le mindkét rogzitégylrit — a (6) belsé
rogzitégyurtt és az (5) kilsé rogzitégyruit.

® A szerszam menetes furatat csavarja az orsoéra, konnyedén
meghuzva.

A szerszamok leszerelése a felszerelés mdlveleteinek forditott
sorrendben torténd végrehajtasaval torténik.

A SAROKCSISZOLO FELSZERELESE SAROKCSISZOLO-ALLVANYRA
A sarokcsiszold felszerelheté sarokcsiszolok rogzitésére szolgéld
allvényra, de oda kell figyelni a helyes felszerelésre, és be kell tartani
az dllvany gyértéjanak szerelési utasitasait

o Nyomja meg az orsézér (1) gombjat.
e Szerelje le a korabban felszerelt szerszamot — ha be van szerelve.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A sarokcsiszol6 hasznalata el6tt ellendrizze a csiszol6tarcsat. Ne

@ hasznaljon elpattant, repedt, mas modoén sériilt csiszolotarcsat.
Az elhasznalédott tarcsat, kefét azonnal ujra kell cserélni. A
munkavégzés befejezése utan minden esetben kapcsolja ki a
sarokcsiszol6t, és varja meg, mig a szerszam teljesen ledll. Csak
ezutan tegye le a sarokcsiszol6t. A csiszolé kikapcsolasa utan
nem szabad a még forgé szerszamot a munkadarabhoz szoritva
fékezni.

o Tilos a csiszologépet tulterhelni. Az elektromos kéziszerszam
sajat tomege megdfelelé el6tolast biztosit a hatékony
munkavégzéshez. A tulterhelés, a munkadarabra gyakorolt
tul nagy nyomas a szerszam balesetveszélyes elrepedését
okozhatja.

e Ha a sarokcsiszolé leesik munka kozben, feltétleniil
ellendrizze a szerszamot, és ha karosodott, vagy
deformalédott, mindenképpen cserélje ki.

Tilos a beszerelt szerszammal a munkadarabot iitégetni.
Igyekezzen elkeriilni a tarcsa lepattanasat, és igy az anyag
roncsolasat, foleg sarkok, éles peremek megmunkalasakor.
Ez a szerszam folotti uralom elvesztéséhez és a szerszam
visszarugasahoz vezethet.

Tilos korflirészhez vald, fa flirészelésére szolgal6é tarcsa
hasznélata. Az ilyen tarcsak hasznalata gyakran a gép
visszarugasahoz és a gép folotti uralom elvesztéséhez vezet,
s6t, a gép kezeldjének sériilését okozhatja.

BE- ES KIKAPCSOLAS
@ Beinditaskor és munkavégzés kozben a sarokcsiszolot tartsa két

kézzel.

e Nyomja be a (2) inditokapcsold hatsé részét.

e Tolja a (2) inditokapcsolét elére (a fejrész irdnyaba) (C. abra).

e Folyamatos munkavégzéshez nyomja meg az inditékapcsold
ellilsé részét.

e Az inditokapcsold automatikusan reteszelédik a folyamatos
munkavégzéshez.

e A szerszam kikapcsoldsdhoz nyomja meg a (2) inditékapcsold
hétsé részét.

A sarokcsiszol6 beinditasa utan varjon, mig a forgo szerszam

eléri a maximalis sebességet, és csak akkor kezdje el a munkat.

Munkavégzés kozben tilos az inditokapcsolé hasznalata, a

gép ki- és bekapcsolgatasa. A ki - és bekapcsolas miiveletét

csak akkor végezze, amikor a szerszam nem érintkezik a

munkadarabbal.

Az inditokapcsolohoz ujrainditas elleni védelem tartozik,
ami azt jelenti, hogy ha pillanatnyi halézati aramkimaradas
kovetkezik be, vagy a késziilék az inditokapcsolé bekapcsolt
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allasaban keriil a halézatra csatlakoztatasra, akkor nem indul

be. llyen esetben az inditokapcsolét kikapcsolt allasba kell

allitani, majd Gjra kell inditani a késziiléket.
VAGAS

e Vagas a sarokcsiszoléval csak egyenes vonalban végezheté.

o Nem szabad kézben tartott anyagot vagni.

e A nagyméretii munkadarabokat ala kell tamasztani,
odafigyelve arra, hogy az alatamasztasi pontok a vagas
vonalanak, valamint a munkadarab szélének kozelében
legyenek. A stabilan elhelyezett munkadarab nem lesz
hajlamos a vagas kézbeni elmozdulasra.

e A kisebb munkadarabokat rogziteni kell, pl. satuban,

szoritokkal, stb. Az anyagot tgy kell régziteni, hogy a vagas

vonala a régzités kozelében fusson. gy nagyobb pontossagu
lesz a vagas.

Keriilje a vagotarcsa rezgésbe hozasat és iitédését, mert ezek

rontjak a vagas mindségét és a vagotarcsa elrepedését is

okozhatjak.

e Ne gyakoroljon vagas kozben oldaliranyd nyomast a
vagotarcsara.

e A vagott anyag tulajdonsagainak megfelelé6 vagoétarcsat

hasznaljon.

Ajanlott, hogy vagaskor a tarcsa forgasiranya egyezzen meg

a vagasi irannyal.

A vagasi mélység fligg a tarcsa atmérgjétdl (G. abra).

e Az adott sarokcsiszolohoz ajanlott atmérénél ne hasznéljon
nagyobb névleges atméréju tarcsakat.

e Mély vagasnal (pl. idomok, falazéblokkok, téglak, stb.) nem
engedheté meg a rogzitégydrlk érintkezése a vagott anyaggal.

A vagotarcsak munka koézben erdsen felheviilnek - ne érintse
oket lehiilésiik elott védtelen testrészeivel.

CSISZOLAS
Csiszolashoz

alkalmazhato csiszolétarcsa, fazékcsiszolo,
legyezétarcsa, fibertarcsa, drotkefe, gumitanyér csiszolépapirhoz,

stb. Minden tdrcsa tipussal, és minden megmunkdlt anyaggal
végzett munka megfelel6 technika alkalmazéasat, valamint

megfeleld személyes véddeszkozok hasznalatat kivanja meg.

Csiszolashoz nem hasznalhatoé vagasra szolgalo tarcsa.

A csiszolotarcsak anyageltavolitasra szolgalnak a tarcsa

peremének segitségével.

o Tilos a tarcsa oldalfeliiletével csiszolni. Az ilyen tipusu tarcsak
optimalis munkaszoge 30° (H. abra).

e Csiszolasi munkak csak az adott anyag csiszolasara szolgalé
csiszolotarcsaval végezhetok.

Legyezotarcsaval, fibertarcsaval, csiszolopapiros gumitanyérral

végzett munka soran oda kell figyelni a megfelel6 munkaszégre

(. dbra).

o Tilos a tarcsa teljes feliiletével csiszolni.

e Az ilyen tipusu tarcsak a lapos feliiletek megmunkalasahoz
alkalmazhatok.

A drotkefék elsésorban az idomok nehezen hozzaférheto

helyeinek megtisztitasara szolgalnak. Az anyag feliiletérol

eltavolithato veliik rozsda, festékréteg, stb. (K. abra).

Csak olyan szerszamot szabad hasznalni, amelyiknek
megengedett fordulatszama nagyobb vagy egyenlé a
csiszologép maximalis, terhelés nélkiili fordulatszamaval.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

megkezdése el6tt huizza ki a halézati csatlakozot az aljzatbél.

KARBANTARTASA ES TAROLASA

e Minden esetben ajanlott a haszndlat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

e A tisztitadshoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.

e A berendezést tisztitsa szaraz torl6kenddvel vagy flvassa le
alacsony nyomasu s(ritett levegével.

e Ne haszndljon semmilyen tisztitészert vagy olddszert, mert
karosithatjak a mtanyagbdl késziilt elemeket.



®
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® Rendszeresen tisztitsa ki a motorhaz szellézényilasait, hogy
megel6zze ezzel a motor esetleges tilmelegedését.

e Ha a haldzati csatlakozdkdbel megsériil, azt azonos miszaki
jellemzokkel rendelkezé csatlakozdkébellel kell kicserélni. A cserét
bizza szakemberre vagy szakszervizre.

e Ha a motor kommutatoranal tulzott szikraképzddést tapasztal,
ellenériztesse szakemberrel a motor szénkeféinek allapotat.

o A berendezést térolja szaraz, gyermekektdl elzart helyen.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalodott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy
megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét
minden esetben egyiitt kell kicserélni.

A szénkefék cseréjét kizarélag szakemberrel végeztesse,
eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmeriilé6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK
Sarokcsiszolé

Jellemzé Erték
Halozati fesziiltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 860 W
A motor névleges fordulatszama 11000 min™'
A tarcsa max. dtmérdje 125 mm
A tarcsa furatdtmérdje 22,2 mm
Ors6é menet M14
Erintésvédelmi osztaly I
Tomeg 2,1 kg
Gyadrtdsi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és rezgéssel kapcsolatos tajékoztato

A jelen dtmutatéban a kibocsatott zajszintek, mint a Lp,
hangnyomasszint, Lw, hangteljesitményszint és a K mérési
bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint kerlltek megaddsra.
A rezgés a, értéke (rezgésgyorsulas értéke) és a K mérési
bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint kerliltek megaddsra.
A jelen uUtmutatéban megadott rezgési szint az EN 60745
szabvany altal megadott mérési eljaras szerint keriilt megadasra
és alkalmazhaté az elektromos szerszamok Osszehasonlitasahoz.
Szintén felhasznalhato a rezgési expozicid elézetes kiértékeléséhez.
A megadott rezgési szint reprezentativ az elektromos szerszam
alapvet6é alkalmazdsa tekintetében. Amennyiben az elektromos
szerszam mas formaban vagy egyéb szerszammal keriil alkalmazasra,
valamint, ha nem volt elegendé mértékben karbantartva, a rezgési
valamennyi munka tekintetében megnoveli.

A rezgés expozicié pontos felbecsiiléséhez figyelembe kell venni
az elektromos szerszam kikapcsolt, valamint bekapcsolt, de nem
hasznélt id6tartamat. Ezzel a mddszerrel a rezgés 6ssze expozicid
lényegesen kisebb lehet.

A felhasznald rezgés hatdsatdl vald védelme érdekében tovabbi
védobintézkedésekre van szikség, mint pl: az elektromos
szerszam és a munkaeszkozok karbantartdsa, a kezek megfelel
hémeérsékletének Hangnyomas-szint: Lp, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulas (hatsé markolat): a, = 9,902 m/s%; K= 1,5 m/s?
Rezgésgyorsulas (ellilsé markolat): a, = 6,734 m/s* K= 1,5 m/s’

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos

Uzemil termékeket
ki a haztartdsi hulladékkal, hanem adja le
hulladékkezelésre, hulladékgyUjtésre  szakosodott
helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire
vélaszt kaphat a termék keresked6jétél, vagy a helyi
hatosagoktdl. Az elhasznédlédott elektromos és
elektronikai berendezések a természeti kornyezetre
haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositasnak nem aldvetett berendezések
potencialis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és az
emberi egészség szdmara.

ne dobja

I\

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (székhelye: Varso,
ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznélati utasitas
(tovébbiakban ,Hasznélati Utasitds”) tartalmaval - ideértve tobbek kozétt annak szévegével, a
felhasznalt fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos
osszes szerzi jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonét képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt
allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrol sz6l6 térvényben foglaltak szerint
(Dz.U. (Térvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a kés6bbi véltozasokkal). A Hasznalati Utasitas
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol térténé masolasa, feldolgozasa,
kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex irasos engedélye nélkil polgérjogi és buntetSjogi
felel6sségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.

TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR
ORIGINALE

POLIZOR UNGHIULAR
59G086

NOTA: INAINTE DE FOLOSIREA SCULEI ELECTRICE, TREBUIE CITITE CU
ATENTIE INSTUCTIUNILE. SE RECOMANDA PASTRAREA LOR PENTRU
FOLOSIREA IN VIITOR.

PREVEDERI SPECIALE PENTRU SECURITATE

POLIZORUL UNGHIULAR, AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA

Indicatii referitoare la siguranta in timpul slefuirii, slefuirii
cu hartie abraziva sau lucrul cu utilizarea periilor de sarma si
taierea cu disc abraziv.

« Aceasta scula electrica poate fi utilizata ca o masina de slefuit
obisnuita, masina de polizat cu héartie de smirghel, pentru
slefuirea cu perii de sarma precum si ca utilaj de taiere cu
disc abraziv.Trebuie respectate toate recomandarile si
indrumarille privind siguranta, instructiunile, descrierile si
datele anexate care au fost livrate odata cu scula electrica.
Nerespectarea recomanddrilor de mai jos se poate solda cu pericole
de electrocutare, incendiu si/sau leziuni grave corporale.

Prezenta scula electrica nu poate fi utilizata la lustruire.
Utilizarea sculei electrice in alt scop decdt cel prevdzut, poate cauza
pericole si leziuni.

Nu se pot folosi accesoriile neprevazute de producator pentru
acest utilaj. Faptul ca alte accesorii se potrivesc la aceastd sculd nu
constituie garantia sigurantei in utilizare.

Viteza de rotatie permisa a sculei electrice utilizate, nu
poate fi mai mica decat viteza de rotatie maxima inscrisa pe
electroscula. Scula de lucru care s-ar roti cu o vitezd mai mare decdat
cea pemisd, se poate rupe, iar fragmente din ea improscate.
Diametrul exterior si grosimea sculei de lucru, trebuie sa
corespunda cu dimensiunile utilajului electric utilizat. Sculele
de lucru cu dimensiunile necorespunzdtoare nu pot fi deajuns
protejate sau controlate.

Scula de lucru cu patron filetat, trebuie sa se potriveasca
exact cu filetul de pe arborele de actionare. In cazul sculelor
de lucru fixate prin intermediul flansei de imbinare, diametrul
orificiului sculei de lucru trebuie sa corespunda cu diametrul
flansgei. Scula de lucru, care nu poate fi imbinata corect la utilajul
electric, nu se roteste uniform, vibreazd intens si poate cauza
pierderea controlului asupra sculei electrice.

In nici un caz, nu este permisa utilizarea sculelor de lucru
defectate. Inainte de fiecare utilizarea utilajului, trebuie
verificata dotarea cu scule si dispozitive, ex. discurile abrazive
din punct de vedere al stirbuiturilor sau plezniturilor, talerele
abrazive din punct de vedere al plezniturilor, tesiturilor sau
uzurii avansate, periile de sarma din punct de vedere al firelor
de sarma nefixate sau rupte uzura sau a sairmenelor rupte. In
cazul in care utilajul electric sau scula de lucru cad pe jos, se va
verifica daca nu s-au defectat, in caz de nevoie scula de lucru
trebuie inlocuita cu alta nedefectata. Dupa verificare si fixare,
utilajul trebuie pornit timp de un minut cu viteza de rotatie
maxima, avand grije, ca persoana care desrveste utilajul cat si
persoanele terte din apropiere sa se gasesca in afara zonei de
rotatie a utilajului. Sculele de lucru defectate se rup de obicei chiar
in timpul acestor probe.




Trebuie purtat echipamentul de protectie personali. in
functie de tipul lucrarii, trebuie purtata masca de protectie
care acopera toata fata, aparatori de ochi sau ochelari
de protectie. La nevoie, trebuie purtata masca antipraf,
antifoane, manusi de protectie sau un sort special, care
fereste de particulile frecate din materialul prelucrat. Ochii
trebuie feriti de corpurile strdine care se ridica in aer in timpul lucrului.
Masca anti praf si cea de protectie a cdilor respiratorii trebuie sd
filtreze praful emanat in timpul lucrului. Influenta zgomotului dupa
un timp mai indelungat, poate duce la pierderea auzului.

Trebuie sa fiti atenti, ca personele terte sa se afle la distanta
de siguranta fata de raza de actiune a utilajului ectric. Fiecare
persona care se poate afla in aproprierea utilajului, trebuie
sa utilizeze echipament personal de protectie. Fragmente din
obiectul prelucrat sau uneltele de lucru crapate pot plezni si pot
cauza leziuni chiar si in afara razei directe de lucru a utilajului.

In timpul lucrului in locurile in care scula poate nimeri
conductori electrici acoperiti sau chiar si conductorul propriu
de alimentare a cu tensiune a utilajului, ea trebuie tinuta
numai de suprafetele izolate ale manerului. Contactul cu
cablul electric de alimentare, poate cauza transmiterea
tensiunii pe elementele metalice,si in consecinta, pericolul de
electrocutare.

Cablul de putere trebuie tinut departe de de piesele rotitoare
ale uneltelor de lucru. In cazul pierderii controlului asupra uneltei,
conductorul cu tensiune poate fi tdiat sau atras, iar palma sau chiar
toatd mdna pot fi prinse de piesele rotitoare ale utilajului de lucru.

Se interzice depunerea sculei electrice inainte de oprirea
definitiva a functionarii ei. Scula rotitoare poate intra in contact
cu suprafata pe care este asezatd, pierzandu-se astfel controlul
asupra ei.

Nu este permisa transportarea electrosculei, care se afla in
functiune. Contactul intampldtor al imbrdcdmintei cu elementele
rotitoare ale utilajului poate cauza atragerea imbdcdmintei si in
consecintd pdtrunderea sculei de lucru in corpul operatorului.

In mod regulat, trebuie curdtate orificiile de ventilare ale
electrosculei. Suflanta motorului aspird praf in caracasd, iar
cantitatile mari de praf metalic adunat pot cauza pericol electric

Nu utilizati utilajul in aproprierea materialelor inflamabile.
Scanteile pot cauza aprinderea lor.

Nu trebuie utilizate scule care necesita mijloace de racire
lichide. Utilizarea apei sau a altor lichide de rdcire, poate provoca
electrocutarea.

Reculul si indrumarile de siguranta corespunzatoare.

Reculul este reactia instantanee a sculei electrice in cazul griparii
sau blocarii sculei rotitoare, precum discul abraziv, talerul slefuitor,
peria de sarma etc. Griparea sau blocarea cauzeaza oprirea brusca
a rotirii sculei de lucru. Lipsa controlului asupra sculei electrice
cauzeaza smucituri ale utilajului in directia inversa de rotitre a
sculei de lucru. De ex. atunciand discul abraziv se gripeaza sau
se caleazd in materialul prelucrat, marginea discului abraziv
aflata in interiorul materialului se poate bloca si ca urmare poate
sd iasa afara sau sa fie reculatd. Miscarea disculului abraziv (in
directia operatorului sau invers) depinde de directia de rotire
a in momentul griparii ei. In afara de aceasta, discurile abrazive
se pot de asemenea rupe. Reculul este o consecinta a utilizarii
necorespunzatoare sau gresite a sculei electrice. Reculul poate
fi evitat respectand mijloacele de prudenta mai jos mentionate.
Electroscula trebuie tinuta sigur, iar corpul si mainile in
pozitie care asigura posibilitatea atenuarii reculului. Daca
in componenta echipamentului standard a fost atasat
un maner suplimentar, el trebuie intotdeauna utilizat in
scopul asigurarii controlului deplin asupra fortei reculului,
si a momentului de declansare a acestuia in timpul pornirii
utilajului. Operatorul utilajului poate stdpani socul si fenomenul
reculului respectdnd mijloacele de prudenta corespunzdtoare.

Nu se tin niciodata mainile in aproprierea elementelor
rotitoare ale utilajului. Din cauza reculului. sculele de lucru pot
rani mana.

Mainile nu trebuie tinute niciodata in imediata apropiere a
instrumentelor de lucru rotative. Instrumentul de lucru prin recul
poate rani mana.
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Trebuie sa pastrezi o distanta corespunzatoare fata de raza de
deplasare a utilajului in momentu reculului. In urma reculului,
utilajul se deplaseazd in directia contrara fatd de rotirea discului
abraziv in locul blocdrii.

O atentie deosebita trebuie acordata prelucrarii colturilor,
marginilor ascutite etc. Trebuie prevenita aruncarea sau
blocarea sculelor electrice. Scula de lucru, in timpul rotirii, este
foarte sensibild la gripare in timpul prelucrarii formelor unghiulare,
colturilor ascutite sau atunci cdnd este respinsd. Aceasta poate
determina pierderea controlului sau a reculului.

Nu utilizati discuri pentru lemn sau dintate. Asemenea scule
, foarte des cauzeazd recul sau pierderea controluli asupra sculei
electrice.

Indicatii amanuntite referitoare la siguranta in timpul slefuirii si
taierii cu disc abraziv.

Trebuie utilizate exclusiv discuri abrazive destinate pentru
electroscula respectiva cat si scutul prevazut pentru discul
respectiv. Discurile abrazive utilizate, care nu sunt destinate de
a fi utilizate la utilajul respectiv, nu pot fi indeajuns protejate si nu
asigurd securitatea satisfdcatoare.

Discurile abrazive de slefuire aplecate, trebuie fixate in asa fel
incat suprafata lor de slefuire sa nu iese dincolo de marginea
capacului de protectie. Discul abraziv, montat incorect, care
depdseste marginea capacului de protectie, nu poate fi protejat in
mod suficient.

Aparatoarea trebuie sa fie bine fixata la elecroscula -si in
scopul garantarii celui mai inalt grad posibil de siguranta
- trebuie pozitionata astfel incat partea discului abraziv,
descoperita si indreptata in directia operatorului, sa fie posibil
cat mai mica. Apdrdatoarea protejeazd operatorul de fragmente, de
contactul accidental cu discul abraziv, precum si de scanteile care ar
putea aprinde imbrdcdmintea.

Discurile abrazive pot fi utilizate numai pentru lucrari
prevazute pentru ele.

Nu se slefuieste niciodata suprafata laterala a discului abraziv
utilizata pentru taiere. Discurile abrazive de tdiere sunt destinate
pentru eliminarea materialului cu marginea lamei. Influenta fortelor
laterale pe aceste discuri le poate sparge.

Pentru discul selectat, folositi intotdeauna flanse de fixare
intacte, cu dimensiuni si forma corespunzatoare. Flansele
adecvate, sustin discul si prin aceasta reduc riscul de rupere. Flansele
pentru discurile de tdiere se pot deosebi de flansele prevazute pentru
alte discuri

Nu folositi discurile uzate de la electrosculele mai mari.
Discurile destinate pentru electroscule mari nu sunt concepute
pentru rotatiile mai mari care caracterizeaza electrosculele mici si din
aceastd cauze ele se pot rupe

Instructiuni suplimentare de siguranta, specifice pentru taierea
cu disc abraziv.

Evitati blocarea lamei taietoare sau presiunii excesive. Nu
efectuati taieri excesiv de adanci. Suprainsarcinarea discului
tdietor mdreste sarcina ei si tendinta de gripare sau de blocare, si
astfel, faciliteazd posibilitatea de recul sau de rupere a discului.
Evitati zona din fata si din spatele discului abraziv taietor.
Deplasarea lamei tdietoare in piesa de prelucrat in directia inainte,
poate cauza ca in timpul reculului, scula electrica este aruncata
impreund cu discul rotativ direct spre utilizator.

Daca se blocheaza lama taietoare, sau este pauza de lucru,
electroscula trebuie oprita si trebuie sa asteptati pana cand
discul se opreste complet. Nu incercati niciodata sa scoateti
discul in miscare din locul taierii, deoarece acest lucru poate
provoca recul. Trebuie identificatd si eliminatd cauza griparii.

Nu porniti din nou electroscula atata timp cat ea se afla in
material. Inainte de a continua tiierea, lama trebuie sa atinga
viteza maxima de rotatie. /n caz contrar, discul se poate agdta si
sdri afard din piesa prelucratd sau poate provoca recul.

Placile sau obiectele mari, inainte de prelucrare trebuie sa
fie sustinute, pentru a reduce riscul de respingere, cauzat de
lama discului blocata. Obiectele mari, se pot indoi sub propria
greutate. Piesa prelucratd trebuie sd fie sustinutd pe ambele parti,
atat in apropierea liniei de tdiere cat si aproape de margine.

Fiti extreme de prudenti atunci cand taiati gauri in pereti
sau executati lucrari in alte zone slab vizibile. Addncirea lamei
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discului in material poate provoca efectul de recul al sculei atunci
cand va atinge conducte de gaze, conducte de apd, conductori
electrici sau alte elemente.
Instructiuni specifice de siguranta pentru slefuirea cu hartie
abraziva.
Nu folositi coli de smirghel prea mari. La selectarea
dimensiunii de smirghel, trebuie sa luati in considerare
recomandarile producatorului. lesirea smirghelului dincolo de
discul de slefuire, poate provoca leziuni precum si poate duce la
blocarea sau ruperea hdrtiei sau la aruncarea ei.
Instructiuni specifice de siguranta pentru lucrul cu utilizarea
periilor de sarma.
Trebuie sa se tina cont de faptul ca, chiar si in conditii normale
de utilizare, din perie se pierd bucati de sarma prin perie. Nu
supraincarcati excesiv sarmele prin apasare cu prea multa
putere. Bucdtile de sarmd ridicate in aer, pot pdtrunde cu usurinta
prin imbrdcdmintea subtire si/sau piele.
Daca se recomanda utilizarea aparatorei, va rugam sa evitati
contactul periei cu aparatoarea. Diametrul periei poate creste,
datoritd fortei de apdsare si fortei centrifuge.
Indicatii suplimentare referitoare la siguranta.
nainte de conectarea masina de slefuit la retea, asigurati-va
ca tensiunea de alimentare corespunde cu tensiunea indicata
pe placuta de fabricatie a utilajului.
inainte de conectarea masinii de slefuit, de fiecare data
trebuie examinat cablul de alimentare cu tensiune, in cazul
in care este deteriorat, trebuie inlocuit la un atelier autorizat.
inainte de orice lucrare de mantaj, scoateti stecherul din priza.
Uneltele de slefuire trebui verificate inainte de utilizare.
Masina de slefuit trebuie sa fie fixata corect si trebuie sa se
roteasca in mod liber. Ca un test de verificare, se porneste
masina fara sarcind, pentru cel putin un minut intr-o pozitie
sigura. Nu utilizati unelte de slefuire deteriorate sau care
vibreaza. Unelte de slefuire trebuie sa aiba o forma rotunjita.
Unelte de slefuire deteriorate, pot crapa si pot provoca
accidente.
Dupa montarea sculei de slefuit, dar inainte de pornire, trebui
sa verificati daca scula de slefuit este corect fixata, daca se
roteste liber si daca ca nu se agata de aparatoare.
Butonul de blocare a arborelui poate fi miscat, numai cand
arborele masinii este nemiscat.
In utilajele adaptate pentru montarea discurilor abrazive
cu gaura filetata, verificati lungimea filetului discului de
rectificat, daca se potriveste cu lungimea fletului de pe arbore.
Va rugam sa asigurati piesa de prelucrat. Fixarea piesei
prelucrate in sisteme de prindere sau in menghina este mai
sigura decat tinerea ei in mana.
Daca greutatea proprie a obiectului de prelucrat nu-i
garanteaza o pozitie stabild, atunci el trebuie fixat.
Nu atingeti discurile de taiere si de slefuit inainte de racirea
lor.
Nu exercitati presiune laterala asupra disculului abraziv de
slefuire sau celui de taiere.
Nu taiati obiectele de prelucrat cu grosime mai mare decat
adancimea maxima posibila de taiere a lamei.
Cand utilizati flansa ce se monteaza rapid, asigurati-va ca
flansa interioara montata pe arbore este echipata cu un inel
de cauciuc de tip o-ring si daca acest inel nu este deteriorat.
De asemenea, trebuie sa aveti grija ca suprafetele flansei de
exterior si interior sa fie curate.
Flansa de montare rapida de utilizat doar pentru polizoarele
cu discuri abrazive si de taiere. Folositi numai pe cele
nedeteriorate si care functioneaza in mod corespunzator.
in cazul unei pene de curent de moment sau dupa
indepartarea stecherului din priza a comutatorului in pozitie
~pornit’, inainte de a reporni trebuie sa deblocati comutatorul
si sa-1 puneti in pozitia oprita.

NOTA: Produsul este destinat a fi utilizat numai in interiorul
incaperilor.

Desi se foloseste din principiu o constructie care ofera siguranta
prin utilizarea de mijloace de securitate si a altor mijloace
suplimentare de protectie, intotdeaumna raméne un risc redus
de accidentare.
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Explicarea pictogramelor folosite.

[ ]
N 3
. —
1 2 3 4 5
6 7 8
1. Atentie, pdstrati precautii speciale
2. (Cititi instructiunile de utilizare, respectati avertismentele si
conditiile de siguranta cuprinse in ele!
3. Utilizati echipamentul de protectie (ochelari de protectie,
antifoane de protectie pentru urechi)
4. Folositi manusi de protectie
5. Deconectati cablul de alimentare, inainte de inceperea lucrarilor
de intretinere sau reparatie
6. Nu permiteti copiilor apropierea de utilaje
7. Aseferi de ploaie
8. Clasa all-a de protectie

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Polizorul unghiular este o scula electrica manuala cu clasa Il
de izolare. Dispozitivul este alimentat de un motor cu colector
monofazat, a carui viteza de rotatie este redusa prin intermediul
angrenajului unghiular . Polizorul unghiular poate fi folosit, atat
pentru taiere cat si pentru slefuire. Acest tip de utilaje este utilizat
pe scara larga, pentru a elimina toate tipurile de bavuri de pe
suprafetele metalice, prelucrarea de suprafata sudurilor, taiere
tevi cu pereti subtiri si piese metalice mici, etc. Aplicand accesorii
corespunzatoare, polizorul unghiular poate fi utilizat nu numai
pentru taiere si lustruire, dar si la curatat, de exemplu, rugina,
straturile de vopsea, etc

Domeniile de utilizare a polizorului unghiular sunt in larg inteles
reparatiile structurale nu numai asociate cu metale. Polizorul
unghiular poate fi de asemenea folosit pentru tdierea si slefuirea de
materiale de constructii, cum ar fi caramida, piatra de pavaj, placi
ceramice, etc

Dispozitivul este destinat exclusiv pentru lucru la uscat.
Nu folositi sculele electrice in dezacord cu destintia lor.

Utilizare in dezacord cu destinatia.

e Nu prelucrati materiale care contin azbest. Azbestul este
cancerigen.

o Nu prelucrati materiale a caror pulbere este inflamabila sau
exploziva. In timpul lucrului cu scula electricd se produc scantei care
pot aprinde aburii emisi.

o Nu folositi pentru slefuire discurile abrazive folosite pentru
taiere. Discurile pentru tdiere actioneazd cu suprafata frontald, in
timp ce slefuirea cu suprafata laterald a acestui disc poate provoca
deteriorarea lui si in consecintd expunerea operatorului la pericolul
de vatamare corporald.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE
Numerotarea de mai jos se referd la elementele dispozitivului
prezentat in paginile grafice ale prezentei instructiuni.

1. Buton de blocare a axului
2. Comutator

3. Maner suplimentar

4, Apdratoarea discului

5. Flansa exterioara

6. Flansa interioara

* Pot exista diferente intre imagine si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE
ATENTIE

AVERTISMENT
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MONTAJ/AJUSTARI

@ INFORMATII

ECHIPAMENTE $1 ACCESORII

1. Apardtoarea discului -1 buc
2. Cheie speciala -1 buc
3. Maner suplimentar -1buc

PREGATIREA PENTRU LUCRU

MONTAREA MANERULUI SUPLIMENTAR

Manerul suplimentar (3) se instaleaza intr-unul din orificiile de pe
capul polizorului. Se recomandd utilizarea polizorului cu maner
suplimentar. Daca tineti polizorul in timp lucrului cu ambele maini
(folosind manerul suplimentar), riscul de atingere cu mana a discului
totativ sau periei precum si pericolul de accidentare in timpul
reculului este mai mic.

MONTARE S| REGLAREA APARATOAREI DISCULUI

Aparatoarea discului protejeaza operatorul de fragmentele
aruncate, de contactul accidental cu utilajul de lucru sau de
scantei. Ea trebuie sa fie intotdeauna montata, urmarind in
special, ca partea care apara sa fie indreptata spre operator.

&

e Montati aparatoarea discului (4), in asa fel incat, iesitura de
pe banda aparatorii sa fie aplicata in tdietura de pe carcasa
ambreajului masinei de slefuit.

e Setati apdrdtoarea discului in pozitia dorita.

e Strangeti bine surubul de fixare.

Demontarea si ajustarea aparatoarei discului se face in ordinea
inversa a montarii.

SCHIMBAREA SCULELOR DE LUCRU
in timpul operatiunilor de schimbare a sculelor de lucru, folositi
manusi de protectie.

Butonul de blocare a axului (1) este folosit numai pentru
blocarea axului masinii de slefuit in timpul asamblarii sau
dezasamblarii uneltei de lucru. Este interzisa folosirea lui ca
buton de franare in timp ce discul se roteste. In caz contrar,
polizorul se poate deteriora iar utilizatorul poate fi ranit.

MONTAREA DISCURILOR

in cazul discurilor de slefuire sau de taiere cu o grosime mai mica
de 3 mm, piulita flansei exterioare (5) trebuie sa fie insurubata
pe suprafata plana a discului (figura B).

&

e Apasati butonul de blocare a axului (1).

e Introduceti cheia speciala (furnizata in set) in orificiile de pe flansa
exterioara (5) (fig. A).

e Rasuciti cheia — usurati stdngerea si scoateti flansa exterioara (5).

® Puneti discul astfel incat sa fie presat pe suprafata flansei
interioare (6).

e Insurubati flansa exterioara (5) si strangeti-o usor cu cheia speciala

Demontarea discului, are loc in ordine inversd fatd de asamblare. La
montare discul trebuie sa fie presat pe suprafata interioara a flansei
(6) si montat central pe strunjitura acesteia.

MONTAJUL SCULELOR DE LUCRU CU ORIFICIU FILETAT

o Apasati butonul de blocare a axului (1).

e Indepartati scula de lucru instalatd anterior - in cazul in care acesta
este montata.

e Inainte de montare, scoateti ambele flanse - flansa interioara (6) si
flansa exterioara (5).

e Insurubati portiunea filetata a sculei de lucru pe ax si strangeti-o
usor.

Demontarea sculelor de lucru cu orificiul filetat, are loc in ordine
inversd fata de asamblare.

MONTAJUL POLIZORULUI UNGHIULAR IN STATIVUL PENTRU
POLIZOARE UNGHIULARE

Este permisa utilizarea polizorului unghiular, pe un stativ dedicat
pentru polizoare unghiulare, cu conditia ca acesta sa fie montat in
mod corespunzator, in conformitate cu instructiunile de montaj ale
producatorului stativului.
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LUCRUL /ASAMBLAREA

inainte de a utiliza masina de slefuit, trebuie verificata starea
discului abraziv. Nu utilizati discuri ciobite, crapate sau discuri
altfel deteriorate. Discul sau peria uzata, trebuie inlocuita
neaparat inainte de utilizare, cu alta noua. Dupa operatie, opriti
intotdeauna polizorul si asteptati pana cand scula de lucru se
opreste complet. Numai atunci polizorul poate fi pus jos. Nu
incetiniti rotirea discului apasandu-l pe materialul prelucrat.

o Niciodata sa nu supraincarcati polizorul. Masa electrosculei
exercita o presiune suficienta, pentru ca scula de lucru sa
functioneze eficient. Supraincarcarea si presarea excesiva pot
provoca o ruptura periculoasa a sculei de lucru.

Daca polizorul cade jos in timpul lucrului, trebuie verificat si
eventual scula de lucru trebuie inlocuita in caz de deteriorare
sau deformare.

Nu loviti niciodata materialul prelucrat cu unealta de lucru. .
Evitati ciocnirea cu discul si curatarea materialului cu discul,
mai ales atunci cand sunt prelucrate colturile, marginile
ascutite, etc. (aceasta poate duce la pierderea controlului
asupra utilajului si aparitia fenomenului de recul).

Nu utilizati niciodata discurile destinate pentru taierea
lemnului de la ferastraiele circulare. Utilizarea unor astfel
de discuri, de multe ori duce la fenomenul de recul puternic,
pierderea controlului asupra utilajului si poate duce la
vatamaarea corporala a operatorului.

PORNIREA / OPRIREA

In timpul pornirii si functionarii, polizorul trebuie tinut cu

ambele maini.

e Apasati partea din spate a intrerupatorului (2).

e Glisati intrerupatorul (2) inainte - (spre cap) (fig. C).

e Pentru o functionare continua - apasati partea din fata a butonului
intrerupatorului.

e Intrerupatorul rédmane blocat automat in pozitia de functionare
continua.

e Pentru a opri utilajul - apasati partea din spate a butonului
intrerupatorului (2).
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Dupa pornirea masinii de slefuit, asteptati pana discul va atinge
viteza maxima, si de abia atunci puteti incepe lucrul. in timpul
efectuarii lucrucrului, este interzisa utilizarea comutatorului
in scopul activarii sau dezactivarii polizorului. intrerupatorul
polizorului poate fi utilizat numai atunci cand electroscula este
indepartata de materialul prelucrat.

Dispozitivul are un comutator cu protectie de subtensiune, ceea
ce inseamna ca, daca exista o pierdere de moment a puterii
in retea sau este conectat la o priza cu comutatorul in pozitie
»inchisa” nu va porni. In acest caz, mutati comutatorul in pozitia
»pornire” si reporniti dispozitivul.

TAIEREA

o Taierea cu polizorul unghiular poate fi efectuata numaiin linie
dreapta.

o Nu taiati materialul tinandu-l in mana.

o Obiectele mari trebuie sa fie sprijinite, fiind atenti ca punctele
de sprijin sa fie aproape de linia de taiere si la capatul
materialului. Materialul plasat in mod stabil nu avea tendinta
de deplasare in timpul taierii.

e Elementele mici trebuie fixate, de exemplu, intr-o menghina,
folosind cleme, etc Materialul trebuie sa fie fixat astfel incat
locul de taiere sa fie localizat in apropierea dispozitivului de
fixare. Acest lucru va asigura o mai mare precizie de taiere.

e Nu permiteti aparitia de vibratii sau impingeri ale discului
taietor, deoarece acest lucru va inrautati calitatea de taiere si
poate provoca pleznirea discului.

e Cand taiati, nu exercitati presiune laterala asupra discului
taietor.

e in functie de tipul materialului de taiat, utilizati lama
corespunzatore.

o Lataierea materialului, se recomanda ca directia de deplasare
sa fie in concordanta cu directia de rotatie discului taietor.
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Adancimea de taiere depinde de diametrul discului (fig. G).

e Trebuie folosite numai discuri cu diametre nominale nu mai
mari decat cele recomandate pentru modelul polizorului
dumneavoastra.

® Ficand taieturi adanci (de ex. profile, blocuri pentru constructii,
caramida, etc) nu permitetie contactul flanselor de fixare cu
materialul prelucrat.

Discurile taietore, in timpul functionarii, ating temperaturi
foarte ridicate - nu le atingeti cu partile goale ale corpului
inainte ca ele sa se raceasca.

SLEFUIREA

La lucrari de slefuire, pot fi folosite de ex. discuri abrazive de slefuire,
discuri de cupa, discuri zimtate, discuri cu panza abraziva, perii de
sarma, discuri flexibile pentru hartie abraziva, etc. Fiecare tip de
disc si material de prelucrat, necesita tehnici adecvate de lucru si
utilizarea de echipament individual de protectie corespunzator.

La slefuire, nu trebuie folosite discuri pentru taiere.

Discurile de slefuire, sunt concepute pentru eliminarea

@ materialului cu marginea lamei.

® A nu se slefui cu suprafata laterala a discului. Unghiul optim
de functionare pentru acest tip de disc este de 30 ° (fig. H).

o Lucrdrile de slefuire pot fi efectuate numai cu discuri de
slefuire adecvate pentru tipul materialului.
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Daca lucrati cu discuri zimtate, cu discuri cu panza abraziva si
cu discuri flexibile pentru slefuire cu hartie abraziva, trebuie sa
acordati atentie la unghiul corespunzator de atac (fig. I).

o Nu trebuie slefuit cu toata suprafata discului.
o Aceste tip de discuri sunt utilizate pentru prelucrarea
suprafetelor plane.

Periile de sarma sunt proiectate, in principal, pentru curatare

de profile si locuri greu accesibile. Puteti inlatura cu ele de pe
suprafatele materialului de ex. rugina, straturile de vopsea, etc.
(fig. K).

Folositi doar scule de lucru, a caror viteza de rotatie permisa,
este mai mare sau egala cu viteza maxim fara sarcina a
polizorului unghiular.

DESERVIREA /INTRETINEREA

nainte de efectuarea oricaror activitati legate de instalare,
reglare, reparare sau intretinere, deconectati cablul de
alimentare de la priza electrica.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

e Este recomandat sa curatati utilajul, imediat dupa fiecare utilizare.

e Pentru curdtare, nu trebuie sa folositi apa sau alte lichide.

e Utilajul trebuie curatat cu o carpa moale, uscata sau cu aer
comprimat la presiune joasa.

e Nu folositi nici un fel de agenti de curatare sau solventi, deoarece
pot deteriora elementele din plastic.

e Curatati in mod regulat fantele de ventilare din carcasa motorului,
pentru a preveni supraincalzirea utilajul.

e In caz de deteriorarea cablului de alimentare, cablul trebuie
inlocuit cu altul, care are aceiasi parametri. Aceasta activitate
trebuie sa fie incredintata unui specialist calificat in acest domeniu
sau unitatii de servisare a produsului.

e In caz de scanteiere excesiva la comutator, trebuie incredintata
verificarea starii periilor de carbon unui specialist calificat.

e Utilajul trebuie pastrat intotdeauna intr-un loc uscat, neacesibil
copiilor.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

Periile de carbone uzate (mai scurte decit 5 mm), arse sau
@ rupte, trebuie sa fie inlocuite imediat. intotdeauna trebuie sa fie

schimbate simultan ambele perii de carbon.

Actiunea de inlocuirea a periilor de carbon, trebui sa fie

incredintata numai unei persoane calificate, care va folosi piese

de schimb originale.
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Toate tipurile de defecte, trebuie sa fie indepartate de service-ul
autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI
PARAMETRII TEHNICI
Polizor unghiular

Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Puterea nominala 860 W
Viteza de rotatie nominala 11000 min™'
Diametrul max. al discului 125 mm
Diametrul interior al discului 22,2 mm
Filetul axului M14
Clasa de protectie Il
Masa 2,1kg
Anul productiei 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT Sl VIBRATII
Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice emise
Lp, si nivelul puterii acustice Lw, precum si incertitudinea masurdrii
K, au fost prezentate mai jos in instructiuni in conformitate cu norma
EN 60745.

Valoarea vibratiilor (valoarea accelerdrilor) a, si incertitudinea
masurarii K au fost marcate mai jos conform normei EN 60745.
Nivelul vibratiilor ardtat in aceste instructiuni a fost masurat conform
procedurii de masurare specificata de norma EN 60745 si poate fi
folosit la compararea electrosculelor. De asemenea se poate folosi in
analiza preliminara e expunerii la vibratii.

Nivelul vibratiilor indicat este reprezentativ pentru utilizdrile de baza
ale electrosculei. Daca sculele electrice vor fi utilizate in alte activitati
sau cu alte unelte de lucru, precum si dacd nu sunt intretinute in
mod corespunzator, atunci nivelul vibratiilor poate suferi schimbari.
Cauzele mentionate mai sus pot amplifica expozitia la vibratii in
toata perioada de lucru.

Pentru evaluarea precisa a expozitiei la vibratii, trebuie lute in
considerare perioadele in care electroscula este oprita sau cand este
pornité dar nulucreaza. In felul acesta expozitia totald la vibratii poate
fi mult mai redusa. Trebuie implementate mijloace suplimentare de
siguranta in scopul protejarii utilizatorului impotrive consecintelor
vibratiilor, cum sunt: conservarea electrosculelor si uneltelor de
lucru, asigurarea unei temperaturi corespunzdtoare a mainilor,
organizarea buna a muncii.

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul puterii acustice: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Valoarea acceleratiei vibratiilor (manerul din spate): a, = 9,902 m/s’
K=1,5m/s?

Valoarea acceleratiei vibratiilor (manerul din fata): a, = 6,734 m/s’
K=1,5m/s?

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate
impreund cu gunoiul menajer, ci trebuie predate
pentru lichidare la intreprinderi specializate.
Informatii referitor la lichidare le primiti de la
vanzatorul produsului respectiv. sau organele
locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin
substante daunatoare mediului natural. Utilajele
nesupuse reciclingului sunt foarte periculoase

pentru mediu si pentru sdndtatea oamenilor.
* Se rezerva dreptul de efectuare a schimbarilor.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cu sediul in Varsovia,
ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa Topex”) informeaza ca, toate drepturile autorului referitor
la prezenta instructiune ( mai departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele,
desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept
in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite
( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea,
publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara
acceptul in scris al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere
civila si penala.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K
POUZIVANI
UHLOVA BRUSKA
59G086

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

UHLOVA BRUSKA, UPOZORNENI TYKAJICi SE BEZPECNOSTI

Bezpecnostni pokyny tykajici se brouseni, brouseni brusnym

svo

papirem, prace s pouzitim draténych kartaci a fezani brusnym
kotoucem.

Nize uvedené elektrické naradi muze byt pouzivano jako
obycejna bruska, bruska pro brouseni brusnym papirem,
k brouseni draténymi kartac¢i a jako zafizeni pro Fezani
brusnymi kotouci. Dodrzujte vSechny pokyny tykajici se
bezpeénosti, navodu, popisti a udaji dodanych spolu s
elektrickym naradim. NedodrZovdni nize uvedenych doporuceni
miize prestavovat riziko trazu elektrickym proudem, poZdru a/nebo
vdznych poranéni.

Toto elektrické nafadi nemiize byt pouzivano k lesténi.
Pouzivdni elektrického ndradi k jiné pracovni ¢innosti neZ stanovend
muZe zpusobit ohroZeni a poranéni.

Nepouzivejte prislusenstvi, jez neni predepsano a
doporucovano vyrobcem specidlné pro toto zafizeni.
Skutecnost, Ze vybaveni Ize namontovat do elektrického ndradi,
nezarucuje bezpecné pouZiti.

Pipustné otacky pouzivaného pracovniho nafadi nemuizou
byt nizs$i nez uvedena na elektrickém naradi maximalni
rychlost otaceni. Pracovni ndradi, jez se otdci s vétsi nez pfipustnou
rychlosti, se miiZe zlomit a jeho cdsti mohou byt vymrstény.

Vnéjsi primér a tloustka pracovniho naradi musi odpovidat
rozmérim elektrického naradi. Pracovni ndradi s nesprdvnymi
rozméry nem{ize byt dostatecné zakryté nebo kontrolovatelné.
Pracovni naradi se zavitovou viozkou musi piesné zapadat do
zavitu na vietenu. V pfipadé pracovniho nafadi upevnéného
p¥i pouziti pfiruby musi byt praimér otvoru pracovniho naradi
prizpisoben praméru pfiruby. Pracovni ndradi, které nelze presné
nasadit na elektrické ndfadi, se otd¢i nerovnhomérné, velmi silné
vibruje a miZe zapfricinit ztrdtu kontroly nad elektrickym ndradim.

V zadném piipadé nepouzivejte poskozené pracovni
naradi. Pfred kazdym pouzitim zkontrolujte vybavu, napf.
brusné kotouce s ohledem na odlomky a praskliny, brusné
talite z hlediska prasklin, odieni nebo silného opotiebeni,
draténé kartace z hlediska uvolnénych nebo zlomenych
drati. V pfipadé padu elektrického nebo pracovniho naradi
zkontrolujte, zda nebylo nafadi poskozeno, nebo pouzijte
jiné, neposkozené naradi. Pokud naradi bylo zkontrolovano
a upevnéno, zapnéte elektrické nafadi na dobu jedné minuty
na nejvyssi otacky a davejte pozor, aby obsluhujici osoba a cizi
osoby nachazejici se v blizkosti byly mimo zénu otacejiciho se
naradi. Poskozené ndradi se Idme nejcastéji ve zkusebnim obdobi.
Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. V zavislosti na
druhu prace noste ochrannou masku pokryvajici cely
oblicej, ochranu o¢i nebo ochranné bryle. V pfipadé potieby
pouzijte protiprachovou masku, ochranu sluchu, ochranné
rukavice nebo specialni zastéru chranici proti malym
casticim brouseného a obrabéného materialu. Chrarte oci
pred undsejicimi se ve vzduchu cizimi télesy vzniklymi béhem
prdce. Protiprachovd maska a ochrana dychacich cest musi filtrovat
vznikajici béhem prdce prach. Pisobeni hluku po delsi dobu mize
vést ke ztrdté sluchu.

Dbejte na to, aby se cizi osoby nachazely v bezpecné
vzdalenosti od zony dosahu elektrického naradi. Kazdy, kdo
se nachazi v blizkosti pracujiciho elektrického nafadi, musi
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pouzivat osobni ochranné vybaveni. Ulomky obrdbéného
predmétu nebo prasknuté pracovni ndfadi mohou byt vymrstény a
zplsobit poranéni také mimo zonu dosahu.

Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo naradi narazit
na skryté elektrické kabely nebo na vlastni napajeci kabel,
drzte naradi vyhradné za izolované povrchy rukojeti. Kontakt
s kabelem napdjeci sit¢ mize zapricinit preddni napéti na kovové
cdsti elektrického ndradi, coz by mohlo zpusobit traz elektrickym
proudem.

Drzte sitovy kabel daleko od otacejiciho se pracovniho
naradi. V pripadé ztrdty kontroly nad ndradim mdize byt sitovy kabel
prefiznut nebo vtaZen a dlari nebo celd ruka se miZou dostat do
otdcejiciho se pracovniho ndradi.

Je zakazano odkladat elektrické naradi pred uGplnym
zastavenim pracovniho naradi. Otdcejici se ndradi miZe prijit do
styku s povrchem, na ktery bylo odlozeno, a timto Ize ztratit kontrolu
nad elektrickym ndradim.

Je zakazano prenaset pohybujici se elektrické naradi. Ndhodny
kontakt odévu s otdcejicim se pracovnim ndradim miZe zplsobit
jeho vtaZeni a zavrtdni pracovniho ndradi do téla obsluhujici osoby.
Pravidelné cistéte ventilacni Stérbiny elektrického naradi.
Dmychadlo motoru vtahuje prach do krytu a velké nahromadéni
kovového prachu muze zpisobit elektrické nebezpeci.
Nepouzivejte elektrické nafadi v blizkosti
materialG. Jiskry mohou zplsobit jejich zapdleni.
Nepouzivejte naradi vyzadujici tekuté chladici prostredky.
Pouziti vody nebo jinych tekutych chladicich prostfedki muze
zpusobit traz elektrickym proudem.

hoflavych

Zpétny odraz a pfislusné bezpecnostni pokyny

Zpétny odraz je nadhla reakce elektrického naradi na zablokovéni
nebo zachyceni otacejiciho se pracovniho néradi, jako je
brusny kotou¢, brusny talif, dratény kartd¢ atd. Zachyceni nebo
zablokovani vede k ndhlému zastaveni otacejiciho se pracovniho
naradi. Nekontrolované elektrické naradi zareaguje Skubnutim
v opacném sméru ke sméru otaceni pracovniho naradi. Pokud
se napf. brusny kotou¢ zasekne nebo zablokuje v obrabéném
predmétu, okraj brusného kotouce ponoreny v materidlu se mlize
zablokovat a zpUsobit jeho vypadnuti nebo zpétny odraz. Pohyb
brusného kotouce (smérem k obsluhujici osobé nebo od ni) je pak
zavisly na sméru pohybu brusného kotouce v misté zablokovani.
Kromé toho se brusné kotouce mohou také zlomit. Zpétny odraz
je nasledkem nespravného nebo chybného pouziti elektrického
naradi. Je mozné se tomu vyhnout dodrzenim nize popsanych
pfislusnych bezpecnostnich opatreni.

Drzte elektrické naradi pevné a télo a ruce méjte v poloze
umoznujici zmirnéni odrazu. Pokud se ve standardnim
vybaveni nachazi dodatecny drzak, pouzivejte jej vzdy pro co
nejvétsi kontrolu nad silou zpétného odrazu nebo odvadécim
momentem béhem spusténi. Osoba obsluhujici zarizeni muize
zvlddnout Skubnuti a jev zpétného odrazu dodrzovdnim prislusnych
bezpecnostnich opatreni.

Nikdy neméjte ruce v blizkosti otacejiciho se pracovniho
naradi. Pracovni ndradi muze v dusledku zpétného odrazu poranit
ruku.

Drzte se co nejdal od zony dosahu, ve které se bude pohybovat
elektrické naradi béhem zpétného odrazu. V disledku zpétného
odrazu se elektrické ndradi premistuje v opacném sméru k pohybu
brusného kotouce v misté zablokovdni.

Obzvlasté opatrné obrabéjte rohy, ostré hrany apod.
Pfedchazejte tomu, aby bylo pracovni naradi odrazeno nebo
se zablokovalo. Otdcejici se pracovni ndradi je vice ndchylné
k zaseknuti pii obrdbéni rohd, ostrych okraju, nebo pokud bude
odrazeno. Toto muZe byt pricinou ztrdty kontroly nebo zpétného
odrazu.

Nepouzivejte kotouce na dievo nebo ozubené kotouce.
Pracovni ndradi tohoto druhu casto zpisobuje zpétny odraz nebo
ztrdatu kontroly nad elektrickym ndradim.

Zvlastni bezpecnostni pokyny pro brouseni a fezani brusnym
kotou¢em

Pouzivejte vyhradné brusny kotou¢ urceny pro dané
elektrické nafadi a kryty urcené pro dany brusny kotouc.
Brusné kotouce, jeZ nejsou ve vybavé daného elektrického ndradi,
nemohou byt dostatecné zakryty a nejsou dostatecné bezpecné.
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Ohnuté brusné kotouce upevnéte takovym zpusobem, aby
jejich brusny povrch nevycnival mimo okraj ochranného
krytu. Neodborné nasazeny brusny kotouc vycnivajici mimo okraj
ochranného krytu nemiiZe byt dostatecné zakryty.

Kryt musi byt dobfe upevnén k elektrickému naradi a - pro
garantovani co nejvétsi bezpecnosti - nastaven tak, aby
byla ¢ast brusného kotouce odkryta a otocena k operatorovi
co nejmensi. Kryt chrdni operdtora pred ulomky, pripadnym
kontaktem s brusnym kotoucem a také jiskrami, jez by mohly
zpusobit vzniceni odévd.

Brusné kotouce je mozné pouzivat pouze k pracim, pro které
byly uréeny.

Nikdy nebruste napf. bo¢nim povrchem brusného kotouce
pro fezani. Rozbrusovaci brusné kotouce jsou urceny k odstrariovdni
materidlu okrajem kotouce. Vliv bocnich sil na tyto brusné kotouce
Jje mizZe zlomit.

Ke zvolenému brusnému kotouci pouzivejte vzdy
neposkozené upevnovaci pfriruby se spravnym rozmérem
a tvarem. Vhodné priruby podpiraji brusny kotouc a tim snizuji
nebezpeci, Ze se zlomi. Piiruby k feznym kotouctm se mohou lisit od
prirub urcenych pro jiné brusné kotouce.

Nepouzivejte opotiebené brusné kotouce z vétsiho
elektrického naradi. Brusné kotouce k vétsimu elektrickému ndradi
nejsou navrZeny pro vétsi pocet otdcek, jeZ jsou typické pro mensi
elektrické ndradi, a proto se mohou zlomit.

Dodatecné podrobné bezpecnostni pokyny pro fezani brusnym
kotoucem

Vyvarujte se zablokovani fezaciho kotouce nebo prFilis
velkému pritlaku. Nedélejte pfiliS hluboké fezy. Pretizeni
fezaciho kotouce zvysuje jeho zatizeni a sklon k zaseknuti nebo
zablokovdni a tim i moZnost zpétného odrazu nebo zlomeni kotouce.
Vyhybejte se prostoru pired a za otacejicim se pilovym
kotoucem. Presouvdni pilového kotouce v obrdbéném predmétu
smérem od sebe miZe zplsobit, Ze v pripadé zpétného odrazu se
elektrické ndradi odrazi spolu s otdcejicim kotoucem primo ve sméru
uZivatele.

V pripadé zaseknuti fezaciho kotouce nebo o pracovni
prestavce odpojte elektrické naradi a vyckejte, dokud se
kotou¢ Uplné nezastavi. Nezkousejte vytahnout pohybujici
se kotouc z mista fezani, jelikoz toto mlize zpusobit zpétny
odraz. Zjistéte a odstrante pricinu zaseknuti.

Nezapinejte opétovné elektrické naradi, dokud se nachazi
v materialu. Pfed pokra¢ovanim v fezani musi fezaci kotouc
dosahnout plnych otacek. V opacném pripadé se mize brusny
kotou¢ zachytit, vyskocit z obrdbéného predmétu nebo zapricinit
zpétny odraz.

Desky nebo velké predméty je tieba pred obrabénim, pro
snizeni rizika zpétného odrazu zpisobeného zaseknutym
kotoucem, podepfit. Velké predméty se mohou ohybat pod viastni
tihou. Podeprete obrdbény predmét z obou stran, jak pobliz cdry rezu,
tak i u okraje.

Zachovejte maximalni opatrnost pfi vyrezavani otvori ve
zdech nebo pfi praci v jinych neviditelnych prostorech.
Vnoreny do materidlu fezaci kotou¢ miize zpisobit zpétny odraz
ndradi po stretu s plynovym, vodovodnim, elektrickym vedenim nebo
jinymi predmeéty.

Zvlastni bezpecnostni pokyny pro brouseni brusnym papirem

Nepouzivejte pfilis velké listy brusného papiru. Pfi volbé
velikosti brusného papiru se fidte doporucenimi vyrobce.
Brusny papir vycnivajici mimo brusnou desku mize zapficinit
poranéni a zablokovdni nebo roztrzeni papiru anebo zpétny odraz.

Zvlastni bezpecnostni pokyny pro praci s pouzitim draténych
kartaca

Je tieba brat v uvahu, ze i pfi béZném uzivani dochazi ke
ztraté kouski drata na kartaci. NepretéZujte drdty prilis silnym
pfitlakem. Kousky drdti undsejici se ve vzduchu mohou snadno
proniknout tenkymi odévy a/nebo kiizi.

Je-li doporucovano pouziti krytu, vyvarujte se kontaktu
kartace s krytem. Primér kartacd k talifim a hrncim se muze
zvysit, a to silou pritlaku a odstredivymi silami.

Dodatecné pokyny tykajici se bezpecnosti

Pied zapojenim brusky do sité se vidy presvédcte, zda sitové
napéti odpovida napéti uvedenému na typovém Stitku
zafizeni.

Pied zapojenim brusky zkontrolujte pokazdé napajeci kabel.
V pripadé zjisténi poskozeni vyméiite jej v autorizované dilné.
Vytahnéte zastrcku ze zasuvky pred provadénim jakychkoliv
montaznich praci.

Zkontrolujte pfed pouzitim brusné naradi. Brusné naradi musi
byt spravné upevnéno a musi se volné otacet. V ramci testu
spustte zafizeni bez zatizeni v bezpeéné poloze na minimalné
jednu minutu. Nepouzivejte poskozené nebo vibrujici brusné
naradi. Brusné nafadi musi mit obly tvar. Poskozené brusné
naradi miiZe prasknout a zpiisobit poranéni.

Po namontovani brusného naradi a pred spusténim brusky
zkontrolujte, zda je brusné naradi spravné namontovano, zda
se volné otaci a neni zachyceno o kryt.

Tlacitko pro blokovani vietene mizZete spoustét pouze tehdy,
kdyz je vieteno brusky nehybné.

U naradi ur¢eného k upinani brusnych kotoucii se zavitovym
otvorem zkontrolujte, jestli se délka zavitu brusného kotouce
shoduje s délkou zavitu vietene.

Obrabény predmét musi byt zajistény. Upevnéni obrabéného
predmétu v upinacim zafizeni nebo svéraku je bezpecnéjsi
nez drzeni jej v rukou.

Pokud vlastni hmotnost predmétu nezarucuje stabilni
polohu, upevnéte jej.

Nedotykejte se fezacich a brusnych kotouci,
nevychladnou.

Nevyvijejte bocni pfitlak na brusny nebo fezaci kotouc.
Nefezejte obrabéné piedméty s vétsi tloustkou nez maximalni
hloubka fezu fezaciho kotouce.

V pfipadé pouziti rychloupinaci pfiruby se ujistéte, zda vnitini
pfiruba osazena na vietenu, je vybavena pryzovym krouzkem
typu O-krouzek a zda neni tento krouzek poskozeny. Zajistéte
také, aby byly povrchy vnéjsi a vnitini priruby cisté.
Rychloupinaci pfirubu pouzivejte vyhradné s brusnymi a
fezacimi kotouci. Pouzivejte vyhradné neposkozené a radné
fungujici pfiruby.

V pripadé vyskytu kratkodobého vypadku napéti v siti nebo
po vyndani zastrcky z napajeci zasuvky se zapina¢em v poloze
» zapnuty”, odblokujte pfed opétovnym spusténim zapinac a
nastavte jej do vypnuté polohy.

dokud

POZOR: Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostiedkt a dodatecnych ochrannych prostiredk,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim.
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Pozor! Dbejte zvlastnich bezpecnostnich opatteni!

Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte uvedend v ném
upozornéni a bezpec¢nostni pokyny!

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné
bryle, chranice sluchu).

Pouzivejte ochranné rukavice.

Pfed zahajenim udrzby ¢i oprav odpojte napdjeci kabel.
Zabrante pfistupu déti k zatizeni

Chrante pred destém

Trida ochrany II.
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KONSTRUKCE A POUZITI

Uhlova bruska je ru¢ni elektrické nafadi s izolaci Il. tfidy. ZaFizeni je
pohanéno jednofazovym komutatorovym motorem, jehoz otacky
jsou redukovany prostiednictvim ozubeného prevodu. Mize byt
pouzita jak k brouseni, tak i k fezani. Tento typ elektrického naradi je
hojné vyuzivan k odstranovani nejriznéjsiho druhu stépin z povrchu
kovovych ¢asti, k povrchové Upravé spar, fezani tenkosténnych
trubek a mensich kovovych ¢asti atd. Pri pouziti odpovidajiciho
néaradi mize byt uhlova bruska vyuzivana nejen k fezani a brouseni,
ale také k cisténi, napt. rzi, malifskych natérd apod.

Oblasti jejiho pouziti jsou Siroce chdpané opravérenské a
konstrukéni prace spojené nejenom s kovy. Uhlova bruska maze byt
také pouzivéna k fezani a brouseni stavebnich materiald, napf. cihla,
dlazebni kostka, keramické obklddacky atd.

Zafizeni je zkonstruovano pouze pro praci za sucha. Neni uréeno
k lesténi. Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho
urcenim.

Pouziti v rozporu s uréenim.

o Neobrabéjte materialy obsahujici azbest. Azbest je karcinogenni.

o Neobrabéjte materialy, jejichZ prach je hoflavy nebo vybusny.
Béhem prdce s elektrickym ndradim vznikaji jiskry, které muzou
zpusobit vzniceni uvolriovanych pdr.

o Nepouzivejte k brousicim pracim brusné kotouce urcené k

fezani. Brusné kotouce k fezdni pracuji celnim povrchem a brouseni

bocnim povrchem takového brusného kotouce muize zplsobit jeho
poskozeni a mit za ndsledek vystaveni operdtora zranéni.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkdim zafizeni znazornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.

Tlacitko pro blokovani vietene

Zapinac

Pridavna rukojet

Kryt kotouce

oumpwhN=

Vnitini pfiruba

Skutecny vyrobek se méze lisit od vyobrazeni.

*

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNEN(

MONTAZ / NASTAVENI

O®>

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Krytkotouce -1ks

2. Specialnikli¢ -1ks

3. Pridavna rukojet -1ks
PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ PRIDAVNE RUKOJETI

Pridavna rukojet (3) se instaluje v jednom z otvor(i na hlavé brusky.
Doporucuje se pouziti brusky s prfidavnou rukojeti. Pokud drzite
brusku béhem prace obéma rukama (i pfi pouziti ptidavné rukojeti),
je riziko doteku rukou rotujiciho kotouce nebo kartace a také zranéni
béhem zpétného odrazu mensi.

MONTAZ A REGULACE KRYTU KOTOUCE

Kryt kotouce chrani operatora pred uUlomky, nahodnym
kontaktem s pracovnim nastrojem nebo jiskrami. Musi byt vzdy
namontovan s tim, Ze je tfeba vénovat dodate¢nou pozornost
tomu, aby jeho kryci ¢ast smérovala k operatorovi.

e Umistéte kryt kotouce (4) tak, aby vystupek na pfichytce krytu
zapadl do zérezu v krytu prevodového mechanismu brusky.

e Nastavte kryt kotouce do zvolené polohy.

® Pevné utdhnéte upevnovaci sroub.
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Demontaz a sefizeni krytu kotouce probihd v opa¢ném poradi nez
pfi montazi.
VYMENA PRACOVNIHO NARADI

Béhem vymény pracovniho naradi pouzivejte pracovni rukavice.

&

Tlacitko pro blokovani vietene (1) slouzi vyhradné k blokovani
brusky béhem montaze nebo demontaze. Nesmi se pouzivat
jako tlacitko k zabrzdéni, kdyz se kotou¢ otaci. V takovém
pfipadé muze dojit k poskozeni brusky nebo k poranéni
uzivatele.

MONTAZ KOTOUCU

V pripadé brusnych nebo feznych kotoucti o tloustce mensi nez
3 mm je tieba nasroubovat matici vnéjsi priruby (5) plochym
povrchem ze strany kotouce (obr. B).
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e Stisknéte tlacitko pro blokovani vietene (1).

e Nasadte specialni kli¢ (soucast dodavky) do otvortd vnéjsi priruby
(5) (obr. A).

o Nasadte kotouc tak, aby byl pfitlacen k povrchu vnitini pfiruby (6).

e Nasroubujte vnéjsi pfirubu (5) a lehce dotdhnéte specidlnim
klicem.

Demontaz kotoucl probihd v opa¢ném poradi nez pfi montazi.

Béhem montaze musi byt kotou¢ pritlacen k povrchu vnitini priruby

(6) a centricky nasazen na jejim zapichu.

MONTAZ PRACOVNIHO NARADI SE ZAVITOVYM OTVOREM
e Stisknéte tlacitko pro blokovani vietene (1).

e Demontujte dfive namontované pracovni naradi - je-li
namontovano.

e Pfed montazi sundejte obé priruby - vnitini pfirubu (6) a vnéjsi
pfirubu (5).

e Nasroubujte zavitovou cast pracovniho naradi na vieteno a lehce
dotahnéte.

Demontaz pracovniho naradi se zavitovym otvorem probihd v
opacném poradi nez pfi montazi.

MONTAZ UHLOVE BRUSKY VE STATIVU PRO UHLOVE BRUSKY
Pripousti se uzivani uhlové brusky ve specidlnim stativu pro thlové
brusky pod podminkou spravného namontovani v souladu s
navodem k montazi vyrobce stativu.

PROVOZ / NASTAVENI

Pied pouzitim brusky zkontrolujte stav brusného kotouce.
Nepouzivejte vylomené, prasklé nebo jinym zpilsobem
poskozené brusné kotouce. Opotiebeny kotou¢ nebo kartac
vyméite pried pouzitim za novy. Po ukonceni prace vidy
vypnéte brusku a vyckejte, az se pracovni naradi uplné zastavi.
Teprve poté je mozné brusku odlozit. Nebrzdéte otacejici se
brusny kotouc jeho pfitla¢éenim k obrabénému materialu.
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o Nikdy brusku nepietézujte. Hmotnost elektrického naradi

vyviji dostateény tlak pro efektivni praci naradi. Pfetézovani

a nadmérny pfitlak mohou zpisobit nebezpeéné praskliny na

pracovnim naradi.

Pokud bruska spadne béhem prace, je nutné ji zkontrolovat a

v pfipadé zjisténi jejiho poskozeni nebo deformace pripadné

vymeénit pracovni naradi.

o Nikdy netluc¢te pracovnim nafadim o obrabény material.

e Je tieba se vyhybat otloukani kotou¢em a odirani materialu,
zejména pfi opracovavani roh, ostrych hran apod. (muze to

>

zpétny odraz).

Nikdy nepouzivejte kotouce k fezani dieva urcené pro
kotoucové pily. Pouziti téchto kotouci casto vede ke
zpétnému odrazu elektrického naradi, ztraté kontroly nad
nim a muze zpUsobit poranéni uzivatele.

ZAPINANI /VYPINANI

P¥i spousténi a praci je tfeba brusku drzet obéma rukama.

o Stisknéte zadni ¢ast zapinace (2).

e Posunite zapinac (2) dopredu - (smérem k hlavé) (obr. C).

e Pro nepretrzity chod - stisknéte predni ¢ast tlacitka zapinace.
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e Zapinac se automaticky zablokuje v poloze pro nepietrzity chod.
e Pro vypnuti zafizeni stisknéte zadni ¢ast tlacitka zapinace (2).

Po spusténi brusky je tfeba pockat, az brusny kotou¢ dosahne
maximalni rychlost, teprve poté je mozné zacit pracovat. Béhem
prace nepouzivejte zapinac pro vypinani nebo zapinani brusky.
Zapinac brusky miize byt pouzit pouze tehdy, kdyz je elektrické
naradi odsunuto od obrabéného materialu.

Zafizeni je vybaveno spousti s podpétovou ochranou, coz
znamend, Ze dojde-li k do¢asnému zaniku napéti v siti nebo
bude-li pfipojeno k napajeci zasuvce se zapina¢em v poloze
»zapnuty”, pak se nespusti. V takovém pfipadé je tieba
posunout zapina¢ dozadu do polohy ,vypnuty” a spustit

opétovné zafizeni.

REZANI

e Rezani Ghlovou bruskou Ize provadét pouze po pFimce.

o Nefezejte material, pokud jej drzite v rukou.

e Velké casti podepiete a dbejte na to, aby se opérné body
nachazely pobliz ¢ary fezu a také na konci materialu. Stabilné
polozeny material nebude nachylny k pfemistovani béhem
fezani.

e Malé casti musi byt upevnény, napf. ve sklic¢idle, pfi pouziti
svorek apod. Material namontujte tak, aby se misto fezu
nachazelo pobliz upeviovaciho prvku. Toto zajisti vétsi
preciznost fezani.

e Zabrarite vzniku vibraci nebo podrazeni fezného kotouce,

prasknuti fezaciho kotouce.

o Nevyvijejte bocni ptitlak na fezaci kotouc¢ béhem fezani.

e Pouzivejte vhodny fezaci kotou¢, v zavislosti na druhu
fezaného materialu.

o Béhem fezani materialu se doporucuje, aby byl smér posuvu v
souladu se smérem otaceni fezaciho kotouce.

Hloubka fezu zavisi na prdméru kotouce (obr. G).

e Pouzivejte pouze kotouce s nominalnimi priméry ne vétsimi nez
doporucované pro dany model brusky.

o Pii hlubokych fezech (napf. profily, stavebni desky, cihly apod.)
nedopustte ke kontaktu upevnovacich pfirub s obrabénym
materidlem.

Rezaci kotouce se pfi praci silné zahfivaji - nedotykejte se jich
nechranénymi ¢astmi téla, dokud nevychladnou.

BROUSENI

Béhem brousicich praci pouzivejte napf. brusné kotouce, hrncové
brusné kotouce, listkové kotouce, kotouce s brusnym rounem,
draténé kartace, flexibilni kotouce pro brusny papir apod. Kazdy
druh kotouce a obrdbéného materidlu vyzaduje pfislusnou pracovni
techniku a pouziti vhodnych osobnich ochrannych prostiedku.

Nepouzivejte k brouseni kotouce urcené k fezani.

Brusné kotouce jsou urceny k odstraniovani materialu okrajem

kotouce.

o Nebruste bo¢nim povrchem kotouce. Optimalni pracovni thel
pro kotouce tohoto druhu ¢ini 30° (obr. H).

e Prace spojené s brousenim lze provadét pouze pii pouziti
brusnych kotoucti vhodnych pro dany druh materialu.

V pfipadé prace s listkovymi kotouci, kotouci s brusnym rounem

a flexibilnimi kotou¢i pro brusny papir vénujte pozornost

ptislusnému uhlu cela (obr. 1).

o Nebruste celym povrchem kotouce.

o Kotouce tohoto druhu maji pouziti pfi obrabéni plochych
povrchi.

Draténé kartace jsou uréeny predevsim k cisténi profila a

také tézko pristupnych mist. Lze jimi odstranovat z povrchu

materialu napf. rez, malifské natéry apod. (obr. K).

Pouzivejte pouze takové pracovni naradi, jehoz pFipustna
rychlost otaceni je vyssi nebo stejna jako maximalni rychlost
uhlové brusky bez zatizeni.
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PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutno vytahnout
zastréku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANI

e Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

e K cisténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

e Cistéte zafizeni suchym hadfikem, kartdcem nebo proudem
stlaceného vzduchu s nizkym tlakem.

o Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpoustédla, jelikoz
muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

® Pravidelné (istéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k prehrati zafizeni.

e V pfipadé poskozeni napajeciho kabelu je tfeba jej vyménit
za kabel se stejnymi parametry. Touto <cinnosti povéite
kvalifikovaného odbornika nebo zafizeni zaneste do servisu.

o Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte
zkontrolovat stav uhlikovych kartacd motoru kvalifikovanou
osobou.

e Uchovdvejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (krats$i nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové
kartace motoru je tfeba neprodlené vymeénit. Vzdy je nutné
vyménit soucasné oba uhlikové kartace. Uhlikové kartace smi
vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich
dila.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.
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TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Uhlova bruska

Parametr Hodnota
Napdjeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 860 W
Nominalni rychlost otaceni 11000 min
Max. pramér kotoucu 125 mm
Vnitini primér kotouce 22,2 mm
Z&vit vietene M14
Trida ochrany Il
Hmotnost 2,1kg
Rok vyroby 2016

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,,
hladiny akustického vykonu Lw,, a nejistota méfeni K jsou uvedeny v
navodu nize v souladu s normou EN 60745.

Hodnoty vibraci (hodnota zrychleni) ah a nejistota méfeni K,
oznacené v souladu s normou EN 60745, jsou uvedeny nize.
Uvedend v tomto navodu hladina vibraci byla zméfena v souladu
s postupem méreni stanovenym normou EN 60745 a muze byt
pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k
predbéznému hodnoceni expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti
elektrického naradi. Bude-li elektrické naradi pouzito k jinému
Ucelu nebo s jinym pracovnim nafadim a nebude-li dostacujicim
zpusobem udrzovano, miize se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené
pficiny mohou zplsobit navyseni expozice vibracim béhem celé
doby provozu.

Pro presné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je elektrické naradi vypnuto nebo kdyz je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Timto zpGsobem celkova expozice vibracim
muze byt mnohem nizsi. Je tieba zavést dodatecna bezpecnostni
opatteni pro ochranu uzivatele proti nasledkdm vibraci, jako: udrzba
elektrického a pracovniho néradi, zabezpeceni pfislusné teploty
rukou, vhodnd organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

®



Hodnota zrychleni vibraci (zadni rukojet): a, = 9,902 m/s>K=1,5m/s?
Hodnota zrychleni vibraci (pfedni rukojet): a,=6,734m/s?K=1,5m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napéjené vyrobky nevyhazujte spolu s
domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci
v pfislusnych zavodech pro zpracovani odpadu.
Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce
nebo mistni Ufady. Pouzitd elektrickd a elektronickd
zafizeni obsahuji latky skodlivé pro Zivotni prostredi.
Nerecyklovand zafizeni predstavuji  potencialni
nebezpedi pro zivotni prostiedi a zdravi osob.

* Prévo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsavé,
na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex “) informuje, Ze veskera autorskd prava k obsahu
tohoto navodu (déle jen: ,ndvod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresti a také
jeho uspoféadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4.
unora 1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zakon( z roku 2006 ¢. 90 polozka 631
s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i modifikovani celého navodu jakoz
i jeho jednotlivych casti pro komercni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné
zakazano a mlze mit za nasledek obc¢anskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU
NA POUZITIE

UHLOVA BRUSKA
59G086

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE,
JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO
NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

UHLOVA BRUSKA, UPOZORNENIA TYKAJUCE SA BEZPECNO-

STI

A Bezpecnostné pokyny tykajtice sa brusenia, brisenia briisnym
papierom, prace s drotenymi kefkami a rezania brusnym
kotuc¢om.

Toto elektrické naradie méze byt pouzivané ako obycajna
bruaska, bruska na brusenie brisnym papierom, na brusenie
drotenymi kefkami, ako aj zariadenie na rezanie brisnym
kotuc¢om. Je potrebné dodrziavat vsetky bezpeénostné
pokyny, navody, opisy a udaje, ktoré boli poskytnuté spolu
s elektrickym naradim. NedodrzZiavanie nasledovnych pokynov
méZe mat za ndsledok nebezpecenstvo urazu elektrickym priadom,
poZiaru a/alebo tazkych zraneni.

Toto elektrické naradie neméze byt pouzivané na lestenie.
Poutzitie elektrického ndradia na inu pracovnu ¢innost, ako je urcené,
médZe mat za ndsledok nebezpecenstvd a zranenia.

Nie je dovolené pouzivat prislusenstvo, ktoré nie je uréené a
odporucané vyrobcom konkrétne pre toto zariadenie. To, Ze sa
prislusenstvo dd namontovat na elektrické ndradie, nie je zdrukou
jeho bezpecného pouZivania.

Pripustna rychlost otacania pouzivaného pracovného naradia
nemoze byt nizsSia, ako je maximalna rychlost otacania
uvedena na elektrickom naradi. Pracovny ndstroj, ktory sa otd¢a
rychlostou vyssou, ako je maximdlna dovolend rychlost, sa méze
zlomit a jeho casti odskocit.

Vonkajsi priemer a hriabka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerom elektrického naradia. Pracovné
ndstroje s nesprdvnymi rozmermi nemoZu byt dostatocne zakryté a
kontrolované.

Pracovné nastroje so zavitovou viozkou musia presne licovat
so zdavitom na vretene. V pripade pracovnych nastrojov
upevnenych pomocou manzety musi byt priemer otvoru
pracovného nastroja prisposobeny priemeru manzety.
Pracovné ndstroje, ktoré nemozu byt presne osadené na elektrickom
ndradi, sa otdcaju nepravidelne, velmi silno vibruji a mézu spésobit
stratu kontroly nad elektrickym ndradim.
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V ziadnom pripade nepouzivajte poskodené pracovné

nastroje. Pred kazdym pouzitim treba skontrolovat
vybavenie, napr. brusne kotuce, ¢i nie su vystiepené a
prasknuté, brasne taniere, ¢i nie s prasknuté, zodraté alebo
priliS opotrebované, drotené kefky, ¢i nemaju uvolnené
alebo polamané droéty. V pripade padu elektrického naradia
alebo pracovného nastroja skontrolujte, ¢i nedoslo k jeho
poskodeniu, alebo pouzite iny, neposkodeny nastroj. Ak bol
nastroj skontrolovany a upevneny, elektrické naradie zapnite
na minutu na najvyssie obratky, pricom dbajte na to, aby bola
obsluhujtica osoba a osoby nachadzajtice sa v blizkosti mimo
dosahu rotujiceho nastroja. Poskodené ndstroje sa najéastejsie
ldmu v tomto skusobnom case.

Pri praci noste osobné ochranné pomacky. V zavislosti od
druhu prace noste ochranni masku na ochranu celej tvare,
ochranu odi alebo ochranné okuliare. V pripade potreby
pouzite masku proti prachu, chrani¢e sluchu, ochranné
rukavice alebo Specialnu zasteru na ochranu pred malymi
ciastockami briseného a obrabaného materialu. Chrdrite si oci
pred cudzimi ¢iastockami vznikajucimi pri prdci, ktoré sa nachddzaju
vo vzduchu. Maska proti prachu a na ochranu dychacich ciest musia
filtrovat' prach, ktory vznika pri prdci. Hluk pésobiaci dlhsiu dobu
moze viest k strate sluchu.

Dbajte na to, aby sa osoby nepracujtice s elektrickym naradim
nachadzali v bezpecnej vzdialenosti od jeho dosahu. Kazdy,
kto sa nachadza v blizkosti pracujuceho elektrického naradia,
musi pouzivat osobné ochranné pomécky. Ulomky obrdbaného
predmetu alebo prasknuté pracovné ndstroje mézu odskakovat a
spdsobit zranenia aj mimo priamej zény dosahu.

Pri vykonavani prac, pri ktorych by nastroj mohol narazit na
skryté elektrické vodice alebo na samotny napajaci kabel, ho
treba drzat vyhradne za izolované povrchy rukoviti. Kontakt
s vodicom napdjacej siete méZe spdsobit prenos napdtia na kovové
Casti elektrického ndradia, ¢co by mohlo spésobit zranenie elektrickym
prudom.

Napajaci kabel drzte v bezpecnej vzdialenosti od rotujucich
pracovnych nastrojov. V pripade straty kontroly nad ndradim
méze byt napdjaci kabel pretaty alebo navinuty a dlan alebo celd
ruka sa mézu dostat do rotujticeho pracovného ndstroja.

V zZiadnom pripade nie je dovolené elektrické naradie
odkladat skor, ako sa pracovny nastroj celkom zastavi.
Otdcajuci sa pracovny ndstroj sa méze dostat do kontaktu s
povrchom, na ktorom je poloZeny, a tym mozno stratit kontrolu nad
elektrickym ndradim.

Nie je dovolené prenasat elektrické naradie, ktoré je v pohybe.
Ndhodny kontakt odevu s otdcajtcim sa pracovnym ndstrojom méZe
sposobit jeho namotanie a zavrtanie sa pracovného ndstroja do tela
obsluhujucej osoby.

Je potrebné pravidelne distit vetracie otvory elektrického
naradia. Dichadlo motora vtahuje prach do pldsta a velké

nahromadenie kovového prachu moéze spésobit elektrické
nebezpecenstvo.
Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horlavych

materialov. [skry méZu spésobit vznietenie.

Nepouzivajte nastroje, ktoré si vyzaduju chladiace kvapaliny.
Poutzitie vody alebo inych chladiacich kvapalin méZe viest k zraneniu
elektrickym pridom.

Spatny odraz a prislusné bezpecnostné pokyny

Spatny odraz je nahla reakcia elektrického naradia na zablokovanie
otacajuceho sa pracovného nastroja ako brusny kotu¢, brasny
tanier, drotena kefka atd. alebo jeho narazenie na prekazku.
Zachytenie sa alebo zablokovanie vedie k prudkému zastaveniu
otacajuceho sa pracovného nastroja. Nekontrolované elektrické
naradie je tak odhodené proti smeru otadcania pracovného
nastroja. Ked' sa napriklad brusny kotuc zasekne alebo vzprieci
v obrdbanom predmete, jeho okraj ponoreny do materialu sa
méze zablokovat a sposobit jeho vypadnutie alebo spatny odraz.
Pohyb brusneho kotuca (smerom k obsluhujucej osobe alebo od
nej) vtedy zavisi od smeru pohybu brusneho kotuca na mieste
zablokovania. Okrem tohto sa brusne kotuce mézu aj zlomit.
Spatny odraz je nasledkom nevhodného alebo nespravneho
pouzivania elektrického néradia. D& sa mu vyhnut dodrziavanim
nizsie uvedenych vhodnych preventivnych opatreni.
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Elektrické naradie treba silne drzat a telo a ruky umiestnit
do polohy, ktora umozni zmiernenie spatného odrazu. Ak je
sucastou Standardného vybavenia pridavna rukovit, vzdy
ju pouzivajte, aby ste mali maximalnu kontrolu nad silami
spdtného odrazu alebo reakénym tocivym momentom pri
spustani. Osoba obsnujtca zariadenie méZe ovldadnut trhnutie a
spdtny odraz dodrzanim prislusnych bezpecnostnych pokynov.

V ziadnom pripade nie je dovolené drzat ruky v blizkosti
otacajucich sa pracovnych nastrojov. Pracovny ndstroj méze v
doésledku spdtného odrazu sp6sobit zranenie ruky.

Drite sa v bezpecnej vzdialenosti od oblasti dosahu
elektrického naradia pri spatnom odraze. V désledku spdtného
odrazu sa elektrické ndradie premiestriuje opacnym smerom voci
smeru pohybu brusneho kottca na mieste zablokovania.
Mimoriadne opatrne obrabajte rohy, ostré okraje atd.
Zabrante odrazeniu pracovnych nastrojov alebo ich
zablokovaniu. Otdcajlci sa pracovny ndstroj je ndchylnejsi na
zaseknutie pri obrdbani rohov, ostrych okrajov alebo pri odrazeni.
Moéze sa stat pricinou straty kontroly alebo spéitného odrazu.

Nie je dovolené pouzivat kotuce na drevo alebo ozubené
kotuce. Pracovné ndstroje tohto typu casto spdsobuju spétny odraz
alebo stratu kontroly nad elektrickym ndradim.

Detailné bezpecnostné pokyny pre brusenie a rezanie briisnym
kotucom

Pouzivajte vyhradne briasne kotice uréené pre dané
elektrické naradie a kryt uréeny pre dany brusny kotu¢. Brusne
kottce, ktoré nie su sucastou prislusenstva daného elektrického
ndradia, nemézu byt dostatocne kryté a nie st dostatocne bezpecné.
Ohnuté brusne kotuce treba upeviiovat tak, aby ich brasny
povrch nevycnieval mimo okraja ochranného krytu.
Neodborne zalozeny brisny kotuc, ktory vycnieva mimo okraja
ochranného krytu, neméZze byt dostatocne zakryty.

Kryt musi byt dobre upevneny k elektrickému naradiu a -
aby bola zaru¢ena maximalna bezpecnost - nastaveny tak,
aby cast brasneho kotué¢a odkryta a obratena smerom k
obsluhujticej osobe bola ¢o najmensia. Kryt chrdni obsluhujucu
osobu pred ulomkami, ndhodnym kontaktom s briisnym kottcom,
ako aj iskrami, ktoré by mohli spésobit zapdlenie odevu.

Brusne kotii¢ée mozno pouzivat len na prace, na ktoré su
urcené.

V ziadnom pripade nie je dovolené napr. brusit boénym
povrchom plochého rozrezavacieho briisneho kottca. Ploché
rozrezdvacie brusne kottce st urcené na odstrariovanie materidlu
okrajom kotuca. Pésobenie bocnych sil na tento brusny kotuc¢ ho
méze zlomit.

K zvolenému briusnemu koticu treba vzdy pouzivat
neposkodené upeviiujice manzety spravneho rozmeru a
tvaru. Vhodné manzety podopieraju brisne kotuce, a tym znizuji
nebezpecenstvo ich zlomenia. Manzety rozrezdvacich kotucov sa
mézu lisit od manziet urcenych na iné brusne kotuce.

Nie je dovolené pouzivat opotrebované brusne kotuée z vaésich
elektrickych zariadeni. Brisne kottce vicsich elektrickych zariadeni
nie st navrhnuté na vyssi pocet otdcok, ktory je charakteristicky pre
mensie elektrické zariadenia, a méZu sa preto zlomit.

Dodatocné detailné bezpecnostné pokyny na rezanie briisnym
koticom

Vyhybajte sa zablokovaniu rozrezavacieho kotuca alebo prilis
velkému tlaku. Nie je dovolené vykonavat prilis hiboké rezy.
PretaZenie rozrezdvacieho kotuca zvysuje jeho zataZenie a jeho
tendenciu zaseknut sa alebo zablokovat, a s tym suvisiacu moZnost
spdtného odrazu alebo zlomeniu kotuca.

Vyhybajte sa priestoru pred a za otacajucim sa rozrezavacim
koticom. Prestvanie rozrezdvacieho kotuca v obrdbanom
predmete smerom od seba méZe spdsobit, Ze v pripade odrazu
elektrické ndradie odskoci spolu s otdcajicim sa koticom priamo v
smere obsluhujticej osoby.

V pripade zaseknutia rozrezavacieho kotuca alebo pri
prestavke v praci treba elektrické naradie vypnut a
pockat, kym sa kotu¢ uplne zastavi. V ziadnom pripade sa
nepokusajte vytiahnut pohybujtici sa kott¢ z miesta rezania,
pretoze to moze sposobit spatny odraz. Pri¢inu zaseknutia treba
odhalit a odstrdnit.

Elektrické naradie opatovne nezapinajte, kym sa nachadza v
materiali. Skor, ako opat za¢nete rezat, rozrezavaci kotii¢ musi
dosiahnut svoju maximalnu rychlost otacania. V opacnom
pripade sa kotu¢ méze zachytit, vyskocit z obrdbaného predmetu
alebo sp6sobit spdtny odraz.

Dosky alebo vacsie predmety treba pred obrabanim
podopriet, aby sa minimalizovalo riziko spatného odrazu
sposobeného zaseknutym kotucom. Velké predmety sa mézu
ohnut pod vlastnou vdhou. Obrdbany predmet treba podopriet z
obidvoch strdn, tak v blizkosti linie rezu, ako aj pri okraji.
Dodrziavajte mimoriadnu opatrnost pri vyrezavani otvorov v
stenach alebo pri operovani v inych priestoroch bez moznosti
kontroly zrakom. Rozrezdvaci kotuc pondrajuci sa do materidlu
moZe spbsobit spétny odraz ndradia v pripade kontaktu s plynovymi
alebo vodovodnymi potrubiami, elektrickymi kdblami alebo inymi
predmetmi.

Detailné bezpecnostné pokyny pre brusenie brisnym papierom

Nepouzivajte prilis velké harky brusneho papiera. Pri vybere
velkosti brisneho papiera sa treba riadit pokynmi vyrobcu.
Brusny papier vy¢nievajuci mimo brisneho kotic¢a méze sposobit
zranenia a viest k zablokovaniu alebo roztrhnutiu papiera alebo k
spatnému odrazu.

Detailné bezpecnostné pokyny na pracu s pouzitim drétenych
kefiek

Je potrebné si uvedomit, Zze aj pri normalnom pouzivani
dochadza k strate kuskov drotu kefky. Droty nepretazujte
prilis vysokym tlakom. Vo vzduchu sa vzndsajice tlomky drétov
mézu lahko preniknut cez tenky odev a/alebo kozu.

Ak sa odporuca pouzitie krytu, treba zabranit kontaktu kefky
s krytom. Priemer kefiek do tanierov a hrncov sa méze zvacsit silou
tlaku a odstredivymi silami.

Dodatocné pokyny tykajuce sa bezpecnosti

Skor, ako pripojite brusku do siete, ubezpecte sa, ¢i je napatie
v sieti zhodné s napatim uvedenym na popisnom Sstitku
zariadenia.

Pred pripojenim brusky vzdy skontrolujte napajaci kabel,
v pripade poskodenia poziadajte o vymenu za novy v
opravnenej servisnej dielni.

Pred vsetkymi montaznymi pracami vyberte kolik zo zasuvky.
Brasne nastroje pred pouzitim skontrolujte. Brisny nastroj
musi byt spravne upevneny a musi sa volne otacat. V ramci
testu treba spustit zariadenie naprazdno aspoi na jednu
minutu v bezpecnej polohe. Nepouzivajte poskodené alebo
vibrujtice brusne nastroje. Brisne nastroje musia mat okruhly
tvar. Poskodené brisne nastroje mézu prasknut a spdsobit
zranenie.

Po namontovani brisneho nastroja a pred spustenim brusky
skontrolujte, ¢i je brisny nastroj spravne namontovany, volne
sa otaca a nezachytava sa o kryt.

Aretacné tlacidlo vretena mozno spustit len vtedy, ked' je
vreteno brusky v pokoji.

Pri naradiach uréenych na upeviiovanie brusnych koticov
s otvorom so zavitom skontrolujte, i dizka zavitu brasneho
kotti¢a zodpoveda dizke zavitu vretena.

Obrabany predmet treba zabezpec¢it. Upevnenie obrabaného
predmetu v upeviujicom zariadeni alebo zveraku je
bezpecnejsie ako jeho drzanie v ruke.

Ak vlastna hmotnost predmetu nezarucuje jeho stabilnu
polohu, treba ho upevnit.

Nie je dovolené dotykat sa rozrezavacich a brusnych kotucov,
kym nevychladnu.

Na brusny alebo rozrezavaci kotuc nevyvijajte bocny tlak.
Neprerezavajte obrabané predmety s vi¢sou hrubkou, ako je
maximalna hibka rezania rozrezavacieho kotucéa.

V pripade pouzitia rychloupinacej priruby sa uistite, ¢i ma
vnutorna priruba nasadena na vretene gumeny o-kruzok a ¢i
tento kruzok nie je poskodeny. Takisto je potrebné dbat na to,
aby povrch vonkajsej a vnutornej priruby boli Cisté.
Rychloupinaciu prirubu pouzivajte len s brisnymi a reznymi
kotuc¢mi. Pouzivajte len neposkodené a spravne fungujuice
priruby.

V pripade momentalnej straty napajacieho napétia v sieti
alebo po vybrati kolika z napajacej zasuvky so spinacom
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v polohe ,zapnuté” sta¢i pred opdtovnym spustenim
odblokovat spinac a presuntt ho do polohy ,zapnuté”.

POZOR: Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatocnych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko urazov
pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov.
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1. Pozor, dodrziavajte mimoriadnu opatrnost
2. Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné predpisy, ktoré sa v iom nachadzaju!
3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice oci, ochranu
sluchu)
4. Pouzivajte ochranné rukavice
5. Skor, ako zacnete ¢innosti suvisiace s udrzbou alebo opravou
zariadenia, odpojte napajaci kabel.
6. Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia
7. Chrante pred dazdom
8. Druhd ochranna trieda

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Uhlovd bruska je ru¢né elektrické ndradie s izolaciou 2. triedy.
Zariadenie je pohanané jednofazovym komutatorovym motorom,
ktorého rychlost otacania je redukovana pomocou uhlovej
prevodovky s ozubenim. Briska moéze sluzit tak na brusenie, ako
aj na rezanie. Elektrické naradie tohto typu ma Siroké pouzitie
na odstranovanie nerovnosti kazdého typu z povrchu kovovych
suciastok, povrchové obrdbanie zvarov, prerezavania tenkostennych
trubic a malych kovovych predmetov atd. Pri pouziti vhodného
prislusenstva mozno uhlovu brisku pouZit nielen na rezanie a
brusenie, ale aj na ¢istenie napr. hrdze, maliarskych naterov atd.
Rozsah jej pouzitia su Siroko chdpané opravérske a konstrukéné
prace nielen suvisiace s kovmi. Uhlovu brusku mozno pouzivat aj
na rezanie a brusenie stavebnych materidlov napr. tehla, dlazobna
kocka, keramické dlazdice atd.

Zariadenie je urcené vyhradne na pracu na sucho, nesluzi
na lestenie. Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho
urcenim

Pouzitie v rozpore s uréenim.

o Neobrabajte materidly obsahujuce
karcinogénny.

o Neobrabajte materialy, ktorych prach je horlavy alebo
vybusny. Pri prdci s elektrickym ndradim sa vytvdraju iskry, ktoré
moéZu spbsobit zapdlenie uvoliiujicich sa vyparov.

o Na brasenie nie je dovolené pouzivat kotice urcené na
rezanie. Kottice urcené na rezanie pracuju celnou stranou a brisenie
boc¢nym povrchom takéhoto brusneho kotuca méze sposobit jeho
poskodenie, co méze spdsobit zranenie obsluhujtcej osoby.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nasledujuce cislovanie sa vztahuje na Casti zariadenia zobrazené v
grafickej casti tohto navodu.

azbest. Azbest je

1. Aretac¢né tlacidlo vretena
2. Spinac

3. Pridavna rukovat

4. Krytkotuca

5. Vonkajsia manzeta

6. Vnutornd manzeta

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

POZOR!

VYSTRAHA

MONTAZ/NASTAVENIA

O®>E

INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Krytkotuca -1ks
2. Specialny klu¢ -1ks
3. Pridavna rukovat -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

MONTAZ PRIDAVNEJ RUKOVATE
Pridavna rukovét (3) sa instaluje v jednom z otvorov na hlavici
brusky. Odporuca sa brusku pouzivat s pridavnou rukovatou. Ak sa
pri praci drzi briska oboma rukami (pri pouziti pridavnej rukovéte),
riziko dotknutia sa rukou otacajlceho sa kotuca alebo kefky, ako aj
Urazu pri spatnom odraze, je niZsie.

MONTAZ A NASTAVENIE KRYTU KOTUCA

Kryt kotuca chrani obsluhujicu osobu pred ulomkami,
nahodnym kontaktom s pracovnym nastrojom alebo iskrami.
Mal by byt vzdy namontovany s dodatocnym overenim, ¢i je
jeho kryjuca ¢ast otoéena k obsluhujticej osobe.

o Kryt kotuca (4) zalozte tak, aby vy¢nelok na pase krytu zapadal do
vyrezu v plasti prevodovky brusky.

e Kryt kotuca upravte do zvolenej polohy.

e Pevne dotiahnite upeviovaciu skrutku.

Demontaz a regulécia krytu kotuca prebieha v opacnom poradi ako
jeho montaz.

VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV
Pri vykonavani vymeny pracovnych nastrojov pouzivajte
pracovné rukavice.

&

Aretacné tlacidlo vretena (1) sluzi vyhradne na blokovanie
vretena brusky pri montazi alebo demontazi pracovného
nastroja. Nie je dovolené pouzivat ho ako brzdiace tlacidlo
vtedy, ked' sa bruska otaca. V takomto pripade moze dojst k
poskodeniu brusky alebo zraneniu obsluhujicej osoby.
MONTAZ KoTUCOV

V pripade brusnych alebo rozrezavacich kotucov s hribkou do 3
mm treba maticu vonkajsej manzety (5) naskrutkovat plochou
stranou od strany kotuca (obr. B).

&

e Stlacte aretacné tlac¢idlo vretena (1).

e Specidlny klu¢ (je sucastou prislusenstva) vlozte do otvorov
vonkajsej manzety (5) (obr. A).

e Klicom otocte — uvolhite a zlozte vonkajsiu manzetu (5).

e Kotuc zalozte tak, aby bol pritlaceny k povrchu vnutornej manzety
(6).

e Vonkajsiu manzetu (5) priskrutkujte a zlahka utiahnite Specidlnym
klacom.

®O POO® 6 ©

Demontaz kotlucov prebieha v opa¢nom poradi ako montaz. Pri
montazi by mal byt kotuc¢ pritlaceny k ploche vnutornej manzety (6)
a stredovo osadeny na jej zapichu.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV SO ZAVITOVYM OTVO-

ROM

e Stlacte areta¢né tlacidlo vretena (1).

e Odmontujte predtym namontovany pracovny nastroj — ak je
namontovany.

e Pred montazou zlozte obidve manzety — vnutornu (6) aj vonkajsiu
manzetu (5).

e Priskrutkujte zavitovu cast pracovného nastroja na vreteno a
zlahka utiahnite.

®

Demontaz pracovnych nastrojov so zavitovym otvorom prebieha v
opac¢nom poradi ako montaz.

®
®
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MONTAZ UHLOVEJ BRUSKY V STOJANE NA UHLOVE BRUSKY
Pouzivanie uhlovej brisky v dedikovanom stojane na uhlové brusky
je mozné pod podmienkou spravneho namontovania podla ndvodu
na montaz vyrobcu stojana.

PRACA / NASTAVENIA

Pred pouzitim brasky skontrolujte stav brusneho kotuca.
Nepouzivajte vystrbené, prasknuté alebo inak poskodené
brasne kotuce. Opotrebovany brusny kotuc¢ alebo kefku pred
pouzitim okamzite vymeiite za novu. Po skonceni prace treba
vzdy brusku vypnut a pockat, kym sa pracovny nastroj tplne
zastavi. Az vtedy mozno brusku odlozit. Nie je dovolené brzdit
otacajuci sa brusny kotuc¢ jeho pritlacanim k obrabanému
materialu.

e Briusku v ziadnom pripade nepretazujte. Hmotnost

elektrického naradia vyvija dostato¢ny tlak na efektivnu

pracu so zariadenim. PretaZovanie a priliSné pritlacanie
mozu mat za nasledok nebezpecné prasknutie pracovného
nastroja.

Ak bruska pri praci spadne, pracovny nastroj je nevyhnutne

potrebné skontrolovat a v pripade skonstatovania jeho

poskodenia alebo deformacie vymenit.

e Pracovnym nastrojom nikdy neudierajte o obrabany material.

o Vyhybajte sa obijaniu materialu a jeho hrubovaniu brisnym
kotiicom, najma pri obrabani rohov, ostrych okrajov atd.
(moze to sposobit stratu kontroly nad elektrickym naradim a
vznik spatného odrazu).

e V ziadnom pripade nie je dovolené pouzivat kotuce z
kotucovych pil uréené na rezanie dreva. Pouzitie takychto
kotiicov ma casto za nasledok vznik spatného odrazu
elektrického naradia, stratu kontroly nad nim a méze viest k
zraneniu obsluhujticej osoby.

ZAPINANIE / VYPINANIE

Pri uvadzani do chodu a pri praci treba brasku drzat obidvomi
rukami.

o Stlacte zadnd cast spinaca (2).

® Spinac (2) presunte dopredu - (smerom k hlavici) (obr. C).

o Plynult pracu dosiahnete stlacenim prednej casti tlacidla spinaca.
e Spinac sa automaticky zablokuje v polohe plynulej prace.

e Zariadenie vypnete stlacenim zadnej casti tlacidla spinaca (2).

A\

Po spusteni brusky pockajte, kym pracovny nastroj nedosiahne
maximalnu rychlost a az vtedy mozete zacat pracovat. Pocas
vykonavania prace nie je dovolené pouzivat spinac¢ a zapinat
alebo vypinat brusku. Spina¢ briusky mozno obsluhovat len
vtedy, ked' je elektrické naradie odsunuté od obrabaného
materialu.

Zariadenie obsahuje spina¢ s podpdtovou ochranou, co
znamen3, ze ak dojde k momentalnej strate napatia v sieti alebo
bude pripojené do elektrickej zasuvky so spinacom v polohe
»zapnuté’, nespusti sa. V takom pripade treba presunut spinac

do polohy ,vypnuté” a opét spustit zariadenie.

REZANIE

e Rezanie uhlovou briskou mozno vykonavat len po priamke.

o Nie je dovolené rezat material a si¢asne ho drzat v ruke.

o Velké predmety treba podopriet a dbat na to, aby sa
podporné body nachadzali v blizkosti reznej linie a na konci
materialu. Stabilne poloZzeny material nebude mat tendenciu
premiestiiovat sa pri rezani.

e Malé predmety musia byt upevnené napr. v zveraku, pri
pouziti zvierok atd. Material treba upevnit tak, aby sa miesto
rezu nachédzalo v bll'zkosti upevnujiceho prvku. Zarudi to

®
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e Je potrebné zabranit tomu, aby doslo k vibraciam alebo
poskakovaniu rozrezavacieho kotuca, ¢o moze zhorsit kvalitu
rezania a spdsobit prasknutie rozrezavacieho kotuca.

e Pri rezani nie je dovolené vyvijat bo¢ny tlak na rozrezavaci
kotuc.

e Pouzivajte spravny rozrezavaci kotu¢ v zavislosti od typu
rezaného materialu.

®
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o Pri rezani materidlu sa odporuca, aby bol smer posunu
zhodny so smerom otacania rozrezavacieho kotuca.

Hibka rezu zavisi od priemeru kotuca (obr. G).

e Treba pouzivat len kottice s nominalnymi priemermi nie vacsimi,
ako je odporucané pre dany model brusky.

e Pri hlbokych rezoch (napr. profily, stavebné bloky, tehly atd.)
nie je dovolené, aby sa upinacie manzety dostali do kontaktu s
obrdbanym materidlom.

Rozrezavacie kotuce pri praci dosahujua velmi vysoké teploty -
nie je vhodné sa ich dotykat odkrytymi ¢astami tela skor, ako
vychladnu.

BRUSENIE

Pri brdseni mozno pouzivat napr. brisne kotuce, hrncové brusne
kotuce, listkové brusne kotuce, kottce s brisnou netkanou textiliou,
drotené kefky, elastické kotuce na brusny papier atd. Kazdy druh
kotuca ako aj obrabaného materiélu si vyzaduje primeranu techniku
prace a pouzitie vhodnych prostriedkov osobnej ochrany.

Na brusenie nie je dovolené pouzivat kotuce uréené na rezanie.

Brasne kotuce st uréené na odstraniovanie materialu okrajom

kotuca.

o Nie je dovolené brusit celou plochou kotuca. Optimalny uhol
prace pre kottice tohto typu je 30° (obr. H).

e Prace suvisiace s brisenim mézu byt vykonavané len pri
pouziti brusnych kotticov vhodnych pre dany typ materialu.

Pri praci s listkovymi kotiémi, koti¢mi s brisnou netkanou

textiliou a elastickymi kotic¢mi pre brasny papier treba dbat na

vhodny uhol zéberu (obr. ).

o Nie je dovolené brusit celou plochou kotuca.

e Kotuce tohto typu mozno vyuzit pri obrabani plochych
povrchov.

Drotené kefky su urcené hlavne na cistenie profilov a tazko
pristupnych miest. Pomocou nich je mozné z povrchu materialu
odstranovat napr. hrdzu, maliarske natery atd. (obr. K).

Pouzivajte len také pracovné nastroje, ktorych pripustna
rychlost otacania je vyssia alebo rovna maximalnej rychlosti
uhlovej brisky naprazdno.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako za¢nete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vytiahnite konektor
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANIE

e Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouziti.

o Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

e Zariadenie Cistite pomocou suchej handricky alebo ho prefukajte
vzduchom stla¢enym pod nizkym tlakom.

e Nepouzivajte Ziadne (Cistiace prostriedky ani rozpustadlg; tieto
mézu poskodit plastové suciastky.

e Pravidelne cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia.

e Ak je poskodeny napéjaci kébel, vymerite ho za kébel s takymi
istymi parametrami. Tuto cinnost zverte kvalifikovanému
odbornikovi alebo zariadenie odovzdajte do servisu.

e V pripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej
osobe.

e Zariadenie vzdy uskladiiujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté
uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa sticasne
vymienaju obidve uhlikové kefky.

Vymenu uhlikovych kefiek sa odporuca zverit vyhradne
kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych suciastok.

&
®

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.
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TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Uhlova bruska

Parameter Hodnota
Napdjacie napdtie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nomindlny vykon 860 W
Nomindlna rychlost otacania 11000 min'
Max. priemer kotuca 125 mm
Vnutorny priemer kotuca 22,2 mm
Z&vit vretena M14
Ochranna trieda I
Hmotnost 2,1kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a neistota merania K, si uvedené dalej v
navode podla normy EN 60745.

Hodnoty vibracii (hodnota zrychlenia) ah a neistota merania K boli
oznacené v sulade s normou EN 60745, ako je uvedené nizsie.
Hladina vibracii uvedend v tomto ndvode bola namerana meracim
postupom $pecifikovanym normou EN 60745 a mozno ju pouzit
na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na
predbezné hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedend hladina vibracii je reprezentativna pre zdkladné pouzitie
elektrického naradia. Ak sa elektrické naradie pouziva na iné pouzitia
alebo s inymi pracovnymi néstrojmi, a tiez, ak nebude dostato¢ne
udrziavané, hladina vibracii sa méze zmenit. Vyssie uvedené priciny
mozu spdsobit zvysenie expozicie vibraciam pocas celého casu
prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do uvahy
casy, kedy je elektrické naradie vypnuté alebo kedy je zapnuté, ale
nepouziva sa na pracu. Takto moze byt celkova expozicia vibraciam
znacne niZsia.

Treba zaviest dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu
obsluhujucej osoby pred nasledkami vibracii ako: udrzba
elektrického naradia a pracovnych ndstrojov, zabezpelenie
primeranej teploty ruk, spravna organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lw, = 105 dB(A) K = 3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibracii (zadna rukovat): a,=9,902m/s’K=1,5m/s?
Hodnota zrychleni vibrécii (predna rukovét): a, = 6,734 m/s’ K= 1,5 m/s?
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napéjané elektrickym pridom sa nesmu
likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom, ale maju
na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné
prostredie a ludské zdravie.
* Prdvo na zmenu je vyhradené.

byt odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste.
Informaciu o recyklacii poskytne predajca vyrobku alebo
miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky negativne poésobiace na
Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa so sidlom vo
Var3ave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu
tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rémci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym fotografiam,
obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane
podla zékona zo dna 4. februéra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631
v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, tiprava tohto Navodu ako celku
alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné tcely, bez pisomného sthlasu spoloénosti Grupa Topex, je
prisne zakazané a moze mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.

I\
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

KOTNI BRUSILNIK
59G086

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

KOTNI BRUSILNIK, OPOZORILA GLEDE VARNOSTI

Varnostna navodila za brusenje, brusenje z brusnim papirjem,
delo z uporabo zZi¢nih krtac in rezanja z brusilno plosco.

« To elektricno orodje je mogoce uporabljati kot obicajni
kotni brusilnik, brusilnik za brusenje z brusnim papirjem,
za brusenje z zi¢nimi Scetkami in kot orodje za rezanje z
brusilno plos¢o. Upostevati je treba vsa varnostna navodila,
nasvete, opise in podatke, predlozene skupaj z elektri¢nim
orodjem. Neupostevanje spodnjih navodil lahko povzroci nevarnost
elektricnega udara, pozara oziroma hudih poskodb.

Tega elektricnega orodja ni dovoljeno uporabljati za
poliranje. Uporaba elektricnega orodja za druge dejavnosti, kot so
predvidene, lahko povzroci nevarnostiin poskodbe.

Ni dovoljeno uporabljati opreme, ki je proizvajalec ne
predvideva in priporo¢a za to napravo. Dejstvo, da je opremo
mogoce namestiti na elektricno orodje, ne jamci varne uporabe.
Dopustna vrtilna hitrost uporabljenega delovnega orodja ne
sme biti manjsa od vrednosti najvecje vrtilne hitrosti, podane
na elektricnem orodju. Delovno orodje, ki se obraca hitreje kot z
dopustno hitrostjo, se lahko zlomi, njegovi deli pa odkrusijo.
Zunanji premer in debelina delovhega orodja morata
ustrezati dimenzijam elektricnega orodja. Delovnih orodij z
neustreznimi dimenzijami ni mogoce dovolj zascititi in nadzirati.
Delovna orodja z navojnim viozkom se morajo tocno
prilagajati navoju vretena. V primeru delovnih orodij,
pritrjenih s pomoc¢jo prirobnice mora biti premer odprtine
delovnega orodja prilagojen na premer prirobnice. Delovna
orodja, ki jih ni mogoce natancno namestiti na elektricno orodje, se
neenakomerno obracajo, mocno vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo
nadzora nad elektri¢nim orodjem.

V nobenem primeru ni dovoljeno uporabljati poskodovanih
delovnih orodij. Pred vsako uporabo je treba preveriti
pribor, npr. brusilno plos¢o glede odlomkov in pocenosti,
brusnih kroznikov glede pocenosti, odrgnjenosti ali velike
obrabe, Zi¢ne $cetke glede slabo pritrjenih ali zZlomljenih Zic.
V primeru padca elektri¢cnega orodja ali delovnega orodja je
treba preveriti, ali ni bilo poskodovano, oziroma uporabiti
drugo, neposkodovano orodje. Ce je bilo orodje preverjeno
in pritrjeno, je treba elektricno orodje vkljuciti na najvisje
obrate za minuto, pri ¢emer je treba paziti, da se uporabnik in
druge osebe v blizini nahajajo izven obracajocega se orodja.
Poskodovana orodja se najveckrat zlomijo v tem preskusnem casu.
Treba je uporabljati osebno varnostno zascito. Glede na
vrsto dela je treba nositi zasc¢itno masko, ki pokriva cel
obraz, zascito oci oziroma zascitna ocala. Po potrebi je treba
uporabiti masko proti prahu, zascito sluha, zascitne rokavice
ali poseben predpasnik, ki varuje pred majhnimi delci
brusenega in obdelovanega materiala. O¢i je treba varovati
pred tujki, nastalimi tekom dela, ki se dvigajo v zraku. Protiprasna
in zascitna maska dihalnih poti mora filtrirati prah, ki nastaja med
delom. Dolgotrajni hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Paziti je treba, da se druge osebe nahajajo na varni razdalji od
delovnega obmogja elektricnega orodja. Vsakdo, ki se nahaja
blizu delujocega elektricnega orodja, mora uporabljati
osebno zascitno opremo. Odlomki obdelovanega predmeta ali
pocena delovna orodja lahko odletijo in povzrocijo poskodbe tudi
izven neposrednega obmocja dosega.

Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite
elektri¢ne kable ali na lasten napajalni kabel, je treba orodje
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drzati izkljuc¢no za izolirane povrsine rocajev. Stik z napajalnim
kablom lahko povzroci prenos napesti na kovinske dele elektricnega
orodja, kar lahko povzroci elektricni udar.

Napajalni kabel je treba drzati stran od obracajocih se
delovnih orodij. V primeru izgube nadzora nad napravo se lahko
napajalni kabel prereZe ali pretegne, dlan oziroma cela roka pa se
lahko zaplete z obracajocim se delovnim orodjem.

Elektricnega orodja nikoli ni dovoljeno odlagati pred popolno
zaustavitvijo delovnega orodja. Obracajoce se delovno orodje
lahko pride v stik s povrsino, na katero je poloZeno, zaradi Cesar je
mogoce izgubiti nadzor nad elektricnim orodjem.

Delovnega orodja, ki je v delujo¢em stanju, ni dovoljeno
prenasati. Zaradi nakljucnega stika oblacil z obracajocim
se delovnim orodjem se lahko le-to vpotegne in zavrta v telo
uporabnika.

Redno je treba Cistiti prezracevalne reze elektricnega
orodja. Pihalnik motorja vsesava prah v ohisje, veliko nakopicenje
kovinskega prahu pa lahko povzroci elektricno nevarnost.
Elektricnega motorja ni dovoljeno uporabljati blizu
lahkovnetljivih materialov. Iskre lahko povzrocijo njihovo vnetje.
Ni dovoljeno uporabljati orodij, ki zahtevajo tekoca hladilna
sredstva. Uporaba vode ali drugih tekocih hladilnih sredstev lahko
povzroci elektricni udar.

Povratni udarec in ustrezna varnostna navodila

Povratni udarec je nenadna reakcija elektricnega orodja na
blokado ali zataknitev obracajo¢ega se orodja, npr. brusilne
plosce, brusilnega kroznika, zi¢ne krtace itd. Zataknitev ali blokada
povzro¢i nenadno zaustavitev obracajocega se delovnega orodja.
Nekontrolirano elektri¢no orodje se zaradi tega sunkovito obrne
v nasprotno smer od smeri obracanja delovnega orodja. Ce se
npr. brusilna plosca zatakne ali zakles¢i v obdelan predmet, se
lahko v material pogreznjen rob brusilne plos¢e zablokira in
povzroci njen izpad ali povratni udarec. Gibanje brusilne plosce
(v smeri uporabnika ali od njega) je odvisno od smeri gibanja
brusilne plosc¢e na mestu blokade. Brusilne plosce se lahko poleg
tega tudi zlomijo. Povratni udarec je posledica neustrezne ali
napacne uporabe elektricnega orodja. Lahko se mu izognete z
upostevanjem spodaj navedenih varnostnih napotkov.
Elektricno orodje je treba moc¢no drzati, telo in roke pa
postaviti v polozaj, ki omogoca omilitev povratnega udarca.
Ce se v standardni opremi nahaja dodatni rocaj, ga je treba
vedno uporabljati, da bi imeli kar najvecji nadzor nad silo
povratnega udarca ali odvodnega navora med zagonom.
Uporabnik naprave lahko obvlada sunkovite obrate in pojav
povratnega udarca z upostevanjem ustreznih varnostnih navodil.
Rok ni dovoljeno drzati blizu obracajocih se delovnih orodij.
Delovno orodje lahko zaradi povratnega udarca poskoduje roko.
Drzati se je treba stran od obmoc¢ja dosega, v katerem se giba
elektricno orodje po povratnem udarcu. Zaradi povratnega
udarca se elektricno orodje giba v nasprotni smeri od gibanja
brusilne plosce na mestu blokade.

Posebej previdno je treba obdelovati vogale, ostre robove itd.
Izogibati se je treba temu, da bi se delovna orodja odbila ali
zablokirala. Obracajoce se delovno orodje je bolj izpostavijeno na
zagozdenje pri obdelavi kotov, ostrih robov ali pri odboju. Posledica
je lahko izguba nadzora ali povratni udarec.

Ni dovoljeno uporabljati plosc za les ali zobatih plos¢. Delovna
orodja te vrste pogosto povzrocijo povratni udarec ali izgubo
nadzora nad elektricnim orodjem.

Posebna varnostna navodila za brusenje in rezanje z brusilno
plosco

Uporabljati je treba izklju¢no brusilne plosc¢e, namenjene za
dano elektri¢no orodje, in zascite, namenjene za dano brusilno
plosco. Brusilne plosce, ki niso oprema danega elektricnega orodija,
ne morejo biti dovolj zas¢itene in niso dovolj varne.

Upognjene brusne plosce je treba pritrditi na nacin, da
njihova brusna povrSina ne sega izven roba zas¢itnega
pokrova. Nestrokovno namescena brusilna plosca, ki sega izven
roba zascitnega pokrova, no more biti dovolj pokrita.

Zascita mora biti dobro pritrjena na elektri¢no orodje in - da
bi zagotovili kar najvecjo raven varnosti - nastavljena tako, da
je del brusilne plosce, ki je odkrit in obrnjen k operaterju, kar

se da majhen. Zascita varuje operaterja pred odlomki, naklju¢nim

stikom z brusilno plosco ter tudi iskrami, ki bi lahko povzrocili vnetje

obleke.

Brusilne plosce je mogoce uporabljati le za zanje predvidena

dela.

» Nikoli ni dovoljeno npr. brusiti s stransko povrsino rezalne
plosce. Rezalne plosce so namenjene odstranjevanju materiala z
robom plosce. Vpliv stranskih sil na plosco jo lahko zlomi.

« Za izbrano brusilno plos¢o je treba vedno uporabljati
neposkodovane pritrdilne prirobnice ustrezne velikosti in
oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilne plosce in hkrati
manjsajo nevarnost njihovega zloma. Prirobnice za rezalne plo$ce se
lahko razlikujejo od prirobnic za druge brusilne plosce.

» Ni dovoljeno uporabljati izrabljenih brusilnih plos¢ z ve¢jih
elektri¢nih orodij. Brusilne plosce za vecja elektricna orodja
niso nacrtovane za vecje Stevilo obratov, ki je znacilno za manjsa
elektricna orodija, in se lahko zato zlomijo.

Dodatna specifi¢cna varnostna navodila za rezanje z brusilno

plosco

 lzogibati se je treba blokadi rezalne plosce ali previsokemu
pritisku. Ni dovoljeno izvajati preglobokih rezov.
Preobremenitev rezalne plosce zvisuje njeno obremenitev in veca
moZnost zagozditve ali blokade in hkrati moZnost povratnega
udarca ali zloma plosce.

« lzogibati se je treba obmocju pred in za obracajoco se rezalno
plosco. Premikanje rezalne plosce na obdelovanem predmetu v
smeri od sebe lahko povzroci, da v primeru povratnega udarca
elektricno orodje odskoci skupaj z obracajoco se plos¢o neposredno
v smeri uporabnika.

« V primeru zagozditve rezalne plosce ali premora pri delu je

treba elektricno orodje izkljuciti in pocakati, da se plosca

popolnoma ustavi. Nikoli ni dovoljeno poskusati izvleci Se
vedno vrtece se plosce z mesta rezanja, saj to lahko povzroci
povratni udarec. Treba je odkriti in odpraviti vzrok zagozditve.

Ne vklapljajte ponovno elektricnega orodja, dokler se ta

nahaja v materialu. Pred nadaljevanjem dela mora rezalna

plosca doseci svojo polno vrtilno hitrost. V nasprotnem primeru
se lahko brusilna plos¢a zagozdi, izskoci iz obdelovanega predmeta
in povzroci povratni udarec.

« Velike plosce ali velike predmete je treba pred obdelavo
podpreti, da bi zmanjsali tveganje povratnega udarca, ki ga
povzroci zagozdena brusilna plosca. Veliki predmeti se lahko
upognejo pod lastno tezo. Obdelovani predmet je treba podpreti z
obeh strani, tako blizu linije rezanja kakor tudi pri robu.

« Pri rezanju odprtin v stenah in delu v drugih nevidnih
obmog¢jih bodite posebej pozorni. V material pogrezajoca se
rezalna plosca lahko povzroci povratni udarec naprave, ce naleti na
plinske ali vodovodne cevi, elektricne kable ali druge predmete.

Posebna varnostna navodila za brusenje z brusnim papirjem

« Ne uporabljati prevelikih pol brusnega papirja. Pri izboru
velikosti brusnega papirja je treba upostevati priporocila
proizvajalca. Brusni papir, ki sega prek brusne plosce, lahko
povzroci poskodbe ter tudi blokado naprave, strganje papirja ali
povratni udarec.

Posebna varnostna navodila za delo z uporabo Zi¢nih krtack

« Upostevati je treba, da lahko celo pri normalni uporabi
pride do izgube kosckov zice skozi krtacko. Ni dovoljeno
preobremenjevati zic s prevelikim pritiskom. Delci Zic, ki se
dvigajo v zraku, se lahko hitro prebijejo skozi tenka oblacila in/ali
koZo.

- Ce je priporoéeno uporabiti zaiéito, se je treba izogniti stiku
krtacke z zascito. Premer krtac za plosc in loncev se lahko poveca
zaradi pritiska in centrifugalne sile.

Dodatna varnostna navodila

« Pred priklopom brusilnika na omrezje se je treba prepricati,
da je omrezna napetost skladna z napetostjo, podano na
oznachni tablici naprave.

« Pred priklopom brusilnika je treba vedno preveriti napajalni
kabel, v primeru ugotovitve poskodbe ga je treba zamenjati v
pooblasceni servisni delavnici.

« Pred vsakrSnimi monterskimi deli je treba izvleci vti¢ iz
vticnice.
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« Brusilna orodja je treba pred uporabo preveriti. Brusilno
orodje mora biti pravilno pritrjeno in se mora prosto obracati.
V okviru testa je treba napravo zagnati brez obremenitve
za najmanj eno minuto v varnem polozaju. Ne uporabljati
poskodovanih ali vibrirajocih brusnih orodij. Brusilna orodja
morajo imeti okroglo obliko. Poskodovana brusilna orodja
lahko pocijo in povzrocijo poskodbe.

« Po namestitvi brusilnega orodja, vendar pred zagonom

brusilnika, je treba preveriti, da je brusilno orodje ustrezno

pritrjeno, se prosto obraca in se ne zatika ob zascito.

Tipko blokade vretena je mogoce aktivirati le, ce je vreteno

brusilnika nepremic¢no.

« V orodjih, namenjenih za pricvrstitev brusilnih plos¢ z
navojno odprtino, preverite, ¢e dolZina navoja brusilne plosce
ustreza dolzini navoja vretena.

- Treba je =zavarovati obdelovani predmet. Pritrditev

obdelovanega predmeta v ustreznem orodju ali primezu je

varnejse kot drzanje le-tega v roki.

Ce lastna teza predmeta na jamdi stabilne pozicije, ga je treba

pritrditi.

Brusilnih in rezalnih plos¢ ni dovoljeno prijemati, dokler se

ne shladijo.

« Ne vrsiti bo¢nega pritiska na brusilno ali rezalno plosco.

» Nerezati predmetov z debelino, ve¢jo od maksimalne globine
rezanja rezalne plosce.

« V primeru uporabe hitrovpenjalne prirobnice se je treba

prepricati, da je notranja prirobnica, ki se nahaja na vretenu,

opremljena z gumijasto objemko tipa o-ring, ki ne sme biti
poskodovana. Prav tako je treba poskrbeti, da sta povrsini
zunanje in notranje prirobnice ¢isti.

Hitrovpenjalno prirobnico uporabljajte izkljuéno z brusnimi

in rezilnimi plos¢ami. Uporabljajte izklju¢no neposkodovane

in pravilno delujoce prirobnice.

« V primeru trenutnega izpada omrezne napetosti ali po
odstranitvi vtica iz omrezne vticnice, pri c¢emer je stikalo
v polozaju ,vklju¢eno”, je treba pred ponovnim zagonom
odblokirati stikalo in ga nastaviti v polozaj izkljuceno.

POZOR: Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja tveganje
poskodb med delom.

Pojasnilo uporabljenih simbolov
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1. Pozor, bodite Se posebej previdni
2. Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!
3. Uporabljajte osebna zascitna sredstva (zas¢itna ocala,
protihrupni nausniki)
4. Uporabljajte zas¢itne rokavice
5. Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.
6. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo
7. Varujte pred dezjem
8. Drugirazred zascite

ZGRADBA IN UPORABA

Kotni brusilnik je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il. Orodje
poganja enofazni motor s komutatorjem, katerega vrtilna hitrost se
reducira s kotno zobato prestavo. Uporablja se lahko za brusenje
in rezanje. Elektricna orodja te vrste se na veliko uporabljajo za
odstranjevanje vseh vrst zadrtij s povrSine kovinskih elementov,
povrsinsko obdelavo spojev, rezanje tenkostenskih cevi ter malih

kovinskih elementov ipd. Ob uporabi ustrezne opreme je mogoce
kotni brusilnik uporabljati ne le za rezanje in brusenje, ampak tudi za
ciscenje npr.rje, pleskarskih prevlek ipd.

Uporablja se v Sirokem spektru del v zvezi s popravili in gradnjo
in to ne le s kovinami. Kotni brusilnik je mogoce uporabljati tudi
za rezanje in brusenje gradbenih materialov, npr. opek, tlakovcev,
keramike ipd.

Orodje je namenjeno izkljuéno delu na suho, ne uporablja
se za poliranje. Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z
njegovim namenom, ni dovoljena.
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Uporaba elektricnega orodja, ki ni skladna z njegovim

namenom

e Z brusilnikom ni dovoljeno obdelovati
vsebujejo azbest. Azbest je rakotvoren.

o Ne obdelovati materialov, katerih prah je lahkovnetljiv ali
eksploziven. Med delom z elektricnim orodjem nastajajo iskre, ki
lahko povzrocijo vZig nastajajocih hlapov.

e Za brusilna dela ni dovoljeno uporabljati rezalnih plosc.
Rezalne plosce se uporabljajo s celno povrsino in brusenje z bocno
povrsino take plosce lahko povzroci poskodbo le-te, kar lahko
povzroci poskodbo uporabnika.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.

Tipka blokade vretena

Vklopno stikalo

Dodatni rocaj

Zascita plosce

Zunanja prirobnica

Notranja prirobnica

materialov, ki

omPwN=
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Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV
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POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACUA

OPREMA IN PRIBOR

1. Zascitaplos¢e  —1kos
2. Specialniklju¢ -1 kos
3. Dodatenrocaj -1kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

Dodaten rocaj (3) se namesti v eno izmed odprtin na glavi brusilnika.
Priporocljiva je uporaba brusilnika z dodatnim ro¢ajem. Ce brusilnik
med delom drzite z obema rokama (tudi za dodatni rocaj), obstaja
manjs$a moznost dotika roke z vrteco se plosco ali krtaco oziroma
poskodbe zaradi povratnega udarca.

MONTAZA IN REGULACIJA ZASCITE BRUSILNE PLOSCE

Zascita varuje operaterja pred odlomki, naklju¢nim stikom z
delovnim orodjem ter tudi iskrami. Vedno mora biti namescena,
pri ¢emer mora biti njen pokrivajoci del obrnjene proti
uporabniku.

©
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e Zascito plosce (4) namestite tako , da se zobec na pasu zascite
umesti v utor na ohisju menjalnika brusilnika.

o Nastavite zascito plosce v izbrani polozaj.

e Trdno privijte pritrdilni vijak.

Demontaza in nastavitev zas¢ite plosce potekata v obratnem

vrstnem redu od njene namestitve.

MENJAVA DELOVNIH ORODLJ
Med menjavo delovnih orodij je treba uporabljati delovne
rokavice.

QO ® O

&
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Tipka blokade vretena (1) se uporablja izklju¢no do blokade

Avretena brusilnika med montazo ali demontazo delovnega
orodja. Ni je dovoljeno uporabljati kot zavorne tipke, ko
se plosca obraca. V tem primeru lahko pride do poskodbe
brusilnika ali uporabnika.

MONTAZA PLOSC

V primeru brusilnih ali rezalnih plos¢ z debelino do 3 mm je
treba matico zunanje prirobnice (5) naviti z ravno povrsino na
strani plosce (slika B).

e Pritisnite tipko blokade vretena (1).

e Specialni klju¢ (prilozen) vlozite v odprtine zunanje prirobnice (5)
(slika A).

e Obrnite s klju¢em - sprostite in snemite zunanjo prirobnico (5).

e Namestite plos¢o tako, da je pritisnjena na povriino notranje
prirobnice (6).

e Privijte zunanjo prirobnico (5) in rahlo privijte s specialnim
kljucem.

Demontaza plos¢ poteka v obratnem vrstnem redu od montaze.

Med montazo mora biti plos¢a prtisnjena na povrsino notranje

prirobnice (6) in sredinsko poravnana na njeno vpeljavo.

MONTAZA DELOVNIH ORODIJ Z NAVOJNO ODPRTINO

e Pritisnite tipko blokade vretena (1).

e Snemite predhodno namesc¢eno delovno orodje - ce je
namesceno.

e Pred montazo snemite obe prirobnici — notranjo prirobnico (6) in
zunanjo prirobnico (5).

e Navojni del delovnega orodja navijte na vredno in rahli zategnite.

Demontaza delovnih orodij z navojno odprtino poteka v nasprotni

smeri od montaze.

MONTAZA KOTNEGA BRUSILNIKA NA STOJALO ZA KOTNE
BRUSILNIKE

Dovoljena je uporaba kotnega brusilnika na namenskem stojalu
za kotne brusilnike pod pogojem pravilne namestitve v skladu z
navodili za montaZo proizvajalca stojala.

UPORABA /NASTAVITVE

®
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uporabljajte skrhanih, pocenih ali na kakrsen koli drug nacin
poskodovanih brusilnih plosc. Izrabljeno plosco ali krtaco je
treba pred uporabo takoj zamenjati z novo. Po koncanju dela
je vedno treba izkljuditi brusilnik in pocakati, dokler se delovho
orodje popolnoma ne ustavi. Sele takrat je mogoce odloziti
brusilnik. Obracajoce se brusilne plosce ni dovoljeno zavirati s
pritiskanjem na obdelovani material.

e Brusilnika ni dovoljeno nikoli preobremenjevati. Masa
elektricnega orodja vrsi dovolj velik pritisk, da je mogoce
ucinkovito delati z orodjem. Preobremenitev in prekomerni
pritisk lahko povzrocita nevarno pokanje delovnega orodja.

e Ce brusilnik pade med delom, je treba nujno preveriti in po
potrebi zamenjati delovno orodje, ce so ugotovljene njegove
poskodbe ali deformacije.

o Nikoli ni dovoljeno z delovnim orodjem udarjati v obdelovani
material.

e Izogibati se je treba odbijanju plosce in njenemu udarjanju v
material, zlasti pri obdelavi kotov, ostrih robov ipd. To lahko
povzrodi izgubo nadzora nad elektricnim orodjem, pride
lahko tudi do povratnega udarca.

o Nikoli ni dovoljena uporaba plos¢, namenjenih za rezanje
lesa na kroznih zagah. Uporaba takih rezilnih plos¢ pogosto
povzroca povratni udarec elektricnega orodja, izgubo
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uporabnika.
VKLOP / IZKLOP

Med zagonom in delom je treba brusilnik drzati zobema rokama.
e Pritisnite zadnji del stikala (2).

e Stikalo (2) pomaknite naprej - (v smeri glave) (slika C).

e Za stalno delovanje pritisnite prednji del tipke stikala.

o Stikalo se samodejno zablokira v polozaju stalnega dela.

e Zaizklop naprave je treba pritisniti zadnji del tipke stikala (2).

®
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Pred uporabo brusilnika je treba preveriti brusilno plosco. NeA

®
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nadzora nad njim in lahko povzroci telesne poskodbe f}

Po zagonu brusilnika je treba malo pocakati, dokler brusilna
ploséa ne doseze najvisje hitrosti. Sele takrat je mogoce zaceti
z delom. Med delom ni dovoljena uporaba stikala za vklop ali
izklop brusilnika. Stikalo brusilnika se lahko uporablja le takrat,
ko elektri¢no orodje ni v stiku z obdelovanim materialom.

Naprava ima stikalo s podnapetostno zascito, kar pomeni, da
se ne vklopi, ¢e nastopi trenuten padec napetosti v omrezju
ali je priklopljena v napajalno vti¢nico s stikalom v polozaju
»Vkljuéeno”. V takSnem primeru je treba stikalo preklopiti v
polozaj ,izkljuéeno” in ponovno zagnati napravo.

REZANJE

e Rezanje s kotnim brusilnikom je mogoce izvajati le v
vodoravni liniji.

o Materiala med rezanjem ni dovoljeno drzati z rokami.

Velike elemente je treba podpreti in poskrbeti, da se

podporne tocke nahajajo blizu linije rezanja in na koncu

materiala. Stabilno umescen material ne bo nagnjen k

premikanju med rezanjem.

o Male elemente je treba pritrditi, npr. v primezu, s sponkami
ipd. Material je treba pritrditi tako, da se mesto rezanja
nahaja blizu pritrdilnega elementa. S tem zagotovimo ve¢jo
natancnost reza.

o Ni dovoljeno dopustiti, da pride do vibracij ali odbijanja

rezalne plosce, saj to poslabsa kakovost rezanja in lahko

povzroci pok rezalne plosce.

Med rezanjem ne vrsite bo¢nega pritiska na rezalno plosco.

Uporabite ustrezno rezalno plosco glede na vrsto rezanega

materiala.

e Pri rezanju materiala se priporoca, da je smer pomikanja
skladna s smerjo obracanja rezalne plosce.

Globina rezanja je odvisna od premera plosce (slika G).

e Uporabljati je treba le plosce z nominalnimi premeri, ki niso vecje
od priporoc¢enih za dani model brusilnika.

e Pri globokih rezih (npr. profili, gradbeni bloki, opeke ipd.)
se je treba izogniti stiku pritrdilnih prirobnic z obdelovanim
materialom.

Rezalne plos¢e se med delom mocno segrevajo - pred
ohladitvijo se jih ni dovoljeno dotikati z golimi deli telesa.

BRUSENJE

Pri brusilnih delih je mogoce uporabljati npr. brusilne plosce,
brusilne lonce, lamelne plosc¢e, plos¢e z brusno vlaknino, Zi¢ne
krtace, prozne plosce za brusni papir ipd. Vsaka vrsta plosce kot tudi
obdelovanega materiala zahteva ustrezno tehniko dela in uporabo
ustreznih sredstev osebne zascite.

Za brusenje ni dovoljeno uporabljati plos¢, namenjenih rezanju.

Brusilne plos¢e so namenjene odstranjevanju materiala z

robom plosce.

o Ni dovoljeno brusiti s stransko povrsino plosce. Optimalni kot
za to vrsto plosc znasa 30° (slika H).

e Dela v zvezi z brusenjem je mogoce izvajati le ob uporabi
ustreznih brusilnih plos¢ za zadevno vrsto materiala.

V primeru dela z lamelnimi plos¢ami, plos¢ami z brusilno
vlaknino in proznimi plo$¢ami za brusni papir je treba paziti na

ustrezen kot obdelave (slika I).
o Ni dovoljeno brusiti s celo povrsino plosce.
o Plosce te vrste se uporabljajo za obdelavo ravnih povrsin.

Zi¢ne krtace se uporabljajo zlasti za ¢is¢enje profilov in tezko
dostopnih mest. Z njimi je mogoce s povrsine materiala
odstranjevati npr. rjo, pleskarske prevleke ipd. (slika K).

Uporabljati je treba le takSna delovna orodja, katerih dovoljena

vrtilna hitrost je viSja ali enaka najveéji hitrosti kotnega

brusilnika brez obremenitve.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakr$nimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,

poprawlom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla
iz omrezne vticnice.
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VZDRZEVANJE IN HRAMBA

® Priporoca se cis¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

e Za ciscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

e Napravo je treba distiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali
prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

e Ne uporabljajte distilnih sredstev ali razredc¢il, saj ta lahko
skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

® Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

e V primeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati
s kablom z enakimi parametri. To opravilo je treba zaupati
kvalificiranemu strokovnjaku ali pa servisu.

e V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba kvalificirani osebi zaupati preverjanje stanja oglenih $cetk
motorja.

e Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajSe od 5 mm), zazgane ali pocene oglene Scetke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh oglenih scetk.

Postopek menjave oglenih Scetk je treba zaupati izklju¢no
kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI
Kotni brusilnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivha moc¢ 860 W
Nazivna vrtilna hitrost 11000 min™'
Maks. premer brusov 125 mm /\
Notranji premer brusov 22,2 mm o’
Navoj vretena M14
Razred zascite Il
Teza 2,1 kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvoénega
pritiska Lp, ter raven zvo¢ne moci Lw, in neto¢nost meritve K, so
navedeni v navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij (vrednost pospeska) ah in neto¢nost meritve K so
doloceni v skladu s standardom EN 60745, navedenim spodaj.

V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu
s postopkom meritve, navedenim v standardu EN 60745, in se lahko
uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativha za osnovno uporabo
elektricnega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, e se
elektri¢no orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi
orodji in tudi, ¢e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki
so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije tekom
celotnega delovnega obdobja.

Za natancno oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma je vklju¢eno,
vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkaze, da je
skupna izpostavljenost na vibracije znatno nizZja. Za zavarovanje
uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti dodatne varnostne
ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektricnega orodja in delovnega pribora,
poskrbeti je treba za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati
delo.

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lp, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibrécii (zadna rukovat): a, = 9,902 m/s> K= 1,5 m/s?
Hodnota zrychleni vibracii (predna rukovét): a, = 6,734 m/s*K= 1,5 m/s?

GRAN\PHITE

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti
ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev
odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh.
Izrabljeno elektricno in elektronsko orodje vsebuje
okolju $kodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo,
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje

ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi,
ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju, Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z
vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila“) med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami,
kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene, kot tudi
njihovih posameznih elementoyv, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko
privede do civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

KAMPINIS SLIFUOKLIS
59G086

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU |JRANKIU
ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA, KAD
PRIREIKUS GALETUMETE PASINAUDOTI.

DETALIOS SAUGOS TAISYKLES

KAMPINIS SLIFUOKLIS, DARBO SAUGOS NUORODOS

Saugos nuorodos skirtos Sslifavimo darbams, naudojant
slifavimo popieriy, vielinius Sepecius ir pjovimui, naudojant
pjovimo diskus.

Sj elektrinj jrankj galima naudoti kaip paprasta slifuoklj,
slifavimui, naudojant slifavimo popieriy arba slifavimui,
naudojant vielinius Sepecius ir kaip jrankj pjovimui diskais.
Dirbdami vadovaukités visomis tiekiamo jrankio komplekte
esancios instrukcijos saugos nuorodomis, rekomendacijomis,
aprasymais ir duomenimis. Zemiau isvardinty darbo saugos
spéjimy ir rekomendacijy nepaisymas gali tapti elektros smugio,
gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy priezastimi.

Sio elektrinio jrankio negalima naudoti poliravimui. Elektrinj
jrankj naudoti kitiems, jam nenumatytiems darbams atlikti yra
pavojinga, sie veiksmai kelia pavojy susizaloti.

Nenaudokite specialiai Siam jrankiui nepritaikytos ir
gamintojo nerekomenduojamos jrangos. Faktas, kad jrangq
galima pritvirtint prie elektrinio jrankio, neuztikrina, kad jq naudoti
yra saugu.

Naudojamo darbinio priedo numatytas sukimosi greitis
negali biti mazZesnis nei maksimalus sukimosi greitis,
nurodytas ant elektrinio jrankio. Darbinis priedas, sukdamasis
didesniu greiciu nei jam numatyta, gali suluzti pazerdamas atplaisas.
Darbinio priedo iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti
elektrinio jrankio matmenis. Netinkamy dydziy darbiniai priedai
gali bati nepakankamai uzdengti arba sunkiai suvaldomi.

Darbiniy priedy isSsriegtas tvirtinimo intarpas turi idealiai
atitikti suklio sriegio matmenis. Jeigu darbiniai priedai
tvirtinami naudojant junge, darbinio priedo tvirtinimo angos
skersmuo turi atitikti jungés skersmenj. Darbiniai priedai, kuriy
nejmanoma gerai pritvirtinti prie elektrinio jrankio, netolygiai sukasi,
labai stipriai vibruoja ir dél to galite nesuvaldyti jrankio.

Jokiu biadu negalima naudoti apgadinty darbiniy priedy.
Kiekvieng karta, pries naudojant reikia patikrinti jranga, pvz.,
pjovimo diskus ar néra atplaisy ir jtrakimy, slifavimo diskus,
ar néra jtruke, nudile arba labai susidévéje, vielinius Sepecius,
ar néra nepritvirtinty, nulGzusiy vieluciy. Jeigu elektrinis
irankis arba jo darbinis priedas nukrenta, batinai patikrinkite
ar jie neapgadinti arba naudokite kita, techniskai tvarkinga
irankj. Pritvirtine patikrinta darbinj prieda jjunkite elektrinj
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jrankj ir leiskite jam bent viena minute suktis didziausiu
greiciu be apkrovos, Siuo metu nei jus, nei netoliese esantys
pasaliniai asmenys negali stovéti arti veikiancio jrankio.
Atliekant $j bandymgq, apgadinti priedai daZniausiai liZta.
Naudokite asmenines apsaugos priemones. Atsizvelgdami
i numatyta atlikti darba, naudokite apsaugine kauke, darbo
drabuzius, apsaugine veido kauke, akiy apsaugos priemones
arba apsauginius akinius. Prireikus, naudokite apsaugines
priemones, pavyzdziui, kauke nuo dulkiy, ausines, pirstines
arba specialia prijuoste, saugancia nuo skriejanc¢iy mazy
apdorojamo ruosinio dalelyciy. Saugokite akis nuo darbo
metu ore sklandanciy svetimkadniy. Apsauginé kauké nuo dulkiy
ir kvépavimo taky apsaugos priemoneés turi filtruoti darbo metu
kylancias dulkes. Dél ilgalaikio triuksmo poveikio gali sutrikti klausa.
Pasiriipinkite, kad pasaliniai asmenys stovéty saugiu
atstumu nuo jisy darbo vietos. Kiekvienas asmuo, esantis
arti veikiancio jrankio, privalo naudoti apsagines priemones.
ISsviestos apdorojamos medzZiagos atplaisos arba atskilusios
darbinio priedo nuolauzos gali suZeisti net atokiai stovincius asmenis.
Atliekant darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paties jrankio elektros laido arba paslépty
elektros laidy, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuotos
rankenos. Prisilietus prie elektros jtampos laido, elektrinio jrankio
metalinémis detalémis gali tekéti jtampa, dél to kyla elektros smugio
pavojus.

Elektros laida laikykite atokiau nuo judandiy darbiniy priedy
Nesuvaldzius jrankio, darbinis priedas gali perpjauti elektros laidq
arbasjj jsukti, o su juo kartu jtraukti ir rankos plastakq arba visq rankq.
Niekada nedékite elektrinio jrankio ant pavirsiaus tol, kol
jo darbinis priedas galutinai nesustoja. Besisukancio darbinio
priedo ir pavirsiaus, ant kurio jis yra padedamas, kontakto metu
irankis gali tapti nevaldomu.

Neneskite jrankio, kai jo darbinis priedas juda. Atsitiktinio
kontakto metu, besisukantis darbinis priedas gali jtraukti rabus ir
ismigti dirbanciojo kane, jj suzalodamas.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacijos angas. Per
variklio ausinimo angas, j korpusq jtraukiamos dulkés, o gausios
metalo dulkiy sankaupos gali kelti pavojy jrankio elektros jrangai.
Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy. ZieZirbos
galijas uZdegti.

Nenaudokite darbiniy priedy, su kuriais dirbant reikalingi
ausinimo skysciai. Naudojant vandenj arba kitus ausinimo
skyscius, gali kilti elektros smagio pavojus.

Atgalinis smiugis ir saugos nuorodos, kaip jo iSvengti

Atgalinis smdagis tai staigi elektrinio jrankio reakcija dél
besisukancio darbinio priedo abrazyvinio ar slifavimo disko,
vielinio Sepecio ir pan. uzsiblokavimo arba jstrigimo. |striges arba
uzblokuotas besisukantis darbinis priedas staiga sustoja. |strigus
darbiniam priedui, sunkiai suvaldomas elektrinis jrankis staiga
atmetamas priedinga besisukan¢iam darbiniam priedui kryptimi.
Kai darbinis priedas uzsikerta arba jstringa apdorojamame
ruosinyje, medziagoje esanti jo briauna gali uzblokuoti judéjima
ir tuomet darbinis priedas iskrenta arba sukelia atgalinj smugj.
Darbinio priedo judéjimas (jrankj aptarnaujancio asmens link
arba nuo jo) priklauso nuo darbinio priedo sukimosi krypties,
uzsiblokavimo vietoje. Taip pat slifavimo diskai gali suldzti.
Atgalinis smugis yra netinkamo arba neteisingo elektrinio jrankio
naudojimo pasekmé. Sio smagio galima i$vengti laikantis toliau
aprasyty atitinkamy saugumo priemoniy.

Elektrinj jrankj laikykite tvirtai, pasirinkite tinkama, patogia
kano ir ranky padétj, kad galétuméte susvelninti atgalinj
smugj. Jeigu jrankio komplekte yra papildoma rankena, tai
naudokités ja visada, kad turétuméte galimybe suvaldyti
irankj, nugalédami atgalinio smugio jéga arba tempima
paleidimo metu. Imdamasis atitinkamy saugumo priemoniy,
irankj aptarnaujantis asmuo gali pasipriesinti trukteléjimo jégai arba
atgaliniam smagiui.

Niekada nelaikykite ranky arti besisukanciy darbiniy priedy.
Atgalinio smugio metu, darbiniai priedai gali suZaloti rankas.
Zinodami j kuria puse elektrinis jrankis judés galimo atgalinio
smigio metu, pasirinkite saugia padétj ir atsitraukite.
Atgalinio smugio metu, elektrinis jrankis staiga atmetamas
priesinga, besisukanciam darbiniam priedui, kryptimi.

Ypatingai atsargiai elkités apdorodami kampus, astrias
briaunas ir pan. Stenkités iSvengti darbinio priedo jstrigimo
arba uzsiblokavimo. Besisukantys darbiniai priedai daug dazniau
Jstringa apdorojant kampus, astrias briaunas arba atatrankos metu,
dél to kyla pavojus nesuvaldyti elektrinio jrankio arba atgalinio
smugio grésme.

Nenaudokite medzio pjovimo arba dantyty disky. Sio tipo
darbiniai priedai kelia pavojy nesuvaldyti elektrinio jrankio ir
padidina atgalinio smagio tikimybe.

Detalios saugos nuorodos, skirtos Sslifavimu ir pjovimui,
naudojant pjovimo diskq

Papildomos

Naudokite tik Siam elektriniam jrankiui skirtus slifavimo
priedus ir apsauginius gaubtus. Siam elektriniam jrankiui
nepritaikyti slifavimo priedai gali bati nepakankamai uZdengti ir dél
to nesaugus.

ISgaubtus slifavimo diskus reikia tvirtinti taip, kad jy
Slifuojantis pavirsius bity visiskai uzdengtas apsauginiu
gaubtu. Neprofesionaliai pritvirtinto slifavimo disko Sonai kyso is po
apsauginio gaubto, jie yra nepakankamai uzdengiami.

Elektrinio jrankio apsauginis gaubtas turi buti gerai
pritvirtintas ir siekiant maksimaliai padidinti sauguma
nustatytas taip, kad j operatoriaus puse atsukta atidengtoji
Slifavimo disko dalis baty kuo mazesné. Apsauginis dangtis
saugo operatoriy nuo atplaisy, atsitiktinio kontakto su slifavimo
disku taip pat nuo Ziezirby, kurios gali uzdegti ribus.

Slifavimo priedus galima naudoti tik jiems numatytiems
darbams atlikti.

Niekada neslifuokite pjovimo disko Sonine plokstuma.
Pjovimo diskai yra skirti medziagos pjovimui, pjaunancigja disko
dalimi. Dél Soninio spaudimo jie gali sulazti.

Pasirinktam slifavimo diskui tvirtinti visada naudokite geros
techninés bukleés, tinkamo dydzio ir formos tvirtinimo junge.
Tinkamai pasirinktos jungés atremia Slifavimo diskq ir tuo paciu
apsaugo jj nuo liazimo. Pjovimo disky tvirtinimo jungés skiriasi nuo
slifavimo diskams skirty tvirtinimo jungiy.

Nenaudokite susidévéjusiy slifavimo disky, skirty didesniems
elektriniams jrankiams. Didesniems elektriniams jrankiams skirti
slifavimo diskai yra nepritaikyti greitesniems sakiams, didesnis sakiy
skaicius badingas mazesniems elektriniams jrankiams, dél to jie gali
sulazti.

darbo nuorodos, skirtos

saugos pjovimui

naudojant pjovimo diskus

Stenkités iSvengti pjovimo disko uzsiblokavimo, nespauskite
pernelyg stipriai. Nepjaukite labai giliai. Dé/ pernelyg stipraus
spaudimo, pjovimo diskui tenka didesnis kravis, dél to padidéja
jstrigimo arba uZsiblokavimo ir tuo paciu atgalinio smugio ar
pjovimo disko luziy tikimybé.

Venkite zonos, esancios pries ir uz besisukancio pjovimo
disko. Pjovimo diskq, apdorojamu ruosiniu, stumiant nuo saves,
galimo atgalinio smagio metu elektrinis jrankis su besisukanciu
pjovimo disku atmetamas dirbanciojo link.

Istrigus pjovimo diskui arba jeigu darbo metu daroma
pertrauka, elektrinj jrankj reikia iSjungti ir palaukti kol
darbinis priedas visiSkai sustos. Niekada nebandykite traukti
istrigusio pjovimo disko i$ pjtivio vietos tol, kol jis sukasi, taip
galite sukelti atgalinj smugj. /Ssiaiskinkite jstrigimo prieZastj ir jq
pasalinkite.

Nejunkite elektrinio jrankio tol, kol jis yra apdorojamame
ruosinyje. PrieS tesdami pjavj palaukite kol pjovimo diskas
suksis jam numatytu, maksimaliu greiciu. Priesingu atveju diskas
gali jstrigti, iSSokti iS apdorojamo daikto arba sukelti atgalinj smagj.
Norédami sumazinti atgalinio smuagio pavojy, dél jstigusio
pjovimo disko, plokstes arba didelius daiktus, pries
apdorojima, butinai paremkite. Dideli daiktai, veikiami savo
svorio gali jlinkti. Apdorojamgq daiktq reikia paremti is abejy pusiy,
ties pjavio linija bei pakrastyje.

Ypatingai atsargiai pjaukite angas sienose bei atlikdami
darbus blogai matomose vietose. Pjovimo diskas, jgilinimo
medZiagoje metu, prisilietes prie dujy, vandentiekio vamzdziy,
elektros kabeliy arba kity daikty gali sukelti atgalinj smugj

Detalios saugos taisyklés, skirtos darbui naudojant slifavimo
popieriy

Nenaudokite pernelyg dideliy slifavimo popieriaus lapy.
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Pasirinkdami Slifavimo popieriaus lapo dydj vadovaukités
gamintojo rekomendacijomis. Slifavimo pado krastuose kysantis
slifavimo popierius gali suzaloti, suplysti arba suketi atgalinj smugj.
Detalios saugos taisyklés, skirtos darbui naudojant vielinius
Sepecius
Atkreipiame démesj, kad net teisingai naudojantis, i$ vielinio
Sepecio krenta vieliniai Sereliai. Nespauskite vielinio Sepecio
pernelyg stipriai. [Ssviestos vielutés bei jy fragmentai gali lengvai
prasiskverbti pro plonus rabus ir / arba odg.
Jeigu rekomenduojama naudoti gaubta, reikia pasirapinti,
kad vielinis Sepetys nesiliesty prie gaubto. Dél veikiancios
iScentrinés ir spaudimo jégos, vieliniy Sepeciy skersmuo gali padidéti.
Papildomos darbo saugos nuorodos
Prie$ jungdami slifuoklj j elektros jtampos tinkla sitikinkite,
kad tinklo jtampa atitinka jtampa, nurodyta jrankio
nominaliy duomeny lenteléje.
Kiekviena kartg, pries jjungdami slifuoklj patikrinkite elektros
itampos laida, jeigu pastebéjote apgadinima, nuneskite
irankj j autorizuota remonto dirbtuve, kad jj pakeisty nauju.
Visada, pries atlikdami montavimo darbus istraukite elektros
laido kistuka i$ elektros lizdo.
Darbinius Slifavimo priedus, prie$ naudojima, patikrinkite.
Teisingai pritvirtinti Slifavimo priedai turi lengvai suktis.
Norédami patikrinti elektrinj jrankj paimkite jj saugiai, tvirtai,
jjunkite ir vieng minute leiskite veikti didZiausiais stkiais
be apkrovos. Nenaudokite apgadinty arba vibruojanciy
$lifavimo priedy. Slifavimo priedai turi bati apvalios formos.
Apgadinti slifavimo priedai gali sutrakti ir suzaloti.
Pritvirtine Slifavimo prieda, pries jjungdami Slifuoklj
patikrinkite ar Slifavimo priedas teisingai pritvirtintas,
lengvai sukasi ir neklitiva uz gaubto.
Suklio blokavimo mygtuka galima jungti tik tada, kai
Slifuoklio suklys nejuda.
Jeigu jrankiai pritaikyti Slifavimo priedams su sriegiu,
patikrinkite ar slifavimo priedo sriegio ilgis atitinka suklio
sriegio ilgj.
Pritvirtinkite apdorojama daikta. Apdorojama daikta reikia
tvirtinti gnybtais arba spaustuvais, taip yra daug saugiau nei
laikyti jj ranka.
Jeigu apdorojamo daikto svoris
padéties, jj reikia pritvirtinti.
Nelieskite pjovimo ir slifavimo disky tol, kol jie neatvésta.
Nespauskite i$ Sono slifavimo bei pjovimo diskuy.
Nepjaukite storesniy medziagy nei pjovimo diskui leidziamas,
nurodytas maksimalus pjovimo gylis.
Jeigu naudojate greito tvirtinimo junge, batinai jsitikinkite,
kad ant suklio uzdéta vidiné jungé turi,Oring” guminj Zzieda
ir jis néra pazeistas. Butinai pasirapinkite, kad iSorinés ir
vidinés jungés pavirsiai bty Svaras.
Greito tvirtinimo junge naudokite tik su slifavimo ir pjovimo
diskais. Naudokite tik nepazeistas ir gerai veikiancias junges.
Tuo atveju kai tinkle trumpam dingsta jtampa arba jeigu
iStraukéte elektros laido Sakute iS elektros tinklo lizdo
neisSjunge jrankio jungikliu (padétis ,Jjungta”), pries
pakartotinai jungdami jrankj atblokuokite jo jungiklj ir
nustatykite jj padétimi,]jungta”

neuztikrina stabilios

DEMESIO: Jrankis skirtas darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy elementy
ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, darbo metu
islieka pavojus susizeisti.

Panaudoty simboliniy Zenkly paaiskinimas.

o o
AN - =
1 2 3 4 5
6 7 8
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1. Démesio, imkités visy atsargumo priemoniy.

2. Perskaitykite 3ig aptarnavimo instrukcija, laikykités visy joje
esanciy darbo saugos jspéjimy ir nuorody!

3. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius
akinius, klausos apsaugos priemones).

4. Naudokite apsaugines pirstines.

5. Istraukite elektros jtampos laida, pries pradédami aptarnavimo
arba remonto darbus.

6. Prie elektrinio jrankio neleiskite vaiky.

7. Saugokite nuo lietaus.

8. Antra apsaugos klasé.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Kampinis Slifuoklis yra elektrinis, rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos
klase. Sie jrankiai varomi vienfaziu varikliu, jy sukimosi greitj mazina
reduktorius. Slifuoklj galima naudoti ir $lifavimui, ir pjovimui. Sio
tipo elektrinis jrankis dazniausiai naudojamas 3Serpety S3alinimui
nuo metaliniy elementy, suvirinimo sidliy pavirSiaus apdorojimui,
plonasieniy vamzdziy bei nedideliy metaliniy elementy pjovimui
ir pan. Naudojant atitinkamus priedus, kampinj slifuoklj galima
naudoti ne tik pjovimui ir Slifavimui, bet taip pat, ir pavirsiy valymui,
pvz., radziy, dazy Salinimui, ir pan.

Panaudojimo sritys, tai gerai Zinomi remonto ir konstravimo darbai,
susije ne tik su metaly apdorojimu. Kampinj slifuoklj taip pat galima
naudoti statybiniy medziagy pjovimui ir Slifavimui, pvz., plyty,
grindinio trinkeliy, keraminiy plyteliy ir pan.

Irankis skirtas tik ,sausam” Slifavimui,
poliravimui.

Nenaudokite elektrinio jrankio ne pagal paskirtj.

nepritaikytas

Naudojimas ne pagal paskirt;j.

e Draudziama apdoroti medziagas, kuriy sudétyje yra asbesto.
Asbestas sukelia véZinius susirgimus.

e Draudziama apdoroti medziagas, kuriy dulkés yra degios
arba sprogios. Dirbant su elektriniu jrankiu kyla kibirkstys, kurios
gali uzdegti issiskiriancias dulkes, garus.

e Slifavimo darbams nenaudokite pjovimui skirty disky.
Pjovimo diskai, be isimties, yra skirti tik pjovimui (darbinis pavirsius
—asmenys), dél to slifuojant Sio disko Soniniu pavirsiumi rizikuojama
ji sugadinti, o to pasekmeé, operatoriui kyla pavojus patirti traumaq.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Suklio blokavimo mygtukas
2. Jungiklis

3. Papildoma rankena

4. Disko gaubtas

5. ISorinéjunge

6. Vidinéjungé

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

|SPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

O®>

INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Disko gaubtas -1vnt.
2. Specialus raktas -1vnt.
3. Papildoma rankena -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PAPILDOMOS RANKENOS TVIRTINIMAS

Papildoma rankena (3) jstatykite j viena i$ ertmiy, esanciy slifuoklio
korpuso virSutinéje dalyje. Rekomenduojame slifuoklj naudoti su
papildoma rankena. Darbo metuy, slifuoklj laikant abejomis rankomis
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(naudojant ir papildoma rankeng) iSvengiama pavojaus prisiliesti o Niekada nesmugiuokite darbiniu priedu j apdorojama
ranka prie besisukancio disko arba vielinio slifavimo Sepecio bei medziaga.

suzalojimy atgalinio smigio metu. o Venkite disko vibravimo ir medziagos plei$éjimo, ypatingai
APSAUGINIO DISKO GAUBTO MONTAVIMAS apdorojant kampus, astrias briaunas ir panasiai (dél to galite

nesuvaldyti jrankio bei kyla atatrankos pavojus).

o Niekada nenaudokite medienos pjovimo disky, skirty
diskiniams pjaklams. Naudojant Siuos diskus didéja
atatrankos, elektrinio jrankio nesuvaldymo bei dirbanciojo
asmens suzalojimo pavojus.

e Apsauginj disko gaubta (4) uzdékite taip, kad iSkysa ant gaubto PUNGIMAS IR I1SJUNGIMAS
ziedo jsistatyty j iSpjova, esancig ant Slifuoklio pavary déiés@]jungdami jrankj ir darbo metu slifuoklj laikykite abejomis

Apsauginis disko gaubtas saugo dirbantjji nuo skeveldry,
@ atsitiktinio kontakto su darbiniu jrankiu metu taip pat nuo
ziezirby. Jis visuomet turi buti pritvirtintas atkreipiant
ypatinga démes;j j jo padétj, dengiancioji dalis turi buti atsukta
i dirbanciojo puse.

korpuso. rankomis.
e Disko gaubta pasukite pasirinkta padétimi. e Paspauskite galine jjungimo mygtuko dalj (2).
e Gerai prisukite tvirtinimo varztus. ® |jungimo mygtuka (2) pastumkite j priekj - (pagrindo link) (pav. C).
e Norédami jjungti nuolatinio darbo funkcija, paspauskite priekine
jjungimo mygtuko dalj.
e Jjungimo mygtukas automatiskai uzblokuojamas nuolatinio

Apsauginis disko gaubtas nuimamas ir reguliuojamas atvirksciu jo
uzdéjimui eiliSkumu.

@ DARBINIY PRIEDY KEITIMAS darbo rézimu.
Keiciant darbinius priedus reikia uzsidéti apsaugines pirstines. o Norédami i§jungti jrankj, paspauskite galine jjungimo mygtuko
Slifuoklio suklio blokavimo mygtukas (1) naudojamas tik (2) dalj.

prieda. Siuo mygtuku negalima naudotis kaip stabdziu tuomet pradékite dirbti. Darbo eigoje nenaudokite jungiklio,

Slifuoklio suklio blokavimui, uZdedant arba nuimant darbinj ‘]junge glifuoklj palaukite kol diskas suksis didziausiu grei¢iu, tik
besisukandiam diskui sustabdyti. Naudodami jj Siam tikslui glifuokliui jjungti ar iSjungti. Slifuoklio jungiklis gali bati

galite sugadinti lifuokl arba patirti trauma. naudojamas tik atitraukus elektrinj jrankj nuo apdorojamos
DISKY TVIRTINIMAS medziagos.

Jeigu Slifavimo arba pjovimo diskai yra plonesni nei 3 mm, ]r.ankis turi jun?ikli su apsauga nuo f‘tSitiktif‘iP isijungimo
tai iSorinés jungés verzle (5), disko puséje, reikia prisukti dingus elektros jtampai tinkle., tai reiskia, kad jeigu trumpam
plokséiuoju pavirsiumi (pav. B). nutriksta energijos tiekimas elektros tinkle arba jjungtas jrankis

jungiamas j elektros tinklo lizda (jo jungiklis nustatytas padétimi
+IJUNGTA"), Sis nejsijungia. Minétu atveju jrankj reikia isjungti
(nustatyti jungiklj padétimi, ISJUNGTA”) ir pakartotinai jjungti.

e Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (1).

e | iSorinés jungés angas jstatykite specialy rakta (yra komplekte)
(5) (pav. A).

e Sukdami raktg atlaisvinkite ir nuimkite iSorine junge (5). PJOVIMAS

e Uzdeékite diska ir prispauskite prie vidinés jungés pavirsiaus (6). @ o Kampiniu slifuokliu galima pjauti tik tiesiai.

® Prisukite iSorine junge (5) ir nestipriai paverzkite specialiuoju e Nepjaukite rankoje laikomos medZiagos.
raktu. o Didelius elementus atremkite taip, kad atramos taskai
buty arti pjavio linijos ir pjaunamo ruosinio gale. Stabiliai
pritvirtintas ruosinys, pjivio metu nejuda.

e Mazus elementus pritvirtinkite spaustuvais, pvz.,

Diskas nuimamas atvirksciu jo uzdéjimui eiliskumu. Tvirtinama diska
reikia centruotai uzdéti ant sriegio, priglausti prie vidinés jungés (6).

DARBINIY PRIEDY, TURINCIY SRIEGIN] TVIRTINIMA, MON- spaustuvais, naudodami gnybtus ir pan. Pjaunama ruosinj

TAVIMAS reikia pritvirtinti taip, kad tvirtinimas baty arti pjavio vietos.

e Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (1). Taip uztikrinamas tikslesnis pjavis.

e Nuimkite pries tai pritvirtintg dabinj prieda - jeigu jis uzdétas. e Venkite vibracijos arba pjovimo disko atatrankos, dél to

® Pries tvirtindami nuimkite abi junges - vidine junge (6) ir iSorine pjavis gali biti nekokybiskas, o pjovimo diskas sutrikti.
junge (5). e Pjuvio metu nespauskite pjovimo disko i$ Sono.

e |Ssriegta darbinio priedo dalj uzsukite ant suklio ir palengva e Tinkama pjovimo diska pasirinkite atsizvelgdami j pjaunamos
pritraukite. medziagos risj.

e Pjaunant medziagq patariama, kad poslinkio kryptis sutapty

Darbiniai priedai su srieginiu tvirtinimu nuimami atvirkscia jy e N 8 3 .
su pjovimo disko sukimosi kryptimi.

uzdéjimui seka.

KAMPINIO SLIFUOKLIO TVIRTINIMAS PRIE KAMPINIAMS Pjuvio gylis priklauso nuo pjovimo disko skersmens (pav. G).

SLIFUOKLIAMS SKIRTO STOVO e Naudokite nominalaus skersmens pjovimo diskus, ne didesnio
skersmens nei rekomenduojama $io tipo slifuokliams.

o Atlikdami gilius pjavius (pvz. pjaudami profilius, statybinius
blokelius, plytas ir pan.) venkite tvirtinimo jungiy ir apdorojamos
medziagos kontakto.

DARBAS IR REGULIAVIMAS fi Pjovimo diskai darbo metu labai jkaista - nesilieskite prie jy

neapsaugotomis kano dalimis tol, kol visisSkai neatvésta.

Darbui, kampinj slifuoklj galima jtvirtinti kampiniams slifuokliams
skirtame stove, su salyga, kad jis bus pritvirtintas teisingai, pagal
stovo gamintojo tvirtinimo instrukcija.

SLIFAVIMAS
Slifavimo darbams galima naudoti jvairius diskus, pvz., $lifavimo

© 060 ®0 ®0 POO ®

PrieS naudodamiesi Slifuokliu patikrinkite disko bukle.
Nenaudokite nuskelty, jtrakusiy ar kitaip sugadinty disky. Pries
pradédami dirbti, sudilusj diska ar vielinj Sepetélj nedelsdami

pakeiskite nauju. Baige darba $lifuoklj i3junkite ir palaukite kol diskus, gaubtus diskus, slifavimo popieriaus diskus, pluostinius
$lifavimo diskas visiskai sustos. Tik tuomet slifuoklj padékite. diskus, vielinius sepecius, elastingus slifavimo f_j'SklfS Irpan.
Nestabdykite besisukanéio disko spausdami jj prie apdorojamo Kiekvienai disky rasiai, kaip ir kiekvienai medziagai apdoroti
ruoginio. reikia atitinkamos darbo technologijos bei atitinkamy asmeniniy

apsaugos priemoniy.
o Neperkraukite slifuoklio. Jrankio svoris uztikrina pakankama . L X
spaudima apdorojamai medziagai, kurio uztenka, kad darbas Slifavimui nenaudokite pjovimui skirty disky.
baty veiksmingesnis. Esant pernelyg didelei apkrovai ar per ‘ Slifavimo diskai yra skirti medziagos pasalinimui disko briauna.

>

stipriai spaudziant diskas gali jtrakti. o Neslifuokite disko Sonu. Optimalus kampas Sio tipo diskams

e Jeigu Slifavimo metu jrankis nukrinta ir pastebite, kad yra 30° (pav. H).
darbinis priedas jtrikes arba nuskiles, butinai jj pakeiskite e Slifavimo darbus galima atlikti tik pasirinktos medziagos
nauju. rasiai pritaikytais slifavimo diskais.
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Dirbdami su slifavimo popieriaus diskais, pluostiniais slifavimo
diskais ir elastingais slifavimo diskais atkreipkite démesj ar

teisingai pasirinkote slifavimo kampa (pav. I).

o Neslifuokite visu disko pavirsiumi.

o Sio tipo diskai pritaikyti ploks¢iy pavirsiy apdorojimui.

Vieliniai Sepeciai dazniausiai naudojami profiliy bei sunkiai
@ prieinamy viety valymui. Nuo pavirsiy jais galima salinti, pvz.,
radis, dazus ir pan. (pav. K).
Naudokite tik tokius darbinius priedus, kuriy numatytas
sukimosi greitis yra didesnis arba lygus maksimaliam kampinio
Slifuoklio greiciui, kai jis veikia be apkrovos.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

A\

Pries pradédami, bet kokius instaliavimo, reguliavimo, remonto
arba aptarnavimo darbus, istraukite jrankio elektros laido
kistuka is elektros tinklo lizdo.

APTARNAVIMAS IR LAIKYMAS

e Patariame, jrankj iSvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

e Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

e |rankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, zemo
slégio oro srautu.

e Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

e Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas,
taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

® Pazeistg elektros laidg batina pakeisti nauju, tokiy pat parametry
laidu. Sj darbg turi atlikti kvalifikuotas specialistas arba remonto
dirbtuvés meistras.

e Pernelyg kibirksc¢iuojant skirstytuve, kreipkités j kvalifikuota
specialista, kad patikrinty variklio angliniy Sepetéliy bukle.

e |rankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidéveéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius bei
sutrikusius variklio anglinius Sepetélius reikia nedelsiant
pakeisti. Visada kei¢iami iskart abu angliniai Sepetéliai.
Angliniy Sepetéliy keitima gali atlikti tik kvalifikuotas asmuo,
naudojantis originalias.

®

Bet kokiy rasiy gedimus galima pasalinti tik autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Kampinis Slifuokis

Dydis Verté
Jtampa 230V AC
DaZnis 50 Hz
Nominali galia 860 W
Nominalus sukimosi greitis 11000 min'
Maksimalus disko skersmuo 125 mm
Vidinis disko skersmuo 22,2 mm
Suklio sriegis M14
Apsaugos klasé Il
Svoris 2,1kg
Gamybos metai 2016

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Informacija apie triukSma ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triuksmo lygj, pavyzdziui, garso slégio
lygi Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas K yra pateikti
Zemiau esanciose nuorodose, pagal standartg EN 60745.

Vibracijos pagreicio verté ah ir matavimo paklaidos K nustatytos
pagal standarta EN 60745, Zr. zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo matuojamas pagal
standarte EN 60745 nurodytas matavimo procedaras ir gali bati
naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali buti naudojamas ir
preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai $is jrankis
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais
taip pat nebus tinkamai priziarimas, vibracijos lygis gali pasikeisti.

I\

Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati
didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu budu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotoja
nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis papildomy saugos
priemoniy, pvz., priziGréti jrankj ir darbinius priedus, uZztikrinti
tinkama ranky temperatirg, teisingai organizuoti darba.

Garso slégio lygis: Lp, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté (galiné rankena): a, = 9,902 m/s* K= 1,5 m/s?
Vibracijos pagreicio verté (priekiné rankena): a, = 6,734 m/s’K=1,5 m/s’
APLINKOS APSAUGA IR

kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities
* Pasiliekame teise atlikti pakeitimus.

atliekomis, juos reikia atiduoti | atitinkama atlieky
perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima
kreiptis | pardavéja arba vietos valdZios institucijas.
Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (toliau:,Grupa Topex”),
kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau:
Jnstrukcija®) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai
bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél
autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimtg jstatyma (t.y., nuo 2006 mety sigaliojes jstatymas Nr. 90,
véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti
spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybe.

W

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

LENKA SLIPMASINA
59G086

UZMANIBU: PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, NEPIECIESAMS
UZMANIGI IZLASIT 50 INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

LENKA SLIPMASINA, BRIDINAJUMI PAR DROSIBU

Drosibas noradijumi par parasto slipésanu, slipésanu ar
slippapiru, darbu ar stieplu sukam, ka ari grieSanu ar slipripu.

« S0 elektroiekartu var izmantot tikai ka parasto slipmasinu,
slipmasinu slipésanai ar slippapiru vai stieples sukam, ka
ari griesanai ar slipripu. Jaievéro visi drosibas noradijumi,
instrukcijas, apraksti un dati, kas tika piegadati kopa ar
elektroiekartu. Neievérojot zemak minétas rekomendacijas, var
rasties elektriskas stravas trieciena, ugunsgréka un/vai smagu
kermena bojajumu risks.

So slipmasinu nevar izmantot pulésanai. /zmantojot iekartu
citiem meérkiem, var rasties bistama situdcija un var gat ievainojumus.
Nedrikst izmantot elektroiekartas aprikojumu, kuru razotajs
nav paredzéjis un noteicis speciali Sai elektroiekartai. Fakts,
ka aprikojumu var piestiprindt pie elektroiekdrtas, negaranté drosu
lietosanu.

Izmantojamo darbinstrumentu pielaujamais rotacijas atrums
nedrikst bat mazaks par elektroiekartas maksimalo rotacijas
atrumu. Darbinstrumenti, kas roté atrak par pielaujamo atrumu, var
salizt, bet to dalas var tikt izsviestas.

Darbinstrumenta aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroiekartas lielumiem. Darbinstrumenti ar neatbilstosiem
izmériem nevar bt pietiekami aizsegti vai kontroléti.
Darbinstrumentiem ar vitnoto starpliku ir jabut precizi
uzliekamiem wuz darbvarpstas vitnes. Darbinstrumentu
gadijuma, kuru piestiprinasanai tiek izmantota mansete,
darbinstrumenta atveres diametram ir jaatbilst mansetes
diametram. Darbinstrumenti, kas nevar bat precizi uzlikti uz
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elektroiekartas, [oti stipri vibré un var radit kontroles zudumu par
elektroiekartu.

Aizliegts izmantot bojatus darbinstrumentus. Pirms
katras lietoSanas reizes japarbauda slipésanas piederumi,
pieméram, slipripas - vai tam nav drumslu un plisumu,
slipdiski - vai tiem nav plisumu, nodilumu vai stipra
nolietojuma pazimju, stieplu sukas - vai tam nav valigu
vai salauztu stieplu. Ja elektroiekarta vai darbinstruments
nokritis, japarbauda, vai tas netika bojats, vai jaizmanto
cits, nebojats darbinstruments. Ja darbinstruments tika
parbaudits un piestiprinats, elektroiekarta ir jaieslédz uz
vienu minuti maksimalos apgriezienos, pievérSot uzmanibu
tam, lai persona, kas apkalpo iekartu, vai nepiederigas
personas atrastos arpus darbinstrumenta rotacijas zonas.
Bojadti darbinstrumenti visbiezak lizt Saja parbaudé.

Jalieto personigas aizsardzibas lidzekli. Atkariba no
darba veida jalieto aizsargmaska, kas aizsedz visu seju,
acu aizsargi vai aizsargbrilles. NepiecieSamibas gadijuma
jalieto pretputeklu maska, dzirdes aizsargi, aizsargcimdi
vai specialais priekSauts, kas aizsarga no slipéjama un
apstradajama materiala mazam dalinam. Acis jasarga no
svesSkermeniem, kas pacelas gaisa darba laika. Pretputeklu maskai
un elposanas celu aizsargmaskai jafiltré darba laika radusies putek]i.
llgstosa troksna iedarbibas rezultata var zaudet dzirdi.
Janodrosina, lai nepiederigas personas atrastos drosa
attaluma no elektroiekartas darbibas zonas. Katram, kas
atrodas blakus darbiba esosai elektroiekartai, jalieto
personigie aizsardzibas lidzekli. Apstradajama priekimeta
drumslas vai saplisusie darbinstrumenti var tikt izsviesti, radot
kermena bojajumus ari arpus iekdartas darbibas zonas.

Darbu izpildes laika, kad elektroiekarta var saskarties ar
pasléptiem elektrovadiem vai ar savu barosanas vadu,
elektroiekarta jatur tikai aiz roktura izoletam virsmam.
Saskaroties ar elektrovadu, spriegums var tikt novadits uz
elektroiekartas metdala dalam, kas var izraisit elektriskas stravas
triecienu.

Barosanas vadam jaatrodas drosa attaluma no rotéjosiem
darbinstrumentiem. Ja tiks zaudeéta kontrole par elektroiekartu,
barosanas vads var tikt pargriezts vai ievilkts, bet rotéjosais
darbinstruments var ievainot plaukstu vai visu roku.

Nedrikst nolikt mala elektroiekartu, pirms darbinstruments ir
pilnigi apstajies. Rotéjoss darbinstruments var saskarties ar virsmu,
uz kuras tas tika nolikts, rezultata operators var zaudét kontroli par
elektroiekartu.

Nedrikst parnésat elektroiekartu, kas atrodas kustiba. Ja
rotéjosais darbinstruments nejausi saskarsies ar apgérbu, tas var
tikt ievilkts, un darbinstruments var ievainot apkalpojosa personala
kermeni.

Regulari jatira elektroiekartas ventilacijas spraugas. Dzinéja
ventilators iestc puteklus korpusd, bet liels metala putek|u daudzums
var radit ar elektribu saistito negadijumu.

Nedrikst izmantot elektroiekartu viegli uzliesmojoso
materialu tuvuma. Dzirksteles var izraisit materialu aizdegsanos.
Nedrikst izmantot darbinstrumentus, kuriem nepiecieSami
Skidrie dzesésanas Skidrumi. [zmantojot udeni vai citus
dzesésanas lidzeklus, var izraisit elektriskds stravas triecienu.

Atsitiens un atbilstosie drosibas noradijumi

Atsitiens ir péksna elektroiekartas reakcija, ja rotéjosais
darbinstruments, pieméram, slipripa, slipdisks, stieplu suka u.tml.
noblokéjas vai aizkeras. Tas noved pie rotéjosa darbinstrumenta
péksnas apturésanas. Tapéc elektroiekarta tiek nekontroléti
izsviesta darbinstrumenta rotacijai pretéja virziena. Kad,
pieméram, slipripa aizkersies vai aizkilésies apstradajama
priekSmeta, materiala atrodama darbinstrumenta mala var
noblokéties un radit darbinstrumenta izkriSanu vai atsitienu.
Darbinstrumenta kustiba (apkalpojosas personas virziena
vai pretéja virziend) ir atkariga no slipripas rotacijas virziena
noblokésanas vieta. Darbinstruments var ari saltzt. Atsitiens ir
neatbilstosas vai kludainas elektroiekartas ekspluatacijas sekas.
No tam var izvairities, ievérojot zemak minétus piesardzibas
lidzek|us.

Elektroiekarta ir jatur stingri, bet kermenim un rokam
jaatrodas tada pozicija, kas varétu mikstinat atsitienu. Ja
pamataprikojuma atrodas papildus rokturis, tas vienmér
ir jaizmanto, lai varétu labak kontrolét atsitiena spéku vai
atvelkoso momentu ieslégsanas laika. lekdrtas apkalpojosa
persona var savaldit izravienu un atsitiena paradibu, ievérojot
atbilstosus piesardzibas lidzek|us.

Aizliegts turét rokas rotéjoso darbinstrumentu tuvuma.
Atsitiena paradibas gadijuma darbinstrumenti var ievainot rokas.
Rokam jaatrodas drosa attaluma no zonas, kura virzisies
elektroiekarta atsitiena paradibas gadijuma. Atsitiena
rezultata elektroiekarta parvietojas slipripas kustibai pretéja virziena
(noblokésanas vieta).

Ipasi uzmanigi ir jaapstrada stari, asas malas u.tml. Jaizvairas
no darbinstrumentu atsiSanas vai noblokésanas. Rotéjosie
darbinstrumenti ir vairak paklauti aizkileSanai, apstradajot starus
vai asas malas, vai atsitot darbinstrumentu. Tas var k|ut par kontroles
zuduma vai atsitiena paradibas iemeslu.

Nedrikst izmantot koksnes vai zobotus diskus. Si tipa
darbinstrumenti biezi izraisa atsitiena paradibu vai klist par iemeslu
kontroles zudumam par elektroiekartu.

Detalizétie droSibas noradijumi slipéSanai un pargriesanai ar
slipripu

Jaizmanto tikai tada slipripa, kas paredzéta dotai
elektroiekartai, un aizsegu, kas domats dotajai slipripai.
Slipripas, kas nav paredzétas dotajai elektroiekdrtai, nevar bat
pietiekami aizsegtas un drosas.

Izliektas slipripas japiestiprina ta, lai to slipésanas virsma
neizvirzitos pari aizsega malas. Neprofesiondli piestiprindtas
slipripas, kas izvirzas pari aizsegam, nevar bt pietiekami aizsegtas.

Aizsegam jabut labi piestiprinatam pie elektroiekartas un,
lai nodrosinatu visaugstako drosibas pakapi, uzstaditam ta,
lai slipripas dala, kas nav aizsegta un vérsta uz operatora
pusi, butu péc iespéjas mazaka. Aizsegs pasarga operatoru no
drumslam, gadijuma kontakta ar slipripu, ka ari dzirkstelem, kas
varetu aizdedzinat apgerbu.

Slipripas ir jaizmanto tikai tiem darbiem, kuriem tas ir
paredzétas.

Nedrikst, pieméram, slipét ar griezéjdiska sana virsmu.
Griezéjdiski ir paredzéeti materiala grieSanai ar diska malu. Sanu
spéku ietekmeé Sie diski var salizt.

Izvélétajai slipripai vienmér ir jaizmanto nebojatas
nostiprinatajmansetes, kuram ir pareizs izmérs un forma.
Atbilstosas mansetes balsta slipripu un samazina saldsanas
risku. Mansetes, kas ir paredzétas griezéjdiskiem, var atskirties no
mansetém, kas paredzétas citam slipripam.

Nedrikst izmantot nolietotas slipripas no lielakam
elektroiekartam. Lielako elektroiekartu slipripas nav paredzétas
lielakam apgriezienu  skaitlim, kas ir raksturigs mazakam
elektroiekartam, tadejadi slipripas var saluzt.

Papildus ipasi drosibas noradijumi grieSanai ar griezéjdisku

Jaizvairas no griezéjdiska noblokésanas vai parak lielas
spiesanas uz diska. Nav javeic parmérigi dzilus griezumus.
Griezéjdiska parslodze palielina ta slodzi un tieksmi aizkiléties vai
nobloketies, tadejadi ari atsitiena paradibas un diska salisanas
iespéjamibu.

Jabat uzmanigam (-ai), stradajot zona pirms un aiz rotéjosa
griezéjdiska. Griezéjdiska parvietosana apstradajama prieksmeta
virziena no sevis var izraisit to, ka atsitiena paradibas gadijuma
elektroiekarta tiks izsviesta kopa ar rotéjoso disku tiesi lietotaja
virziena.

Diska aizkilesanas vai darba partraukSanas gadijuma,
elektroierici nepiecieSsams izslégt un uzgaidit, kamér disks
pilniba apstasies. Aizliegts méginat izvilkt rotéjoso disku
no griezuma vietas, jo tas var izraisit atsitiena paradibu.
Nepieciesams noteikt un likvidet aizkilésanas iemeslu.

Neieslégt elektroiekartu atkartoti, kamér ta atrodas
materiala. Pirms grieSanas turpinasanas, griezéjdiskam ir
jasasniedz savs maksimalais rotacijas atrums. Pretéja gadijuma
disks var aizkerties, tikt izsviests no apstradajama prieksmeta vai
izraisit atsitiena paradibu.
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« Pirms apstrades atbalstit plaksnes vai lielus priekSmetus, lai
mazinatu atsitiena risku, kuru var izraisit aizkiléts disks. Lieli
priekSmeti var saliekties zem sava svara. Apstradajamo priekSmetu
nepieciesams atbalstit no divam pusém: gan griezuma linijas, gan
malu tuvuma.

Jabut ipasi uzmanigam (-ai), griezot caurumus sienas vai
stradajot citas slikti parredzamas vietas. Griezéjdisks, kas
iedzilinas materiala, var izraisit elektroinstrumenta atsitienu,
saskaroties ar gazes vadiem, udens vadiem, elektriskajiem vadiem
vai citiem priekSmetiem.

Ipasi drosibas noradijumi, slipéjot ar slippapiru

Nedrikst izmantot parak lielus slippapira gabalus. Izvéloties
slippapira lielumu, nepiecieSams nemt véra raZotaja
rekomendacijas. Slippapirs, kas izvirzas virs slipéSanas plaksnes,
var radit ievainojumus, ka ari izraisit papira noblokésanos vai
saplisanu, vai ari radit atsitiena paradibu.

Ipasi drosibas noradijumi darbam, izmantojot stieplu sukas
Janem véra, ka pat normalas lietosanas gadijuma suka
zaudé nelielus stieples gabalus. Nedrikst parslogot stieples,
parmérigi spiezot uz tiem. Gaisa lidojosie stiepu gabali var viegli
parplést planu apgérbu un/vai ievainot adu.

Ja ir ieteicams izmantot aizsegu, janovérs sukas kontaktu
ar aizsegu. Suku diametrs Skiviiem un podiem var palielinaties,
pateicoties spiediena un centrbédzes spékam.

Papildus drosibas noradijumi

Pirms piesléegt slipmasinu pie elektrotikla,
parliecinaties, ka elektrotikla spriegums
elektroiekartas nominalo parametru tabula
spriegumam.

Katru reizi pirms slipmasinas pieslégsanas parbaudit
barosanas vadu, ja tiks konstatéti bojajumi, nomainit
autorizéta servisa centra.

Pirms visiem montazas darbiem kontaktdaksa jaiznem no
kontaktligzdas.

Slipésanas darbinstrumenti ir japarbauda pirms lietosanas.
Slipésanas darbinstrumentiem jabut pareizi piestiprinatiem
un brivi jakustas. Testa ietvaros jaiesledz iekarta tuksgaita
uz vismaz 1 minati drosa pozicija. Neizmantot bojatus
vai vibréjoSus slipésanas darbinstrumentus. Slipésanas
darbinstrumentiem jabit apalai formai. Bojati slipésanas
darbinstrumenti var plist un radit ievainojumus.

Péc slipésanas darbinstrumenta piestiprinasanas un
pirms slipmasinas ieslégsanas japarbauda, vai slipésanas
darbinstruments ir pareizi piestiprinats, brivi kustas un
nekeras aiz aizsega.

Darbvarpstas blokésanas pogu var spiest tikai tad, kad
slipmasinas darbvarpsta ir nekustiga.

Instrumentos, kas pieméroti slipripas ar vitnoto atveri
piestiprinasanai, parbaudit, vai slipripas vitnes garums atbilst
darbvarpstas vitnes garumam.

Apstradajamais priekSmets ir janofiksé. Nofiksét priekSmetu
fikséjosa iericé vai spilés ir drosak neka turét to roka.

Ja priekSmeta pasmasa nenodrosina stabilu poziciju,
priekSmets ir janostiprina.

Nedrikst pieskarties pie griezejdiskiem un slipdiskiem, pirms
tie ir atdzisusi.

Nedrikst spiest no saniem uz slipdisku vai griezéjdisku.
Nedrikst pargriezt apstradajamos priekSmetus, kuru biezums
ir lielaks par griezéjdiska pargrieSsanas maksimalo dzilumu.
Izmantojot atras montazas atloku, japarliecinas, vai iekséjais
atloks, kas piestiprinats pie darbvarpstas, ir aprikots ar o-ring
tipa gumijas gredzenu un vai $is gredzens nav bojats. Turklat
ir jarapeéjas, lai aréja un iekséja atloka virsmas butu tiras.
Atras montazas atloks jaizmanto tikai ar slipdiskiem
un griezéjdiskiem. Izmantot tikai nebojatus un pareizi
funkcionéjosus atlokus.

Islaiciga sprieguma zuduma gadijuma vai izpemot
kontaktdakSu no kontaktligzdas ar ieslegtu slédzi, pirms
atkartotas iekartas ieslegsanas atblokét slédzi un iestatit to
izslégta pozicija.

. vienmér
atbilst

minétam

UZMANIBU! lerice ir paredzéta darbam iekstelpas.
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Neskatoties uz drosu konstrukciju, ka ari drosibas un papildu
aizsardzibas lidzeklu izmantosanu, vienmeér pastav neliels risks
gut ievainojumus darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums
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1 2 3 4 5
6 7 8
1. Uzmanibu - jaievéro ipasi piesardzibas lidzekli
2. Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridindgjumus
un drosibas noteikumus!
3. Izmantot personigas aizsardzibas lidzeklus (aizsargbrilles,
dzirdes aizsargi)
4. Izmantot aizsargcimdus
5. Atslégt barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbiem
6. Nepielaist bérnus pie iekartas
7. Sargatno lietus
8. Otra aizsardzibas klase

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Lenka slipmasina ir manuala elektroiekarta ar Il izolacijas klasi.
Elektroiekartas piedzinu viedo vienfazes kolektora dzingjs, kura
rotacijas atrums tiek reducéts ar lenka zobrata parvada palidzibu.
Ta var kalpot gan slipé$anai, gan ari griesanai. Si tipa elektroiekartas
izmanto visa veida nelidzenumu likvidésanai no metala elementiem,
Suvju virsmas apstradei, plansienu caurulu un nelielu metala
elementu pargriesanai utt. Izmantojot atbilstosu aprikojumu, lenka
slipmasina var tikt izmantot ne tikai grieSanai un slipésanai, bet ari
tirisanai, pieméram, no rasas, krasas u.tml.

Lenka slipmasinas pielietosanas sféras ir visa veida remontdarbi
un konstruktivie darbi, kas ir saistiti ne tikai ar metaliem. Lenka
slipmasina var tikt izmantota buvniecibas materialu, pieméram,
kiegelu, kaltd akmens, keramikas flizu u.tml. griesanai un slipésanai.

lerice ir paredzéta tikai sausam darbam, ta nevar tikt izmantota
pulésanai. Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi tas
izmantosanas mérkim.

Lietosana neatbilstosi izmantosanas mérkim.

o Nedrikst apstradat materialus, kas satur azbestu. Azbests ir
kancerogéns.

o Nedrikst apstradat materialus, kuru putekli ir viegli
uzliesmojosi vai spradzienbistami. Darba laika ar elektroiekartu
veidojas dzirksteles, kas var izraisit izdalamo tvaiku aizdegsanos.

e Slipésanas darbiem nedrikst izmantot slipripas, kas
paredzétas grieSanai. Griezéjdiski strada ar frontalo virsmu un,
slipéjot ar Sada diska sanu virsmu, var sabojat griezéjdisku, ka
rezultata operators var gut ievainojumus.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kuri ir
minéti $is instrukcijas grafiskaja dala.

1. Darbvarpstas blokésanas poga
2. Slédzis

3. Papildrokturis

4. Diska aizsegs

5. Argja mansete

6. lekséja mansete

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.
SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS
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@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

MONTAZA/IESTATJUMI

1. Diska aizsegs -1gab.
2. Speciala atsléga -1 gab.
3. Papildrokturis -1 gab. b

SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA MONTAZA

Papildrokturis (3) tiek uzlikts viena no slipmasinas galvas atverem. Ir
ieteicams izmantot slipmasinu ar piestiprinatu papildrokturi. Darba
laika, turot slipmasinu ar abam rokam, tiek mazinats risks pieskarties
ar roku pie rotéjosa diska vai sukas, ka ari gut traumu atsitiena
paradibas laika.

DISKA AIZSEGA MONTAZA UN REGULESANA

Diska aizsegs sarga operatoru no drumslam, nejausa kontakta
ar darbinstrumentu vai dzirkstelem. Tam jabat vienmér
piestiprinatam, papildus pievérsot uzmanibu tam, lai ta
aizsedzosa dala butu vérsta pret operatoru.

&)

e Uzlikt diska aizsegu (4) ta, lai izcilnis uz aizsega jostinas atbilstu
slipmasinas parvada korpusa izgriezumam.

o Novietot diska aizsegu izvélétaja stavokli.

e Stingri aizgriezt nostiprinatajskravi.

Diska aizsega demontaza un regulacijas notiek tiesi pretéji ta ®

montazai.
DARBINSTRUMENTU NOMAINA
Darbinstrumentu nomainas laika jaizmanto darba cimdi.

©

Darbvarpstas blokésanas poga (1) ir domata tikai slipmasinas
darbvarpstas blokésanai darbinstrumenta montazas vai
demontazas laika. Nedrikst izmantot to ka bremzésanas
pogu diska grieSanas laika. Pretéja gadijuma var tikt bojata
slipmasina vai ievainots lietotajs.

DISKU MONTAZA

Slipdisku vai griezéjdisku ar biezumu zem 3 mm gadijuma
aréjas mansetes (5) uzgriezni nepiecieSams uzskravét ar

©
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plakano virsmu pret diska pusi (B att.).

e Nospiest darbvarpstas blokésanas pogu (1). °

o lelikt specialo atslégu (atrodas komplektacija) aréjas mansetes (5) @ °
atverés (A att.). °

e Pagriezt atslégu, padarit valigaku un nonemt aréjo manseti (5).
e Uzlikt disku ta, lai tas tiktu piespiests pie iekséjas mansetes (6)
virsmas.

e Pieskravét aréjo manseti (5) un viegli pievilkt ar specialo atslégu. °

Diska demontaza notiek pretéji ta montazai. Montazas laika diskam
jabuat piespiestam pie iek$éjas mansetes (6) virsmas.

DARBINSTRUMENTU AR VITNOTO ATVERI MONTAZA

e Nospiest darbvarpstas blokésanas pogu (1).

e Nonemt iepriek$ piestiprinatus darbinstrumentus - ja tie tika
piestiprinati.

e Pirms montazas nonemt abas mansetes — iek$éjo (6) un aréjo (5).

e Pieskravét darbinstrumenta vitnoto dalu pie darbvarpstas un
viegli pievilkt.

Darbinstrumentu ar vitnoto atveri demontaza ir tiesi pretéja to

montazai.

LENKA SLIPMASINAS MONTAZA LENKA SLIPMASINU STATIVA

Ir pielaujama lenka slipmasinas izmantosana ar lenka slipmasinam

paredzéto stativu ar nosacijumu, ka ta tiks pareizi piestiprinata

saskana ar stativa razotaja montazas instrukciju.

DARBS/ IESTATIJUMI

Pirms slipmasinas izmantosanas ir nepiecieSams parbaudit
slipripu stavokli. Nedrikst izmantot izrobitas, saplaisajusas
vai citadi bojatas slipripas. Nolietoto ripu vai suku pirms
lietosanas nepiecieSams nekavéjoties nomainit. Péc darba

®
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beigam vienmér nepieciesams atslégt slipmasinu un uzgaidit,
kamér darbinstruments apstasies. Tikai tad slipmasinu var
nolikt. Nedrikst bremzét rotéjoso slipripu, piespiezot to pie
apstradajama materiala.

Slipmasinu aizliegts parslogot. Elektroiekartas svars rada
pietiekamu spiedienu, lai efektivi stradatu ar ierici. Parslodze
un parmeériga spieSana var radit darbinstrumentu bistamu
plisanu.

Ja darba laika slipmasina nokrit, nepiecieSams obligati
parbaudit un nepiecieSamibas gadijuma nomainit
darbinstrumentu, konstatéjot bojajumus vai deformacijas.
Aizliegts sist ar darbinstrumentu pa apstradajamo materialu.
Jaizvairas no diska siSanas un materiala nonemsanas ar ta
palidzibu, ipasi apstradajot stiirus, asas malas u.tml. (pretéja
gadijuma var zaudét kontroli par elektroiekartu un rasties
atsitiena paradiba).

Aizliegts ripzagos izmantot diskus, kuri ir paredzéti koksnes
griesanai. Sadu disku izmantosana biezi noved pie atsitiena
paradibas, kontroles zuduma par iekartu un operatora
kermena bojajumiem.

IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Slipmasinas ieslégsanas un darba laika to nepieciesams turét ar
abam rokam.

Nospiest slédza (2) aizmuguréjo dalu.

Parvietot slédzi (2) uz prieksu (galvas virziena) (C att.).

llgstosam darbam - nospiest priekséju slédza dalu.

Slédzis tiks automatiski noblokeéts ilgstosa darba rezima.

Lai izslégtu iekartu, nepiecieSams nospiest uz slédza pogas (2)
aizmuguréjas dalas.

Péc slipmasinas ieslégsanas ir jauzgaida, kameér slipripa
sasniegs maksimalo atrumu un tikai tad var uzsakt darbu.
Darba laika nedrikst izmantot slipmasinas slédzi, ieslédzot
vai izsledzot slipmasinu. Slédzi var izmantot tikai tad, kad
slipmasina ir nonemta no apstradajama materiala.

lericei ir minimala sprieguma atvienotajs, kas nozimé, ka
gadijuma, ja tiklam pazudis spriegums vai iekarta tiks
pievienota pie kontaktligzdas, kad atvienotajs biis pozicija
“leslégts”, iekarta nedarbosies. Saja gadijuma uzlikt atvienotaju
pozicija “Izslégts” un atkartoti ieslégt iekartu.

GRIESANA

Griesana ar slipmasinu notiek tikai taisna linija.

Negriezt materialu, turot to roka.

Lielus elementus nepiecieSams atbalstit, un pievérst
uzmanibu, lai balsta punkti atrastos griezuma linijas tuvuma
un materiala beigu dala. Stabili novietotam materialam
nebis tendences parvietoties grieSanas laika.

Maziem elementiem jabut nostiprinatiem, pieméram, spilés
u.tml. Materials ir janostiprina ta, lai griezuma vieta atrastos
nostiprinosa elementa tuvuma. Tas nodroSinas precizaku
griesanu.

Nedrikst pielaut griezéjdiska vibracijas vai piesisanu, jo
tas pasliktinas griezuma kvalitati un var radit griezéjdiska
plisanu.

e Griesanas laika nespiest uz griezéjdiska saniem.

Atkariba no griezama materiala izmantot atbilstosu
griezéjdisku.
Pargriezot materialu, ieteicams, lai kustibas virziens buatu

vienads ar griezéjdiska rotacijas virzienu.

Griesanas dzilums ir atkarigs no disku diametra (G att.).

Jaizmanto tikai tadi diski, kuru nominalais diametrs nav lielaks par
disku diametru, kas ir paredzéti konkrétas slipmasinas modelim.
Dzilako griezumu gadijuma (piem., profili, bavniecibas bloki, kiegeli
u.tml.) nepielaut man3esu saskarsanos ar apstradajamo materialu.

Darba laika griezéjdiski sasniedz loti augstu temperatiru -
nedrikst pieskarties pie diskiem ar neaizsegtam kermena dalam
pirms to atdziSanas.

SLIPESANA

Slipésanas darbos izmantot, pieméram, slipdiskus, 3kivjveida
slipripas, diskus ar neaustu slipésanas materialu, stieplu sukas,



GRAN\PHITE

elastigus diskus slippapiram u.tml. Katram diska un apstradajama
materiala veidam nepiecieSama atbilstosa darba tehnika un
atbilstosa personigas aizsardzibas lidzek|u pielietosana.
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Slipésanai nedrikst izmantot disku, kas paredzéts grieSanai.

Slipdiski ir paredzéti materiala likvidésanai ar diska malu.

o Nedrikst slipét ar diska sanu virsmu. Optimalais darba lenkis
Sada tipa diskiem ir 30° (H att.).

e Ar slipésanu saistitie darbi var tikt veikti tikai izmantojot
konkréta materiala veidam atbilstosu slipdisku.

Stradajot ar diskiem ar neaustu slipésanas materialu un
elastigiem diskiem slippapiram, nepiecieSams pievérst
uzmanibu atbilstosam noberzuma lenkim (I att.).

o Nedrikst slipét ar visu diska virsmu.

o Sitipa diski tiek izmantoti plakano virsmu apstradei.

Stieplu sukas ir paredzétas, galvenokart, profilu un grati
pieejamo vietu tiriSanai. Ar to palidzibu var nonemt, piem.,
rasu, krasas u.tml., no materiala virsmas (K att.).

Jaizmanto tikai tadi darbinstrumenti, kuru pielaujamais
rotacijas atrums ir lielaks vai vienads ar lenka slipmasinas
maksimalo atrumu tuksgaita.

APKALPOSANA UN APKOPE

A\

Pirms jebkuras darbibas, kas saistita ar instalésanu, regulésanu,
remontu vai apkopi, baroSanas vada kontaktdaksa jaiznem no
kontaktligzdas.

APKOPE UN UZGLABASANA

® leteicams tirit iekartu péc katras lietosanas reizes.

o Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai citu Skidrumu.

e |ekara ir jatira ar sausu auduma gabalu vai zema spiediena
saspiesto gaisu.
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sabojat plastmasas elementus.

e Regulari tirit ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
iekartas parkarsanu.

e Baro3anas vada bojajuma gadijuma tas ir janomaina pret vadu ar
tadiem pasiem parametriem. Si darbiba ir jalidz veikt kvalificétai
personai vai iekarta janodod servisa centra.

e Parmerigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma kvalificétai personai
jaladz veikt elektrodzinéja oglekla suku stavokla parbaude.

o |ekarta vienmeér ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

OGLEKLA SUKU NOMAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja
oglekla sukas nepiecieSams uzreiz nomainit. Vienmér vienlaicigi
ir jamaina abas oglekla sukas.

Oglekla suku nomainu nepiecieSams veikt tikai kvalificétai
personai, kas izmanto originalas rezerves dalas.

®

Jebkura veida defekti ir janovérs razotaja autorizéta servisa centra.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE PARAMETRI
Lenka slipmasina
Parametrs Vértiba

Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 860 W
Nominalais rotacijas atrums 11000 min'"
Maks. diska diametrs 125 mm
Diska iekséjais diametrs 22,2 mm
Darbvarpstas vitne M14
Aizsardzibas klase I
Masa 2,1 kg
RaZosanas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par troksniem un vibraciju

Tadi emitéta troksna limeni ka emitéta akustiska spiediena limenis
Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka arf mérijuma neprecizitate K
ir minéta zemak saskana ar normu EN 60745.

Vibraciju vértibas (paatrinajuma vértibas) un mérijuma neprecizitate
K noraditi saskana ar normu EN 60745 un minéti zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika mérits saskana ar
mérisanas procediru, kas noteikta norma EN 60745, un var tikt
izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu
vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs raditas elektroiekartas
pamatizmanto$anas mérkiem. Ja iekarta tiks izmantota citiem
meérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, ka ari, ja netiks pietiekami
labi kopta, vibraciju limenis var mainities. lepriek$ minéti iemesli var
palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad
elektroiekarta ir izslégta un kad ir ieslégta, bet netiek izmantota
darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var klat ievérojami
mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu
drosibas lidzekli ka elektroiekartas un darbinstrumentu apkope,
atbilstosa roku temperatdra un atbilstosa darba organizacija.
Akustiska spiediena limenis: Lp, = 94 dB(A) K = 3 dB(A)

Akustiskas jaudas [fmenis: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté (galiné rankena): a, = 9,902 m/s> K= 1,5 m/s
Vibracijos pagreicio verté (priekiné rankena): a, = 6,734 m/s’K=1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA / CE

Elektriskas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tas ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt
produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas
elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas
vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku

veselibai.

* Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa (turpmak,Grupa Topex”)
ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas
instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam,
Ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoxziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006
nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade,
publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta,

pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI
TOLGE

NURKLIHVLJA
59G086

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED
NURKLIHVIJA, OHUTUSJUHISED
Ohutusjuhised lihvimisel, lihvpaberiga lihvimisel,
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traatharjadega to6tamisel ja nurklihvijaga Iikamisel.

« Kéesolevat elektritooriista saab kasutada tavalihvijana,
lihvimiseks lihvpaberi voi traatharjadega ja l6ikamiseks.
Jargige koiki ohutusjuhiseid, kasutusjuhendeid, kirjeldusi
ja andmeid, mis tarnitakse koos lihvijaga. Alltoodud juhiste
eiramine voib péhjustada elektrilédgi, tulekahju ja/voi tosiste
kehavigastuste ohtu.

Kdesolevat elektritooriista ei saa kasutada poleerimiseks.
Elektritéériista kasutamine muudeks téddeks kui selle mddratud
otstarve voib pohjustada ohuolukordi ja vigastusi.

Arge kasutage tarvikuid, mida seadme tootja ei ole
spetsiaalselt ette ndinud véi soovitaud. Asjaolu, et mingi tarvik
on véimalik elektriseadme kiilge paigaldada, ei tdhenda, et seda
oleks ohutu kasutada.
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Kasutatava tarviku lubatud po66rdekiirus ei tohi olla vdaiksem
kui lihvijale margitud maksimaalne poordekiirus. Kui téétarvik
poorleb kiiremini kui selle maksimaalne lubatud pé6rdekiirus, voib
tarvik murduda ja selle osad eemale lennata.

Tootarviku kinnituskoha 1adbimoot ja paksus peavad vastama
lihvija méoétudele. Valede méétudega tédtarvikut ei ole voimalik
piisavalt turvaliselt katta ega kontrollida.

Keermestatud kinnitusega toodtarvikud peavad tdpselt
sobima spindli keermega. Selliste to6tarvikute puhul, mis
kinnituvad voru abil, peab téotarviku ava labimoot sobima
voru labiméoéduga. To6tarvikud, mis ei ole piisavalt kindlalt lihvija
kiilge kinnitatud, pdérlevad ebalihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja
véivad péhjustada kontrolli kaotamist tddriista tile.

Arge mingil juhul kasutage kahjustatud tootarvikuid.
Kontrollige tootarvikuid enne igat kasutamist. Naiteks
kontrollige, et lihvketastel ei oleks kriimustusi ega pragusid,
et lihvplaatidel ei oleks pragusid, kukkumisjdlgi ega liiga
tugevalt kulunud kohti, et traatharjadel ei oleks lahtisi
voi murdunud harjaseid. Kui elektritooriist voi tootarvik
maha kukub, kontrollige, et seade ega tootarvik ei oleks
kahjustatud, voi kasutage teist, kahjustamata tootarvikut.
Kui tootarvik on kontrollitud ja kinnitatud, liilitage tooriist
iiheks minutiks sisse koige korgematel pooretel jilgides
seejuures, et seadme kasutaja ja laheduses viibivad isikud ei
asuks poorleva tootarviku lilkumisalas. Kahjustatud to6tarvikud
Idhevad eamasti katki just selle prooviaja viiltel.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66 iseloomust
kasutage kogu nagu katvat kaitsemaski, korvakaitsmeid
ja kaitseprille. Vajadusel kasutage lisaks respiraatorit,
korvaklappe, kaitsekindaid voi spetsiaalset polle, mis kaitseb
lihvitava ja toodeldava materjali vdikeste osakeste eest.
Kaitske silmi to6 ajal tekkivate ja 6hus lendavate voérkehade eest.
Hingamisteid kaitsev respiraator peab ohust vilja filtreerime t66
kdigus tekkiva tolmu. Miira méju véib pika aja jooksul viia kuulmise
kaotuseni.

Jélgige, et korvalised isikud jaaksid elektritdoriista
tooulatusest ohutusse  kaugusesse. Koik  tootava
elektritooriita laheduses Vviibijad peavad kasutama

isikukaitsevahendeid. T66deldava materjali tiikikesed véi katkise
todtarviku osad véivad eemale paiskuda ja pbhjustada vigastusi ka
vdljaspool todriista otsest tobulatust.

Selliste toode tegemise ajal, mille puhul tédtarvik voib
sattuda varjatud elektrijuhtmetele voi vigastada oma
toitejuhet, hoidke seadet vaid isoleeritud pindadest.
Kokkupuutel toitevérgu juhtmega véib pinge kanduda ile
elektritoériista metallosadele, mis omakorda véib pbéhjustada
elektril6oki.

Hoidke toitejuhe seadme pddrlevatest tootarvikutest eemal.
Kui kaotate téériista lle kontrolli, véib seade toitejuhtme Iébi I6igata
voi vahele tommata ja pdérlev téétarvik voib vigastada peopesa voi
kogu kitt.

Arge kunagi pange lihvijat kdest enne kui tootarvik on
taielikult peatunud. Péérlev téétarvik voéib sattuda kontakti
pinnaga, millele see asetatakse, ja nii vo6ib kaduda kontroll
elektrit6ériista lile.

Arge transportige liikuvat elektritdoriista. Roivaste juhuslikul
kokkupuutumisel p6érleva téétarvikuga, voib toétarvik selle vahele
témmata ja pdhjustada nii seadmega téétajale kehavigastusi.
Puhastage regulaarselt elektritooriista ventilatsiooniavasid.
Mootori puhur témbab seadme korpusesse tolmu, suure hulga
metallitolmu kuhjumine aga v6ib pohjustada elektriohtu.

Arge kasutage elektriseadet kergestisiittivate materjalide
laheduses. Sddemed véivad need materjalid siilidata.

Arge kasutage tootarvikuid, mis vajavad vedelaid
jahutusmaterjale. Vee voi muude vedelate jahutusvahendite
kasutamine voib péhjustada elektriléoki.

Tagasiloogijoud ja sellega seotud ohutusmeetmed

Tagasilock on elektritddriista jarsk reaktsioon poorleva toodtarviku,
nagu lihvketta. Lihvplaadi, traatharja vms blokeerumisele voi
takerdumisele. Takerdumise véi blokeerumise korral jaab poorlev
tootarvik jarsult seisma. Kontrollimatu elektritdoriist liigub sellisel
juhul tootarviku podrlemise suunale vastupidises suunas. Kui
tootarvik takerdub voi jaab kinni toodeldavasse materjali nii, et

selle 4ar on materjalis, voib tootarvik blokeeruda, seadmest valja
kukkuda voi péhjustada tagasilooki. Tootarviku lilkumissuund
(kas seadmega tootava inimese poole voi temast eemale) soltub
siis tootarviku podrlemise suunast blokeerumise kohas. Lisaks
sellele voib tootarvik ka katki minna. Tagasilook on elektritdoriista
vale voi nbuetele mittevastava kasutamise tulemus. Seda saab
véltida, kui jargida alltoodud ohutusjuhiseid.

Hoidke elektritooriista kovasti, kded ja jalad asendis,
mis voimaldab tagasilooki leevendada. Kui seadme
standardvarustusse kuulub lisakdepide, kasutage seda
alati, sest see tagab parema kontrolli tagasiloogijou iile ja
podordemomendi lile seadme kadivitamisel. Seadme kasutaja
saab seadme takerdumise ja tagasilo6giga hakkama, kui jérgib
vastavaid ohutusjuhiseid.

Age kunagi hoidke kisi poorlevate tootarvikute liheduses.
Toétarvik véib tagasilobgi korral kdtt vigastada.

Piilidke hoida eemale piirkonnast, kuhu elektriseade
tagasiloogi korral liigub. Tagasilédgi korral liigub elektritéoriist
vastupidises suunas suunale, milles péérles to6tarvik blokeerumise
kohas.

Eriti ettevaatlikult t66delge nurki, teravaid servi jms. Eriti
hoolikalt véltige todtarvikute porkumist ja blokeerumist.
Péorlev tédtarvik voib kergemini takerduda just nurkade, teravate
ddrte tdotlemisel ja pérkumise korral. See véib pohjustada kontrolli
kaotamist seadme lile v6i tagasil66ki.

Arge kasutage puidutootiuskettaid ega hammastega kettaid.
Seda tiilipi té6tarvikud péhjustavad sageli tagasilédki ja kontrolli
kaotamist seadme lile.

Eriohutusjuhised lihvimiseks ja lihvijaga loikamiseks

Kasutage eranditult vaid konkreetse elektritooriistajaoks
moeldud lihvkettaid ja konkreetse ketta jaoks moeldud
katteid. Lihvkettaid, mis ei kuulu konkreetse elektritooriista
varustusse, ei saa piisavalt turvaliselt katta.

Kaarjad lihvkettad paigaldage nii, et nende lihvpind ei
ulatuks kaitsekatte alt vélja. Valesti paigaldatud lihvketas, mis
ulatub kaitsekatte alt vdlja, ei ole piisavalt kaetud ja v6ib olla ohtlik.
Kate peab olema kovasti elektritooriista kiilge kinnitatud ja
maksimaalse turvalisuse tagamiseks seatud nii, et seadmega
tootaja poole jadv katmata kettaosa oleks voimalikult vdike.
Kaitsekate kaitseb seadmega toétajat voorkehade eest, juhusliku
kokkupuute eest lihvkettaga, samuti sddemete eest, mis véivad
stilidata réivad.

Kasutage lihvkettaid ainult nende jaoks moeldud téode
tegemiseks.

Naiteks arge kunagi piilidke lihvida loikeketta kiiljega.
Loikekettad on moéeldud materjalide l6ikamiseks ketta ddrega.
Kiilgjoud kettale voib sellise ketta I6hkuda.

Kasutage lihvkettaga alati terveid oOigete moodtude ja
dige kujuga kinnitusvérusid. Oiged vérud toetavad ketast ja
vihendavad selle murdumise ohtu. Loikeketastele méeldud vorud
véivad erineda lihvketaste vorudest.

Arge kasutage suuremate elektritooriistade kulunud
lihvkettaid. Suuremate elektritoériistade kettad on mébeldud
suuremate  suurema pdordekiiruse  jaoks  kui  vdiksemate
elektritoériistade po6rdekiirus ja véivad seetéttu katki minna.

Lisa-ohutusjuhised lihvijaga Ioikamiseks

Viltige l6ikeketta blokeerumist ja liiga tugevat survet kettale.
Arge tehke liiga siigavaid léikeid. Liiga tugev surve I6kekettale
pohjustab selle llekoormamist, mis omakorda suurendab ketta
takerdumise véi blokeerumise ohtu ja koos sellega ketta murdumise
voi tagasilé6gi voimalust.

Viltige ala poorleva loikeketta ees ja taga. Kui pdorlev
I6ikeketas liigub Ibigatavas materjalis seadmega téétajast eemale,
voib juhtuda, et tagasilédgi korral liigub pdorleva lbikekettaga seade
otse seadmega t66taja suunas.

Loikeketta takerdumise korral ja siis, kui kavatsete to6s pausi
teha, liilitage seade vilja ja oodake, et ketas tdielikult peatuks.
Arge kunagi iiritage veel poorlevat ketast Iikekohast vilja
tommata, sest see voib pohjustada tagasilooki. Tuvastage ja
kérvaldage ketta takerdumise pbhjus.

Arge liilitage seadet sisse enne, kui selle loikeketas on
materjalist eemaldatud. Ene l6ikamise jatkamist peab
ketas saavutama tdis-poordekiiruse. Vastasel juhul véib ketas
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kinni jddda, téédeldavast materjalist vdlja hiipata voi péhjustada Kasutatud piktogrammide selgitused.

tagasiléoki. —
« Plaadid ja muud suuremad esemed tuleb enne t66 alustamist ' .(' m ;..R
toetada, et vdhendada takerdunud kettast tingitud P
tagasiloogi ohtu. Suured esemed véivad oma raskuse all painduda. H k @
Toestage téddeldav ese mélemalt poolt, nii I6ikejoone Idhedusest kui .
e 1 2 3 4 5
ddirest.
« Olge eriti ettevaatlik, kui lI6ikate avasid seintesse voi tootate
muudes halva nahtavusega kohtades. Seinas olevatele gaasi- véi
veetorudele, elektrijuhtmetele vo6i muudele voérkehadele sattudes
voib pborlev ketas péhjustada tagasildoki.
Lihypaberiga lihvimisega seotud eriohutusjuhised 6 7 8
« Arge kasutage liiga suuri lihvpaberilehti. Lihvpaberi suurust
valides lidhtuge tootja soovitustest. Lihvplaadi alt véilja ulatuv 1. Tahelepanu, pidage kinni eriohutusjuhistest.
lihvpaber véi péhjustada vigastusi, samuti viia paberi takerdumise 2. Lugege kasutusjuhend labi ning jérgige selles toodud hoiatusi
voi rebenemiseni ja pohjustada tagasiléoki. ja ohutusjuhiseid!
Eriohutusjuhised traatharjadega tootamiseks 3. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid).
« Tuleb arvestada, et isegi normaalsetes tdotingimustes 4. Kasutage kaitsekindaid.
voib harja kiiljest traaditiikke lahti tulla. Arge vajutage 5. Enne hooldus- véi parandustoimingute alustamist tdmmake
traatharjale liiga kévasti. Ohus lendavad traaditiikid véivad seadme pistik pistikupesast vélja.
lihtsalt tungida Iéibi 6hemate riideesemeta ja/véi naha. 6. Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.
+ Kui t66 juures on soovitatav kasutada katet, viltige katte 7. Kaitske seadet vihma eest
kokkupuutumist harjaga. Taldriku- ja potiharjade Idbimoot voib 8. Teine kaitseklass
neile vajutamise ja tsentrifugaaljéu tulemusel suureneda. EHITUS JA KASUTAMINE
Lisa-ohutusjuhised Nurklihvija on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme

« Enne lihvija iihendamist vooluvorku kontrollige, et vorgu

d ! - ) paneb t6dle tihefaasiline kommutaatormootor, mille péérdekiirust
pinge vastaks seadme nominaaltabelis toodud pingele.

piirab hammasjagaja. Seadet saab kasutada nii lihvimiseks kui
+ Enne lihvija lilitamist vooluvérku kontrollige alati toitejuhet I6ikamiseks. Sellist tiiiipi elektriseadmeid kasutatakse laialdaselt
ja vigastuste ilmnemisel laske toitejuhe vilja vahetada igat tiilipi kattekihtide eemaldamiseks metallelementidelt,
volitatud parandustdédkojas. ihenduskohtade pealispinna  td6tlemiseks, 6hukeseseinaliste
+ Enne mistahes paigaldustdid tommake seadme pistik torude ja viiksemate metallelementide I6ikamiseks. Spetsiaalsete

pistikupesast valja. o tootarvikute kasutamise korral saab lihvijat lisaks lihvimisele
« Enne seadme kasutamise kontrollige lihvimis-tootarvikuid. ja ldikamisele kasutada ka rooste, vanade virvikihtide jms

Lihvimis-tootarvikud peavad olema oigesti kinnitatud ja eemaldamiseks.
peavad saama vabalt poorelda. Katsetamiseks kaivitage
elektritooriist ohutusasendis koormuseta vdhemalt iiheks
minutiks. Arge kasutage kahjustatud ega vibreerivaid
tootarvikuid. Lihvimis-tootarvikud peavad olema iimara

kujuga. Kahjustatud tootarvikud voivad praguneda ja . A A ) . A .
p6hjustada vigastusi. f} Seade on moeldud kasutamiseks ainult kuivalt ja seda ei tohi

kasutada poleerimiseks. Keelatud on kasutada elektritooriista
vastuolus selle maaratud otstarbega!

Lihvija kasutusala on mitmesugused remondi- ja ehitustdod,
mis ei pea olema seotud metallidega. Nurklihvijat véib kasutada
ka ehitusmaterjalide, nditeks telliste, sillutisekivide, keraamiliste
plaatide jms l6ikamiseks ja lihvimiseks.

« Parast tootarviku paigaldamist ja enne lihvija kdivitamist
kontrollige, kas tootarvik on 6igesti kinnitatud, kas tootarvik

saab vabalt po6relda ja ei puutu vastu katet. Kasutamine vastuolus maaratud otstarbega

« Spindli lukustusnuppu voib vajutada ainult liikumatu e Keelatud on toodelda asbesti sisaldavaid materjale. Asbest
spindliga. voib tekitada véhki.

« Keermega lihvpaberi kinnitamiseks moéeldud tooriistade e Arge toodelge seadmega materjale, mille tolm on
puhul kontrollige, kas lihvpaberi keere vastab spindli keerme kergestisiittiv voi plahvatusohtlik. Elektrit6ériista kasutamise
mootudele. ajal tekkivad sddemed, mis voivad eralduvad aurud siitidata.

« Fikseerige toodeldav ese. Téodeldava eseme kinnitamine e Arge kasutage lihvimistéodeks lbikekettaid. Léikekettad on
kinnitusseadmesse véi kruustangidesse on ohutum kui selle méeldud materjali to6tlemiseks ddrega ja sellise ketta kiiljega
hoidmine kdega. lihvimisel voib ketas kahjustuda ja seadmega td6taja véib saada

» Kui eseme omaraskus ei taga stabiilset asendit, tuleb ese kehavigastusi.
kinnitada.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kadesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.

Spindli lukustusnupp

« Arge puudutage lihvimis- ja l16ike-té6tarvikuid enne, kui need
on jahtunud.

- Arge avaldage t66 ajal Ioikekettale kiilgsurvet.

« Arge ldigake esemeid, mis on paksemad kui léikeketta

. o . . Tooluliti
maksimaalne l6ikesiigavus. Lisakepide
« Kui kasutate kiirkinnitusvéru, veenduge, et spindlile asetuv Ketta kaece

sisemine voru oleks varustatud o-ring-tiiiipi kummitihendiga
ja et see tihend ei oleks kahjustatud. Hoolitsege samuti selle
eest, et valimise voru ja sisemise voru pinnad oleksid puhtad.
« Kasutage kiirkinnitusvoru ainult koos lihv- ja Ioikeketastega.

Vélimine voru
. Sisemine voru

oUuswN

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

Kasutage vaid Vigastusteta ja nouetekohaselt toimivaid KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS
vorusid.

« Kui liiliti on sisseliilitatud asendis ja toitevorgust pinge @
hetkeks kaob véi pistik pistikupesast vilja tuleb, seadke liiliti TAHELEPANU

enne seadme uut kdivitamist valjaliilitatud asendisse.
TAHELEPANU: Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides. HOIATUS

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66
véltel, turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele, on PAIGALDUS / SEADISTAMINE
seadmega tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.
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INFO
VARUSTUS JATARVIKUD
1. Ketta kate -1tk
2. Spetsiaalvoti -1tk
3. Lisakaepide -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Lisakdepide (3) paigaldatakse Uhte lihvija peas paiknevatest
avaustest. Soovitatav on kasutada lihvijat koos lisakdepidemega. Kui
hoiate lihvijat td6tamise ajal kahe kdega (kasutades ka lisakdepidet),
vaheneb oht, et puutute kdega vastu poorlevat ketast voi harja voi
saate vigastada tagasiloogi tottu.

KETTAKATTE PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE

Kettakate kaitseb seadmega tootajat materjali kiiljest
lahtitulevate osakeste eest, juhusliku kokkupuute eest
tootarviku voi sademetega. Kettakate peab olema t66 ajal alati
paigaldatud ja erilist tdhelepanu tuleb poodrata sellele, et selle
kinnine osa oleks podratud seadmega téotaja poole.

© ©
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e Paigaldage kettakate (4) nii, et korgem koht katte mansetil
asetuks soonde lihvija ajamil.

e Paigaldage kettakate valitud asendisse.

e Keerake kinnituspolt kdvasti kinni.

Kettakaitse eemaldamine ja reguleerimine toimub vastupidises
jarjekorras vorreldes katte paigaldamisega.

TOOTARVIKUTE VAHETAMINE

Tootarvikute vahetamise ajal kandke tookindaid.

Spindli lukustusnupp (1) on moeldud eranditult ainult
lihvija spindli lukustamiseks tootarvikute paigaldamise
voi eemaldamise ajaks. Arge kasutage seda poorleva
ketta pidurdamiseks. Selle noude eiramine véib viia lihvija
kahjustamise voi kasutaja vigastamiseni.

KETTA PAIGALDAMINE

Ohemate kui 3 mm lihv- véi léikeketaste korral paigaldage
vélimise voru (5) mutter sileda pinnaga kettast eemale (joonis B).

&

(D

e Vajutage alla spindli lukustusnupp (1).

e Asetage spetsiaalvoti (komplektis) valimise voru (5) avadesse
(joonis A).

e \/6tmega keerates vabastage ja eemaldage vélimine voru (5).

e Paigaldage ketas nii, et see oleks surutud vastu sisemise voru (6)
pinda.

o Keerake vidlimine voru
spetsiaalvotmega.

®© POO ®

(5) paigale ja kinnitage kergelt

Ketta eemaldamine toimub paigaldamisega vorreldes vastupidises
jarjekorras. Paigaldamise ajal peab ketas olema surutud vastu
sisemise voru (6) pinda ja paiknema sellele simmeetriliselt.

KEERMESTATUD AVAGA TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

e Vajutage alla spindli lukustusnupp (1).

e Eemaldage eelmine téotarvik, kui see on paigaldatud.

e Enne paigaldamist eemaldage mélemad voérud, nii sisemine
kui ka valimine (5).

o Keerake tootarviku keermega osa spindlile ja pingutage pisut.

(6)

Keermestatud avaga tootarvikute eemaldamine toimub nende
paigaldamisega vorreldes vastupidises jarjekorras.

NURKLIHVIJA PAIGALDAMINE NURKLIHVIJATE STATIIVILE
Nurklihvijat v6i kasutada spetsiaalsel nurklihvijate jaoks méeldud
statiivil, eeldusel, et lihvija on paigaldatud statiivile digesti, jargides
statiivi tootja juhiseid.

TOO / SEADISTAMINE

Enne lihvija kasutamist kontrollige té6tarviku seisundit. Arge
kasutage rebenenud, méranenud ega muul viisil kahjustatud
tootarvikuid. Kulunud ketas voi hari vahetage kohe vilja uue
vastu. Parast t60 Iopetamist liilitage lihvija vilja ja oodake kuni
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tootarvik taielikult peatub. Alles seejarel voite lihvija kdest dra
panna. Arge piiiidke peatada poorlevat tootarvikut asetades
selle toodeldava materjali vastu.

e Arge suruge lihvijale liiga tugevalt. Elektritooriista kaal
tekitab seadme efektiivseks tooks piisava surve. Liigne
vajutamine ja surumine vodivad pohjustada tarviku
moranemist.

e Kui lihvija t66 ajal maha kukub, kontrollige kindlasti
tootarvikut ja vajadusel vahetage see vilja (kui selgub et
tootarvik on vigastatud voi deformeerunud).

e Arge kunagi l66ge tarvikuga vastu toodeldavat pinda.

o Viltige ketta toksimist ja hoorumist vastu tooddeldavat
materjali, eriti nurkade, teravate servade jms tootlemisel.
(see voib pohjustada kontrolli kaotamist seadme iile ja
tagasilooki).

e Arge mingil juhul kasutage ketassaagide puidulédiketerasid.
Selliste ketaste kasutamine péhjustab sageli elektriseadme
porkumist, selle lile kontrolli kaotamist ja voib tekitada
seadmega tootajale kehavigastusi.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Kaivitamise ja tootamise ajal hoidke lihvijat mélema kdega.

e Vajutage tooliliti tagumine pool (2) alla.

o Likake toolllitit (2) ettepoole (lihvija pea suunas) (joonis C).

e Pideva t60 reziimile lulitamiseks vajutage alla tooliliti nupu
esimene osa.

e Luliti lukustub automaatselt pikaajalise t06 asendisse.

e Seadme valjalulitamiseks vajutage to6luliti nupu (2) tagumist osa.

I\

Parast lihvija kdivitamist oodake, et tootarvik saavutaks
maksimumkiiruse ja alles siis alustage t66d. Tootamise ajal drge
kasutage tooliilitit, drge lulitage lihvijat sisse ja vilja. Lihvija
tooliilitit tohib kasitseda ainult ajal, kui lihvija on to6deldavalt
materjalilt eemaldatud.

Seade on varustatud turvaliilitiga, mis tdhendab, et seade
ei kaivitu juhul, kui toitevorgust pinge hetkeks kaob voi
kui vooluvorku iihendatakse seade, mille turvaliiliti on
sisseliilitatud asendis. Sellisel juhul liilitage liliti uuesti
véljaliilitatud asendisse ja kdivitage seade uuesti.

LOIKAMINE

o Nurklihvijaga saab materjali I6igata ainult m66da sirgjoont.

o Arge hoidke ldigatavat materjali kies.

o Suuremad elemendid tuleb toetada. Jilgige, et toetuspunkte
oleks nii loikejoone ldheduses kui materjali servades.
Stabiilselt toetatud materjal ei nihku I6ikamise ajal.

e Viiksemad elemendid kinnitage nditeks kruustangide,
klambrite vms abil. Kinnitage materjal nii, et loikekoht
jaaks kinnituselemendi ldhedusse. See tagab suurema
Ioiketdpsuse.

e Viltige loikeketta vibreerimist ja hiliplemist, sest see
voi halvendada loikekvaliteeti ja pohjustada loikeketta
moranemist.

o Loikamise ajal drge osutage loikekettale kiilgsurvet.

o Kasutage Idigatava materjali jaoks sobivat ketast.

o Materjali labiloikamisel peaks pealeandmissuund langema
kokku loikeketta poorlemise suunaga.

®

Loikestigavus soltub ketta Iabimdddust (joonis G).

e Kasutage ainult nominaalse ldbimédduga kettaid, mis ei
ole suuremad kui kénealusele lihvijamudelile soovitatavad
ldbimoodud.

e Siuigavate loigete korral (profiilid, ehitusblokid, tellised jms)
jalgige, et kinnitusvoru ei puutuks vastu toddeldavat materjali.

®

Loikekettad kuumenevad t66 ajal vidga tugevalt. Arge
puudutage neid enne jahtumist katmata kehaosadega.

LIHVIMINE
Lihvimistoodeks voib kasutada naiteks lihvkettaid, lihvkivisid,
hammastega kettaid, lihvkiust kettaid, traatharju, elastseid

lihvpaberikettaid jms. Koik tootarvikud ja koik materjalid nduavad
erinevaid to6votteid ja sobivate isikukaitsevahendite kasutamist.

A\
®
A\

Arge kasutage lihvimiseks ldikekettaid.
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Loikekettad on moeldud materjalide I6ikamiseks ketta darega.

o Arge lihvige l6ikeketta kiilgpinnaga. Selliste ketaste puhul on
optimaalne kaldenurk 30° (joonis H).

o Lihvimistoid tohib teha ainult konealuse t66 jaoks sobivate
loikeketastega.

Kui tootate hammastega ketastega, lihvkiust ketastega voi
elastsete lihvpaberiketastega, jdlgige ketta diget kaldenurka
(joonis ).

e Arge lihvige kogu ketta pinnaga.
o Seda tiilipi kettaid kasutatakse lamedate pindade t66tlemisel.

Traatharjad on méeldud eelkdige profiilide ja raskesti
ligipadsetavate kohtade puhastamiseks. Endega saab
eemaldada nditeks roostet, vanu véarvikihtea jms (joonis K).

Kasutage ainult selliseid tootarvikuid, mille lubatud
poordekiirus on suurem kui lihvija maksimaalne po66rdekiirus
koormuseta voi sellega vordne.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voéi
hooldustoiminguid tommake seadme toitejuhtme pistik

pistikupesast vilja.

HOOLDAMINE JA TRANSPORT

e Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

e Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

e Puhastage seadet kuiva kangatuki v6i nérga surudhujoa abil.

e Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.

e Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et
vdltida seadme llekuumenemist.

e Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see vilja samade
parameetritega juhtme vastu. Usaldage see t66 kvalifitseeritud
spetsialistile voi viige seade teenindusse.

o Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sddemeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori siisiharjade seisundit.

o Hoidke seadet kuivas, lastele kdttesaamatus kohas.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lithemad kui 5 mm), korbenud voi rebenenud
siisiharjad tuleb kohe vélja vahetada. Vahetage alati mélemad
siisiharjad korraga.

Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.

©

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

Nurklihvija

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 860 W
Nominaalne poérdekiirus 11000 min™'
Lihvketaste maksimaalne [dbimdot 125 mm
Ketta sisemine labimoot 22,2 mm
Spindli keere M14
Kaitseklass Il
Kaal 2,1kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Teavet miira ja vibratsiooni

Kéesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu
helir6hutase Lp, mira v6imsustase Lw, ning modtemddramatus K,
vastavad standardile EN 60745.

Allpool esitatud vibratsioonitase (kiirenduse tase) a, ja
mootemadramatus K on esitatud kooskélas standardiga EN 60745.
Kdesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on mdddetud
standardis EN 60745 satestatud mootmisprotseduuri jargi ja seda
voib kasutada elektritooriistade vordlemisel. Seda voib kasutada ka
vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista
tavakasutuse puhul. Kui elektritooriista kasutatakse muul viisil voi
koos muude tootarvikutega, samuti juhu, kui tooriista piisavalt ei
hooldata, véib vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused
voivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu t60aja valtel.
Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka ajavahemikke, mil tooriist on valja lulitatud voi on sisse
llitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga
kokkupuute koguvaartus olla margatavalt vaiksem.

Seadmega tO6taja kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest tule
votta lisa-ohutusmeetmeid, nagu elektritdoriista a todtarvikute piisav
hooldamine, sobiva temperatuuri tagamine, 6ige tookorraldus.
Helir6hutase: Lp, = 94 dB(A) K = 3 dB(A)

Miira voimsustase: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Mobddetud vibratsioonitase (tagumine kdepide) a, = 9,902 m/s
K=1,5m/s?

Moodetud vibratsioonitase (esimene kdepide) a, = 6,734 m/s’
K=1,5m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmeprigi hulka,
viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse. Infot
toote utiliseerimise kohta annab miilja voi kohalik
omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised
seadmed sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid.

Umbertéétlemata  seade  kujutab  endast ohtu

keskkonnale ja inimeste tervisele.
*Tootjal on 6igus muutusi sisse viia.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul.
Pograniczna 2/4 (edaspidi:,Grupa Topex”) informeerib, et kdik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle tilesehitusega seotud autoridigused
kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
oiguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu
juhendi voi selle osade kopeerimine, té6tlemine ja modifitseerimine kommertseesmérkidel ilma
Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBO/J HA OPUTMHAJIHATA
WHCTPYKLUUA

BINOBA WIANOMALLUMHA
59G086

BHVMAHWME! TPEAOVN TMPUCTBMNBAHE KbM YMNOTPEBA HA
ENNEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEABA BHVMATE/IHO A CE MPOYETE
HACTOALWATA WHCTPYKUMA WU TA OA CE MA3M C LET NO-
HATATBLIHO N3MON3BAHE

noAgPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

‘brNOB WAAA®, NPEAYNPEXAEHNA OTHOCHO
BE3OMACHOCTTA

YKkasaHuA 3a 6e3onacHOCT OTHOCHO  wiaudoBaHeTo,
wnudoBaHeTo c abpasnBHa XxapTus, paboTa c M3N0/I3BaHETO Ha
TeneHn YeTKN 1 pA3aHe c abpasnBeH AUCK.

« HacToAwmAT eneKTPOMHCTPYMEHT MOXKe Aia 6bAe nsnonssaH
KaTo O6MKHOBeH wnanid, Kato wnaing 3a wamndoBaHe ¢
abpasuBHa xapTus, C TeJIeHN YETKN M KaTo YCTPOWCTBO 3a
pAsaHe ¢ abpasuBeH Auck. CneaBa Aa ce cnasBaT BCUYKM
yKa3aHunA 3a 6e30nNacHOCT, MHCTPYKLUI, ONUCAaHUA N AaHHU,
AOCTaBeHU 3ae/jHO C eNIeKTPOMHCTPYMeHTa. HecnazsaHemo Ha
00/IHUMe npenopwvKu Moxe 0a Nnpedu3suKka ondcHocm om yoap ¢
MOK, NOXAap U/unu mexKu mesiecHuU y8pexoaHus.

« HacToAwmAT  eneKTPOMHCTPYMEHT He MoXe  pAa
6bae wmsnonsBaH 3a nonaupaHe. [lpundzaHemo  Ha
eflekKmpouHcmpymeHma 3a Opyea, HenpedsudeHa pabomHa
onepayus, Moxe 0a npedu3suKka oNacHOCM U y8pexoaHus.

- He 6mBa pa ce ynorpe6saBa o6GopyaBaHe, KOeTo He e
npeABUAEHO 1 NPenopbYyBaHO OT NPON3BOANTENA CeLnaiHo
3a ToBa YcTpomcTtBo. Dakmsm, 4ye obopydsaHemo moxe 0a
6v0e MOHMUPAH KoM e/leKmpouHCMpyMeHmd, He e 2apaHyus 3a
6e3onacHa ynompeba.
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« JlonycTumarta CKOpPOCT Ha BbpTeHe Ha npunaraHus pa6oreH
VNHCTPYMEHT He MoXe Aa 6bAe no-manka OT nocoyeHata
BbpXY €NeKTPOMHCTPYMEHTa MaKCcMManHa CKOpPOCT Ha
BbpTeHe. PAbomHuUAM UHCMPYyMeHmM, 8bpMAW ce ¢ no-6sp3a om
donycmumama ckopocm, Moxe 0d ce cYynu, a Heeogume 4acmu 0a
pukowupam.

BbHWHMAT puametrbp ©n  AebGenuHata Ha pa6oTHMA
VNHCTPYMEHT TpAGBa fAa CbOTBETCTBAaT Ha pasmepuTe Ha
eNeKTPONHCTPYMeHTa. PabomHu UHCmMpymeHmu ¢ HenpasusiHU
pasmepu He moeam 0d 6v0am 00CMAMBYHO 3aAKpumu uau
KOHMpOUPaHu.

Pa6oTHMTe MHCTPYMEHTH C pe360Ba BnoXKa TpA6Ba TOYHO Aa
nacsat Ha pe36ata Ha wnuHaena. lMpu paboTHN NHCTPYMEHTH,
3aKpenBaHM ¢ nomolyTa Ha ¢pnaHel, AuamMeTbpbT Ha OTBOpa
Ha paGoTHMA WHCTPYMeHT, TpAGBa pa 6Gbae npuroaeH
KbM AuMameTbpa Ha dnaHeua. PabomHu uHCMpymeHmu,
Koumo He Moeam 0a 6v0am mMOYHO pA3NOJIOKeHU BbpPXY
e/1leKMpPOUHCMPYMeHMd, ce 8bPMAM HepasHOMEPHO, 8ubpupam
MHO20 CUJTHO U MO2am 0a npedu3sukam 3a2y6a Ha KOHMPOJ1 8BPXY
e/lekKmpouHcmpymeHma.

B HUKakbB cnyvail He 6uBa Aa ce ynoTpe6saBaT noBpegeHu
pa6boTtHn wuHcTpymeHTu. Mpean BcAKa ynotpeba TpsAb6Ba
Aa ce KOHTpo/AMpa eKunupoBKaTa, Hanp. a6pasuBHuTe
AUCKOBe OT r/lefjHa ToYKa Ha ONIOWBaAHUA N MYKHaTUHW,
Wwnn$oBbYHNTE MIOYM OT DlefHa TouKa Ha MNyKHaTUHW,
n3xabABaHUA WIN CUNHO M3HOCBaHe, TeNeHUTe YeTKn OoT
rnefHa Toyka Ha xna6asuTe u cuyneHu tenose. Mpn napaHe
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa Unu paboTHUA NHCTPYMEHT, TpA6Ba
Aa ce NpoBepy Aanu He ca NOBpeAeHU, WIN Aa ce ynoTpeon
APYT, HenoBpeAeH MHCTPYMEHT. AKO MHCTPYMEHTBHT e 6un
npoBepeH 1 3aKpeneH, eNeKTPOMHCTPYMEHTBT TpAbBa
Aa 6bAe BKAOYEH B MpoAbKEHMEe Ha efHa MMHYTa Ha
Hali-BUCOKN 060pOTH, KaTo ce 06bpHe BHUMaHMe Ha ToBa
06CnyKBalLOTO NMLe M CTPaAHNYHMTE NAuMLa Hamupawm ce
Habnuso, fa ce HamupaT U3BbH 30HaTa Ha BbpTAWMA ce
VNHCTPYMeHT. [lospedeHume UHCMpyMeHmMu ce cyynsam Hau-
yecmo npe3 mosa npobHo speme.

TpA6Ba pa ce HOoCM NMYHa npepnasHa ekunuposKa. B
3aBUCMMOCT OT BuAa Ha pabortara, Tpa6Ba fa ce Hocu
npeAanasHa Macka MOKpMBalja LUANoOTo nuue, pa ce
npeanaseaT ounTe UM Aa Cce U3Non3BaT nNpeaAnasHu ovuna.
B cnyuaii Ha Hy»<Aa Aa ce ynoTpe6u npoTuBonpaxoBa mMmacka,
npeAnasHu CywWanky, 3alWyUTHA PbKaBULM AN cneyunanHa
npecTwika, npeAnassalla oT Majiku YacTuum ot windosBaHuA
n obpa6orBaH martepuan. Tpabsa da ce npedndssam ovume
om usduzauwjume ce 88 830yXd YyKOU Mesd, 8b3HUKHAIU NO
epeme Ha paboma. [pomusonpaxosama Macka npedndssawyd
ouxamesiHUMe nemuwa mpa6ea 0a uampupa 8v3HUKHAIUA NO
8peme Ha paboma npax. Be3delicmeuemo Ha wyma npe3 0v/ive
nepuod om speme Moxe 0a 0o8ede 0o 3a2y6a Ha C/Iyxa.

Tpa6Ba Aa ce BHUMaBa, CTPAHMYHMUTE NMLa Aa ce Hamupar
Ha G6e3onacHO pa3cTosHMe OT 30HaTa Ha o06xBaT Ha
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. Bcekn, Koiito ce Hamupa 6nmso po
paboTelwyna eneKTPOUHCTPYMEHT, TpA6GBa fAa wu3nonssa
nuYHa npepnasHa eKunupoBka. OmiomMku om obpabomeaHus
npedMem usu nNyKHamu pabomHu UHCMpymeHmu mozam 0d
omckoyam U 0a npedu3BUKAM HAPAHABAHUA CbWO U U38BH
HenocpedcmeeHama 30Ha Ha obceza.
MNoBpemeHan3BbpLIBaHEHAPa6OTN, NPUKOUTONHCTPYMEHTBT
MOXe fAa nonajHe Ha CKPUTN eNeKTPONpOBOAHULM WNN
Ha coGCTBeHUA 3axpaHBall NPOBOAHUK, TpAGBa pa ce
AbpXaT caMmo 3a U30/1IMpaHNTe NOBbPXHOCTU Ha APbXKKMUTE.
KoHmakmsm ¢ npo8oOHUK om 3axpaHeaw,ama mpexa moxe 0a
dosede 00 npedasaHe HA HANpexeHUemMo Ha MemasaHume Yacmu
Ha esleKmpOoUHCMpYMeHmMa, Koemo 6u Moezs10 0a npedu3suKka yoap
C eleKmpu4ecku mox.

MpexoBuA NPoBOAHUK Ce AbPXKN Aaney OT BbpTAWUTE ce
paboTHN MHCTPYMEHTW. B ciyyali Ha 3a2yb6a Ha KOHMPOs 8bPXY
UHCMpyMeHMd, Mpexxo8usm nNpos8ooHUK Moxe 0a 6v0e npepsA3aH
unu 8vesiedeH, a 01aHma unu yanama peka mozam 0a nonaoHam
8bpXY 8BPMAWUA C€ pabOMeH UHCMpPYMeHM.

Hukora He 6MBa fa ce ocTaBA eIeKTPOMHCTPYMeHTa npean
pPabGOTHUAT MHCTPYMEHT Aa NpecTaHe Aa ce BbpPTU U3LsAsO.

BspmAawusam ce uHcmpymeHm Moxe 04 esie3e 8 KOHMAkm ¢
No8BPXHOCMMA, HA KOAMO e hocmaseH, Nopaou Koemo mMoxe 0d
3a2y6UM KOHMPOJT 8BPXY €/1eKMPOUHCMpPYMeHma.

« He 6uBa pa ce npeHacA eNleKTPOMHCTPYMEHTa, HaMupally ce B
ABuXKeHune. CiyyaliHUAM KOHMAakm Ha o06/1eKks10mo ¢ 8bpmAWUA
ce pabomeH UHCMpyMeHM MOxe 0d npedu3sUKA He2080MO
8MBKBAHE U hONAOAHEe Ha pabomHUsA UHCMPYMeHmM 8 MAA0Mo Ha
06C/1yK8aWOMO JIUYE.

« CnepBa pefi0OBHO fja ce MOYMNCTBAT BEHTUIALMIOHHUTE
NPONYKN Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

Jyxanomo Ha dguzamens 3acMykea npaxa 8 Kopnycd, a 20/IiMOMo
HampyneaHe Ha MemasaHu CMvp2OMUHU Moxe 0a 0osede 00
eslekmpu4ecka onacHocm.

« He 6uBa fga ce n3nonsea eNeKTPOMHCTPYMEHTHT 6nm3o Ao
necHosananumm matepuanu. Yickpume mMmozam 0a npeoduzsukam
MAXHOMO 3ananeaxe.

« He 6uBa pa ce ynotpe6aBaT MHCTPYMEHTU, KOUTO U3NCKBAT
TeYHU oxnaxaalm cpeacTBa. Ynompebama Ha 8oda usu opyau
meyHu oxnaxoawu cpedcmea moxe 0a dosede 00 Mokos yoap.

OTcKauyaHe 1 CbOTBETHUTE YKa3aHuA 3a 6e3onacHocT

o OTCKauaHeTo € BHe3arnHa peakuus Ha eNeKTPOVHCTPYMeHTa
npu O6NOKMpaHe WNN 3aKauyaHe Ha BbPTAWMA ce paboTeH
WHCTPYMEHT, KaTo Hampumep abpasvBeH AUCK, wnndpoBbyHa
nnouya, TeNeHa YeTka 1 Ap. 3akauyaHeTo W 6roKMpaHeTo BOAM
[0 BHE3aMHO CnupaHe Ha BbpTAWMA ce paboTeH WUHCTPYMEHT.
HeKOHTPONMPaHNAT eNeKTPOUHCTPYMEHT e 6ble BCeAcTBME
Ha TOBa pbrHAaT B NOCOKa 0bpaTHa Ha MNOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha
paboTHUA MHCTPYMEHT. KoraTo abpasvBHUAT AUCK Ce 3ambHe Unm
3aKreLy B 06paboTBaHUA NpeaMeT, HAMUPALLKAT Ce B MaTeprana
HeroB Kpaii, MOoXe fa ce 6nokupa 1 Aa npeav3BMka HEroBoTO
nafjaHe wny oTckayaHe. [1BuxeHneTo Ha abpasvBHuA OUCK ( B
nocoka KbM 06CIy>KBaLLOTO JIMLIE UK OT HEroBa MNOCOKa) 3aBUCK
TOraBa OT MocoKaTa Ha BUKeHMe Ha abpa3nBHUA ANCK B MACTOTO
Ha 6nokupaHeto. OcBeH ToBa abpa3nBHUTE AUCKOBE MOraT U Aa ce
cuynaAT. OTCKauaHeTo e NocsieanLa oT HenpaBuiHaTa U rpeLHara
ynotpe6a Ha enekTPOMHCTPyMeHTa. To Moxe pAa ce usberHe
ypes crnasBaHe Ha OMUCaHWTE MO-AO/Y CbOTBETHU MpeanasHu
cpencTBa.

+ EneKTPOVHCTPYMEHTHT TpAGBa ga 6bae AbpKaH 34paBo, a
TANOTO U pbLieTe Aa ce pa3nosnoXKar B NO31LUA, NO3BONABaLLA
Aa ce HaMmanu oTcKayaHeTo. AKO B CbCTaBa Ha CTaHAapTHaTa
eKNNupoBKa Bnv3a AOMbJIHUTENHA PbKOXBaTKa, TA TpAGBa
BUHaru fa 6bAe u3non3eaHa, 3a fa ce OCUrypu Bb3MOXKHO
Hal-roNAM KOHTPON BbPXy CUNINTE Ha OTCKAYaHeTo wnu
oTBeXJawua MOMEHT Npu 3aABuXKBaHeTo. O6C/yX8awWomo
luye moxe 0a ossiadee OvbPNAHUAMA U CAMOMO OMCKayaHe 4ypes
cnaseade Ha cbomaemHume npeodnasHu cpedcmed.

« HukoraHe 61Ba fila AbpKUTE pbLETe C1 6NIM3KO [0 BbpTAMTE
ce paGoOTHN WMHCTPYMEHTU. PabomHusm UHCMPyMeHm Moxe
8csiedcmaue Ha omcKayaHe 0a HaApaHU pvKkama eu.

« Tps6Ba ga 6baem ganeuye oT 30HaTa Ha obcera, B KOATO ce
ABUKW eNIeKTPONHCTPYMEHTBT NPy OTCKavaHeTo. Bcredcmeue
Ha omckayaHemo efiekKmpouHCMpyMeHmMsm ce npemecmed 8
nocoka obpamHa 0o nocokama Ha 08uXeHuUe Ha dbpazusHUA OUCK
8 MACMOMO Ha 6710KupaHemo.

» Oco6eHO BHMMaTeNIHO TpA6GBa Aa ce o6paboTBaT brNOBUTE
yacTu, ocTpute pb6oBe u ap. TpAa6Ba pga ce us6arear
cnyvyauTe, Korato paGoTHUTe MHCTPYMEHTU OTCKauyaT win
6nokupar. Bepmawusm ce pabomeH UHCMpYyMeHmM e no-
nooamnue Ha 3aknewgaHe npu obpabomkama Ha vesu, ocmpu
pwbo8e unu Kozamo 6v0e omxswpJieH. Tosa Moxe 0a 6v0e NPUHUHA
3a 3aey6a Ha KOHMPOJI UIU 3d OMCKayaHe.

« He 6uBa pa ce m3nonsearT AUCKOBE 3a AbpBecuHa uUnmn
Ha3b6eHun anckoBe. PabomHumMe UHCMpyMeHmu om mo3su mun
4ecmo Npedu3BUKBAM OMCKA4YaHe Unu 3a2y6a Ha KOHMPOJI 8BPXY
e/sleKmpouHcmpymeHma.

Moapo6Hn ykasaHus 3a 6GesonacHocT npu wnudoBaHETO 1

pA3aHeTo c abpa3nBeH AUCK

- Tpa6Ba pa ce ynoTpe6sBaT W3KNIOUUTENIHO [UCKOBe
npeAgHasHayeHn 3a [AafeHUA  eNeKTPOMHCTPYMEHT WU
npeAnasHN eNeMeHTN MpeAHasHaueHU 3a JafeHus [UCK.
Jluckose HenpuHadnexawu KoM eKunuposkama Ha O0ddeHus



esleKmpouHcmpymeHm He mozam 0a 6s0am docmamws4HO 0obpe
3aKpumu u He ca 00cmama4Ho 6e30NdcHu.

MperbHatute wWANPOBBYHM pANCKOBe TpAGBa pa ce
MOHTMPAT TaKa, 4Ye TAXHaTa windoBbYHA MOBBPXHOCT Aa
He CTbpuu M3BbH KpaA Ha MpeAnasHUA Kanak. HenpasusiHo
pAznosioxeHUAM wiugossyeH OUCK, CMbpyawj U3edH Kpauwama
Ha npednasHUsA Kanak, He Moxe 0a 6s0e 00CMAams4YHO 3aKpum.
KanakbT TpsA6bBa pa 6bae pobpe 3akpeneH Kbm
e/IeKTPOMHCTPYMEHTa U — C LieN1 fla ce rapaHTpa Bb3MOXHO
Hall-BMCOKa cTeneH Ha 6e30MacHOCT - pa3nonoXKeH Taka, ye
YyacTTa OT AMNCKa, OTKpUTa M o6bpHaTa KbM onepatopa Aa
6bAe Bb3MOXKHO Hall-manka. Kanakem npednasea onepamopa
om OMJIOMKU, C/ly4aeH KOHMakm ¢ OUCKd, KAKmo U om uckpume,
Koumo 6uxa Mozniu 0da npedu3suKam 3anasasaHemo Ha opexume.
AuckoBeTe moraT Aa ce msnonssar camo 3a pa6oTuTte, 3a
KOWTO ca npeABuAeHM.

He 6mBa Hanp. Hukora pa ce wnndpoBa CTpaHUYHaTa
NOBbPXHOCT Ha abpasMBHMA [UCK, NpeAHasHayeH 3a
pAsaHe. AbpazusHume pexewu OUCKO8e Ca NpedHA3Ha4eHu 3a
omcmpaHasaHe HA Mamepuand nocpedcmsoM Kpauwama Ha
oucka. BnausHuemo Ha cmpaHudHUmMe Cunu 8vpXy Mo3u OUCK
Mo2am 0a npedu38UKAM HE2080MO CYyN8aHe.

3a msbpaHma AuCK TpA6GBa fa ce ynorpe6aBaT BuHaru
HenoBpeAeHu 3akpenBawy ¢naHUM CbC CbOTBETHaTa
ronemuHa u ¢opma. CeomsemHume aaHyu nodnupam oucka
U N0 Mo3u HA4YUH HAMAsA8am onacHOCMma om cyyn8aHemo my.
OnaHyume 3a pexewjume Ouckoge Mozam 0d ce pas/iu4agam om
¢naHyume npedHasHa4yeHu 3a opyau ouckose.

He 6uBa fa ce ynoTrpe6aBaT UsSHOCEHM ANCKOBE OT NO-roiemu
eNIeKTPONHCTPYMEHTH.

Jluckoseme 3a no-zonemume UHCMpyMeHMU He ca NpoeKMuUpaHu
3a NO-BUCOKO YUC/I0 HA 060pOoMUMe, KOeMO e Xxapakmepucmuka
Ha no-masnkKume es1eKMpPOUHCMpPYMeHmMU U 3amosea me mo2am 0d
ce cyynam.

Oco6GeHn yKa3aHMA OTHOCHO 6e30MacHOCTTa Npu psAsaHe C
abpasuBeH guck

Tpa6Ba pa ce n36ArBa GNOKMpPaHETO Ha pexewmsa ANCK
unu TBbpAe rofemmnsa Hatuck. He 6mBa pa ce msBbpuBat
npekomepHo AbN6oOKM paAsaHuA. [lpemosapseaHemo Ha
pexewjus OuCK nhpedu3guked He2080mMO HAmMosdpedHe U
CK/IOHHOCMMA 0a ce 3aksewu uau 670Kupa, Kamo No Mo3u HaYuH
UMa 863MOXXHOCM 3 OMCKAYaHe Usu c4ynsaHe Ha OUCKa.

CnepBa fa ce u36area nnowra npep v 3aj BbPTAWMA ce
pexew, AucK. [lpemecmeaHemo Ha Oucka 8 obpabomeaHus
npedmem 8 nNocoka om onepamopd, Moxe 0a 0ogede 8 ciydal
HA omcKayaHe HA eeKMpPOUHCMPYMeHMa 3aedHO C 8bPMAWUA
ce Ouck 00 HAco4ysaHemo UM HenocpedCmeeHo 8 NOCoKa Ha
nompe6umers.

B cnyuail Ha 3aKnewBaHe Ha pexewuna ANCK unm npy naysa B
pa6oTaTa, eNeKTPONHCTPYMEHT BT TPAGBa Aia ce N3KIIoUM 1 Aa
ce noyaka, AoKaTo AUCKBT U3LANO cnpe Aa ce BbpTu. Hukora
He fla ce oNMTBaTe Aa N3BaANTe BbPTALWMA Ce AUCK OT MACTOTO
Ha pA3aHeTo, Tbil KaTo TOBAa MOXe fAia NpeAn3BUKa PUKOLLET.
Tpabea 0a ce omkpue U OMCMPAHU NPUYUHAMA 3a 3aK/1eW8aHemo.
[la He ce BKNIOYBa OTHOBO €/1IeKTPONHCTPYMEHTA, AOKaTO TON
ce Hamupa B matepuana. Mpeau Aa npoagbMKNTe pA3aHeTo,
pexewWwmAT AUCK TPAGBa Aa AOCTUrHE CBOATA Mb/IHA CKOPOCT
Ha BbpTeHe. B npomuseH ciyyali Ouckem moxe 0a ce 3aka4u,
0a usckoyu om obpabomeaHus npedmem usau 0a npedu3suKa
puKowem.

Mnoun unu ronemmn npeameTn TpabBa npeau obpabGoTkata
Aa ce nopmnpat, 3a fa ce Hamaau PUCKBT OT PUKOLUET,
npeAansBMKaH OT 3aKneweHna AUcK. [oremume npedmemu
Moeam 0a ce 02BHAM NOO cobcmeeHama Ccu mexecm.
O6pabomeaHus npedmem mpsabga 0a ce nodnpe om Oseme
CMpaHu, Kakmo 6s1u3k0 00 JIUHUAMA HA pA3aHe, maka u no
pwvboseme.

BbbaeTe 0co6eHO BHMMAaTENHN NpU pA3aHETO Ha OTBOPMU
B CTEHMTE WM ONepupaHeTo B APYrn HEBUAMMM MO,
3adsnbouasawuam ce 8 mamepuana pexew, OUCK Moxe 0d
npedu3suka pukowem HA UHCMpymeHma csed Kamo nonaoHe
Ha 2a3onposodu, 8000NPOBOOU, esleKmpuyecKu nNPosooHUYU UIuU
Opyau npedmemu.
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Oco6eHn yKkasaHMA 3a 6Ge3onacHOCT npu wWANpoBaHeETo ¢
abpasuBHa xapTua

He 6uBa fa ce M13non3BaT TBbPAE ronemm nucTose abpasmeHa
xaptua. Mpu unsbopa Ha ronemuHata Ha ab6pasuBHaTa
XapTua Tpa6Ba Aa ce pbKOBOAWUTE OT MpPenopbKMTEe Ha
npounsBoauTtens. CTbpuawjata M3BbH WAMPOBBUHATA MIOYaA
abpasvBHa XapTuia MOXe fa NPeAn3BMKa HapaHABaHYSA, @ CbLyo
Taka fa foBefie A0 GNIOKMPaHe UM pasKbCBaHe Ha XapTuATa Unn
[0 PUKOLLET.

OcobeHn yKasaHus 3a 6e3onacHocT npmu pa6oTa ¢ ynotpebarta
Ha TeNleHN YeTKN

Tpa6bBa pga B3emeTe nopj BHUMaHMe TOBa, 4Ye Aopu npwm
HOpManHa ynorpe6a ce ctura fo 3ary6a Ha napueHua Ten
nopapan yetkata. He 6uBa fa ce npeToBapBar TenoBeTe Ypes
TBbpAe CUNeH HaTUCK. XBbpualynTe BbB Bb3Ayxa napueta Ten
MoraT N1eCHO fla MPOGMAT TBHKOTO OBMEKO0 U/MNK KoxaTa.

B cnyuail, ye ce npenopbyBa npeAnaseH Kanak, Tpa6sa
Aa nsbAreBate KOHTaKTa Ha YeTKaTa C Kamaka. [JnameTbpbT
Ha YeTKMTe MOXe fAa YBeNMuYM upe3 cuiaTta Ha HaTucka U Ha
LieHTpobeXxKHUTe Chnn.

[onbAHUTENHN YKa3aHA OTHOCHO 6e30MmacHoCTTa

Mpenu BKNlouBaHeTO Ha Wnaridpa KbM Mpexarta, TpsabBa Aa
nposepuTe, AaNN HanpeXXeHNeTo Ha MpeXaTa CbOTBeTCTBa
Ha Hamnpe)eHUeTo MOCOYEeHO Ha TabenKaTa 3a TeXHUYECKU
AAHHM Ha YCTPOICTBOTO.

Mpenu BknouBaHeTo Ha wnaiidga, BcekKn NbT TpAGBa Aa ce
npoBepy 3axpaHBaWUAT NPOBOAHUK, B CJlyyall Ha nNoBpeaa
Aa ce Nnopbya HeroBarta CMsiHa B OTOpPM31paH cepBu3.

Mpean BcMYKM MOHTaXKHU pab6oTu TpsA6GBa fga ce usBagun
uiencena ot KOHTaKTa.

LUnnpoBbUYHMTE MHCTPYMEHTU TPAGBa Aia ce NPOBepAT Npeaun
ynotpe6a. WUnn¢poBbYHMAT MHCTPYMEHT TpAGBa paa 6Gbpar
NpaBWIHO 3aKpeneH M Aa Moxe cBO6GOAHO Aa ce BbPTW.
B pamkuTe Ha Tecta TpAGBa fAa ce BKAOYM YCTPONCTBOTO
6e3 HaTOoBapBaHe B NpoAb/IKeHUe Ha NMOHe ejHa MUHYTa B
6e3onacHa nosuyusa. [la He ce M3nonsBaT NOBpeAeHU Unu
BnGpupawm wnnudpoBbYHN MHCTpyMmeHTU. LnudosbuHuTe
VHCTPYMeHTM TpA6Ba fa umat Kpbrna ¢popma. MoepegeHnre
wWnn$oBbYHN WHCTPYMEHTM MoraT fAa ce MyKHaT u pa
npeAnsBUKaT HapaHABaHUA.

Cnep MOHTMPaHETO Ha WNGOBbYHUA NHCTPYMEHT, HO Npean
BK/IOUBaHeTO Ha wnaiida TpA6Ba fga ce npoBepu, ganu
wWnn$OBBYHUAT UHCTPYMEHT € NPaBWIHO 3aKpeneH 1 Aanu ce
BbPTN CBOGOAHO 1 flanyi He ce onvpa B Kanaka.

BbyToHa 3a 6nokupoBKa Ha WNUHAenNa MoXe fga 6bae
3afleficTBaH eAVHCTBEHO TOraBa, KOraTto LWNWHAeNna Ha
wnaiida e HeNOABMKEH.

B MHCTpymMeHTWTe NpuropeHn 3a 3akpenBaHe Ha AVCKOBe C
pes6oB oTBOp, TpAGBa Aa ce NpoBepu, Aann Ab/KNHaTA Ha
pes6arta Ha 1CcKa CbOTBETCTBA Ha Aib/DKMHATa Ha pe36aTta Ha
wnuHgena.

Tps6Ba pa ce npepgnasm o6paGoTBaHMA npeAmerT.
3aKkpenBaHeTo Ha 06paboTBaHNA NpeaMeT B 3aKpenBalyoTo
YCTPOWCTBO WM B MEHreMeTo e Nno-6e3onacHo OTKOJIKOTO
AbpPXKaHeTo My C pbKa.

AKoO cOGCTBEHOTO Terno Ha NpefMeTa He rapaHTpa Herosarta
cTabunHa nosuyus, Toil TpA6Ba Aa 6bae 3aKpeneH.

He 6mBa pga ce pokocBaT WAMGOBBUYHUTE WHCTPYMEHTH,
npeau Aa ca N3CTUHaNM.

He 6uBa pa ce oOKasBa CTpaHUYeH HATUCK BbpXy
wWnn$OBBUHNSA UNN pexKeLns ANCK.

[a He ce pexaT ob6bpa6oTBaHM npeameTn ¢ ae6ennHa no-
ronsima oT MaKcMMasnHaTa Abi6ounHa Ha pA3aHe Ha AucKa.

B cnyuain Ha ynoTtpe6a Ha 6bp30 3aKpenBaw, ce ¢naHew,
cnepnBa fa ce yb6eauTe, fanu BbTpellHns ¢pnaHel pa3nonoxeH
BbPXy WINWHAENA, € CHabfeH ¢ TyMeH NpbCTeH TMn  o-ring
M Aanu To3n NPbCTeH He e noBpefeH. Tpsa6Ba CblO Taka
Aa o6bpHeTe BHMMaHWe Ha TOBa, [jlanu NMOBbPXHOCTUTE HA
BbHLWHUA ¢pnaHel 1 BbTpelnHna ¢pnaHel, ca YnuCTu.

Bbp3o 3akpenBawmAT ce ¢pnaHey cnefBa Aa ce M3nonssa
N3K/IOUNTENIHO CaMO C abpasuBHM M pexewy ANCKOBe.
Ynotpeb6sBariTe caMo He NOBpPeAieHM 1 NPaBWIHO AelcTBaln
dnanyn.
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« B cnyvaii, ye ce nosABM KpaTKOBpeMeHHa 3ary6a Ha
HanpeXkeHNWe B MpeXaTa WIM cnef W3BaXKAaAHeTO Ha
wiencena oT 3axXpaHBalUA KOHTAKT C BK/IlOUBaTesn B no3nyus
»BKIOYeH” npeAy MOBTOPHOTO MycKaHe B [AeNcTBUe,
cnefBa fa ce OTG/IOKMpPA BKIOYBaTens U fa ce npemectu B
MU3KMIOYeHa Nno3uums.

BHUMAHUE: YcTpoliicTBOTO e npeaHasHayeHo 3a pabGorta B
nomeujeHmnATa.

B'bﬂpeKl/I npunaraHeTo Ha KOHCTPYKLUWNA, KOATO € No npuHuvn
6e3onacHa, yn0Tpe6aTa Ha 06e3neanaum N AONDBJ/IHUTENHN
3alnTHN cpeacTBa, BMHarn cbllecteyBa MUHUMaNEH puckKk ot
HapaHABaHUA.

O6siICHeHe Ha n3non3BaHuTe nuMKTorpamwu.

[ 4
NS
AN\
1 2 3 4 5
6 7 8
1. BHumaHue, ynoTpebeTe creumanHy npefnasHn CpeacTsa
2. [lpoyeteTe  WMHCTPYyKUMA 3a  OBCNyXXBaHe,  cna3BaliTe
npepynpexneHnsaTa 1 ycnoBuaTa 3a 6€30MacHOCT, CbbpKalln
ce B Hes!
3. M3nonsBaiiTe NMYHW NpeanasHu cpeacTsa (NpeanasHu oumna,
LyMO3arnyLmnTenm)
4. |A3non3Balite NnpeanasHu pbKaBmLmn
5. W3knioueTe 3axpaHBalMA NPOBOAHVK Mpean Aa npucTbhute
KbM ornepayuy No 06c/y>KBaHETO U PEMOHTA.
6. [la He ce ponyckaT feLa A0 UHCTPYMEHTa
7. [ace nasu ot AbXa
8. BTopa Knaca Ha 3aluTeHoCcT

KOHCTPYKUMA N NPUNOMXEHUE

‘brnoBuAT wnaid e pbUeH eNeKTPONHCTPYMEHT € n3onaums Il knaca.
YCTPONCTBOTO Ce 3ajBMxBa OT ejHOda3eH KONeKTOPeH Apuraten,
YMATO CKOPOCT Ha BbpTeHe ce peayuupa NMocpefcTsBoM 3bbuaTa
brNoBa NpeaaBKa. Toll MOXe Aa Cy»KM KakTo 3a WindoBaHe, Taka
1 3a pasaHe. To3n BUA eNeKTPOMHCTPYMEHT e LIMPOKO M3MOoN3BaH
3a OTCTpaHABaHE Ha BCAKAaKbB BUJ M3PacTbL OT MOBbPXHOCTTa Ha
MeTasiH/ efleMeHTU, MOBbPXHOCTHa 06paboTKa Ha 3aBapKu, pA3aHe
Ha TbHKOCTEHHV TPbOW, KaKTO 1 HErosIeMn MeTalIHU eNIeMEHTU U fp.
Mpu ynotpebata Ha CboTBETHO 06OPYABaHe briolwnandbT Moxe Aa
6b/ie 13MoM3BaH He CaMo 3a pA3aHe U WMdoBaHe, HO CbLO TaKa 1
3a MOYUCTBAHE, HaMp. Ha PbXKAa, 00AMKNICKK CioeBe 1 fip.
ObnactuTe Ha ynotpeba ToBa ca WMPOKO pa3brpaHUTe PeMOHTHY
N KOHCTPYKLUMOHHM [AEeNHOCTU, He CaMO CBbp3aHM C MeTanuTe.
‘brnownandsT Moxe fa 6bae M3non3BaH 3a pA3aHe 1 WndoBaHe Ha
CTPOVTENIHN MaTepuany, Hanp. Tyxau, NaBeTa, KepaMUUYHU NIOYKN
n ap.

YcTpoiicTBOTO € NpeHa3sHa4yeHO M3K/IOYNTENHO 3a pa6oTa Ha
CyXO0, He CIYXKW 3a nonupaHe.
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He 6uBa ga ce nsnonsear €JIeKTPONHCTPYMEHTDT 3a AeNHOCTN
N3BDbH HEroBOTO NpeaHa3HayeHue.

YnoTtpe6a HecboTBeTCTBaLla Ha NpeAHa3HaYeHuneTo.

o He 6uBa pa ce o6paboTrBaT maTepuanu, cbabpKawu a3becr.
A3b6ecmsm e KaHYepO2eHeH.

e la He ce o6Gpa6GoTBaT MaTepuanu, 4YUMTO MpaxoBe ca

necHosananumu wnu unsbyxnmeu. o epeme Ha paboma c

elekKmpouHCMpymMeHma ce o6pasysam uckpu, Koumo mozam 0a

npeduzsukam noonasngaHe Ha OMOoenAWUMe ce U3NApeHus.

3a wnndoBbYHM paboTn He 6MBa fa ce U3nonsBaT AUCKOBe

npeAHasHayeHn 3a pAsaHe. Jluckoseme 3a pAzaHe pabomam

C YesHaMa NoBvPXHOCM U WJIUGOBAHEMO CBC CMPAHUYHAMA

NoBBPXHOCM HA MAK®8 OUCK MOXe 0a npedu3suKd He2080MO

nospexoaHe, a moea 8 nocsedcmaue Moxe 0a npedussuka y

onepamopa Iu4HU HapaHABAHUS.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULN

MpencTaBeHOTO MO-AONY HOMepPUPaAHE Ce OTHACcA 3a efleMeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, MpeACTaBeHM Ha rpadpuyHuTe CTPaHULUM Ha
HacToALaTa MHCTPYKLMA.

1. bBnokupaly 6yToH Ha WNUHAena
2. [lyckoB 6yToH

3. [JlonbnHuTenHa pbKoxBaTka

4. Kanak Ha gucka

5. BbHLweH drnaHely

6. BovrpelwweH ¢naHey

* Moxe f1a UMa pasnnku MexJly YepTexa 1 nsaenveto.

OMUCAHUE HA U3MOJ1I3BAHUTE FPAOUYHU CUMBONN

BH/MAHWE

A NPEAYMPEXOEHWE

@ MOHTAX/HACTPOWKW

@ NHOOPMALLMA

EKUNMNPOBKA U AKCECOAPU

1. Kanak Ha gucka -16p.

2. CneuwmaneH kKntoy -16p.

3. [lonbnHuTenHa pbKoxBaTKa -16p.
NnoAroToBKA 3A PABOTA

MOHTAX HA AOMBJIHUTENTHATA PbKOXBATKA
[JonbnHnTenHaTa pbKoxBaTKa (3) ce MHCTanumpa B efiMH OT OTBOpUTE
Ha rnaeaTa Ha wwnarda. MNpenopbyBa ce M3MOM3BaAHETO Ha LWnanda
C JOMblHNUTENHA pbKoxBaTKa. AKO ce AbpXu Whnaida no Bpeme Ha
paboTa ¢ ABeTe pble (M3MON3BaliKM CbLO Taka JOMbJIHWTENHATA
pPbKOXBaTKa), CbLLECTBYBA MO-MaNbK PUCK OT JOKOCBaHe C pPbKa Ha
BbPTAWMA Ce ANCK UM YeTKa, KaKTO 1 HapaHsABaHe Mo Bpeme Ha
puKoLueTa.

MOHTAX U PETYIMPAHE HA KANMAKA HA AUCKA

KanakbT Ha Aucka npepanasBa onepatopa OT OTIOMKUTE,
cnyvaliHUA KOHTaKT € pa6oTHUA MHCTPYMEHT unu nckpure. Toii
TpAGBa Aa 6bAe BMHarM MOHTMpaH, KaTo ce B3eme npeaBup
TOBa, Ye HeroBaTa 3aKpuBalla 4acT Aa 6bjle HacoYeHa KbM
oneparopa.

e Cnara ce Kanaka Ha [ucka (4) no TakbB HauvH, Ye ynesT B
o6KKoKaTa Ha Kanaka a nonagHe B Npope3a BbpXy Koprnyca Ha
npepaBKaTa Ha Wwnada.

e Harnacs ce kanaka Ha iMcka B 136paHOTO NosoXeHue.

® 3aTsAra ce 34paBo 3aKpenBaLsa 6onT.

[eMOoHTaXbT 1 perynmpaHeTo Ha Kanaka Ha AWUCKa npoTu4yaT B
06paTHa nocnenoBaTesIHOCT Ha HEFrOBMA MOHTaX.

CMAHA HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTHU

@ Mo BpemMe Ha onepauunATa 3a CMAHa Ha pa60'nwrre NHCTPYMEHTUN
TPﬂGBa Aa ce nsnonssart pa60ﬂm pbpKaBuun.

Bnokupawmar 6yToH Ha wnuHaena (1) cnyxu nsKnoYNTENHO
3a 6n1oKMpaHe Ha WNNHAEeNa Ha Wwhalida no Bpeme Ha MOHTa)a
UNN feMOHTa)ka Ha paboTHMA WHCTpymeHT. He 6mBa pa ce
n3nonsea Kakto 6yTOH 3a cnupaHe No BPeMeTo, KOraTo ANCKbT
ce BbpTU. B TakbB cnyvaii moxe fa ce CTUrHe A0 noBpefa Ha
wnaiida unn HapaHABaHETO Ha HeroBus norpeéuren.

MOHTAX HA ANCKOBETE

Mpu wnndoBbLYHM MNU pexelwm AucKoBe ¢ aebenuHa nop
3 mm, rafikaTta Ha BbHWHUA ¢naHey (5) TpAa6GBa ga ce 3aBUHTUN
C nyIocKaTa NOBbPXHOCT OTKbM AuncKa (yepT. B).

e Hatucka ce 6nokunpalyma 6yToH Ha wnuHaena (1).

e [TbXa ce cneumaneH Ky (B KOMMieKTa) B OTBOPUTE Ha BbHLUHWA
dnanel (5) (uepT. A).

e O6pblua ce C KNtoya — pa3xabsa ce v CHema BbHLWHMSA GpnaHel (5).

e Cnara ce AncKa Taka, Ye aa 6bhe JONPsH A0 MOBBPXHOCTTa Ha
BbTpeLwHus dnaHel (6).
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® 3aBMHTBa Ce BbHWHMA ¢naHey (5) U neko ce 3aTAra CbC
cneumanHma Kiou.

JleMOHTaXbT Ha AUCKOBETe MPoTMYa B MOC/Ief0BaTeNHOCT obpaTHa
Ha MoHTa>Ka. o Bpeme Ha MOHTaXa AUCKBLT TpAbBa Aa 6bae AonNpAH
KbM MOBBPXHOCTTa Ha BbTpPelHMA ¢naHely (6) U LEHTPUYHO
pas3rnosioxeH Ha HEroBOTO CTPyroBaHe.

MOHTAX HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTU C PE3BOB OTBOP

® Hatuncka ce 6nokupalma 6yToH Ha wnnHgena (1).

e [leMOHTMpPA Ce  NpefBapWTENIHO  MOHTUpPaHUA
WHCTPYMEHT — aKo € 611 MOHTUPAH.

o [penn MoHTaxa ce cHemart ABaTa pnaHeua — BbTpeLwwHUa dnaHey,
(6) 1 BbHWHYKA dnaHel (5).

® 3aBMHTBa Ce pe3boBaTa YacT Ha PABGOTHMA WHCTPYMEHT KbM
WNVMHAeNa 1 NIeko ce 3aTAra.

paboTeH

[leMOHTaXbT Ha PabOTHUTE MHCTPYMEHTU C Pe360B OTBOP NPOTHYaA B
nocneAoBaTesIHOCT 06paTHa Ha MOHTaXa.

MOHTAX HA BrIOLWWIANG®A B CTATUBA 3A
BrAOWAANDOBE

,D,OI'IyCKa cé WM3NO0N3BaHETO Ha brnou.|na|7|¢ B npefHa3HavyeHunA
3a brnomna!?lcbose CTaTMB, Npn ycnosue, 4ye Le 61:;|,e MOHTWUPaH
CbrMacHO NHCTPYKUKMATA 3a MOHTa)<a Ha Npon3BoanTenA Ha CTaTuBa.

PABOTA / HACTPOUKU

Mpean ynotpe6ata Ha wnaiidpa TpAGBa fAa ce nposepu
CbCTOAHMETO Ha abpasuBHMA AucK. [la He ce wu3nonsBar
Hawbp6eHW, NyKHaTM WM mNoBpefeHW Mo [APYr HauuH
abpasuBHM puckoBe. M3xabeHuAT AUCK wnm 4eTtka Tpab6sa
npepau ynotpe6a BegHara fja ce CMeHU C HOBMW.

Cnep npukniouBaHe Ha pabota o6GesatenHo TpsA6Ba pAa
ce usknwoun wnanda M Aa ce M3vaKka, fAOKaTo pPabOTHMAT
VHCTPYMEHT 13LAno cnpe Aa ce BbpTu. EfBa ToraBa moxe aa ce
ocTtaBu wnaida. He 6uBa ga ce onuTBaTte fa cnperte BbpTALWMA
ce AUCK, KaTo ro flonupare KbM o6pa6oTBaHNs MaTepuan.

e Hukora He 6uBa ga nperoBapBame wnaiidpa. Macata Ha

eNIeKTPOMHCTPYMEHTa ynpaXHABa [AOCTaTbYeH HaTUCK,

nossonABallo epeKTUBHO fAa ce paboTym C MHCTPYyMeHTa.

MpeToBapBaHeTO M NPEeKOMEPHOTO HaTUCKaHe MoraT pja

npeAnsBMKaT ONacHO NyKBaHe Ha Pa6OTHNA MHCTPYMEHT.

Ako wnaii¢pmawmHaTa nagHe no Bpeme Ha pa6ora, TpAGBa

HenpeMeHHO Aa ce NPOBEepPU N eBEHTYaJIHO CMeHMN paGoTHUA

WHCTPYMEHT B cCiyyvail Ha KOHCTaTupaHe Ha HeroBoTo

noBpexpaHe unn gepopmauus.

e Hukora He 6uMBa fa yApAmMe C paGOTHMA WHCTPYMEHT no

o6paboTBaHMA MaTepuan.

TpAa6Ba pa n3bArsame puKoWIETM Ha ANCKA U CBaNAHETO

Ha MaTepuan c HeroBa nomoty, oco6eHo npu obpa6GoTKaTa

Ha MOKPUBHU pebpa, ocTpu pb6oBe U Ap. (ToBa MoXe Aa

npeaunsBuKa 3ary6aTa Ha KOHTPON Haf eNeKTPOUHCTPYMEHTA

" Aa aoBefe [0 puKower).

e Hukora He 6MBa fAa m3nonsBame ANCKOBE NpeAHasHa4yeHU
3a pA3aHe Ha AbpBecMHa ¢ AUCKoBU nunu. MsnonssaHeto
Ha TaKuBa [UCKOBe YecTo MNpeAu3BUKBA PUKOLWIET Ha
eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3ary6a Ha KOHTPON Haj Hero n Boaun
A0 HapaHsABaHe Ha TANOTO Ha onepaTtopa.

BKJTIOUBAHE / U3KJTIOYBAHE

Mo Bpeme Ha BKAOYBaHeTO U pa6otata TpsA6GBa Aa AbpPXKUM

wnandmaluMHaTa c ABeTe pbLe.

o [la ce HaTWUCHe 3afHaTa YacT Ha NYCKOBMsA BYTOH (2).

e [la ce npemectn nyckoBua OyTOH (2) Hanpep - (B nMocoka Ha
rnasata) (uepr. C).

e C Uen MNoCTosiHeH pexym Ha paboTa cnegBa fa HaTUCHEM
npeAHaTa YyacT Ha MycKoBUs 6y TOH.

® [lycKoBUAT OYTOH Liie 6be aBTOMATNYHO GSIOKMpPaH B MO3ULMA Ha
NMocTosAHHa paboTa.

® 3a /1a U3KJIIUYMM YCTPONCTBOTO, TPAGBa ja HAaTUCHEM 3afHaTa YacT
Ha nycKoBuA OyTOH (2).

Cnep BKNIOYBaHETO Ha WwialidmalunHaTa TpAGBa Aa Noyakame
N3BECTHO BpemMe p[AOKaTo abpasuMBHUAT [AUCK [OCTUrHE
MaKCMManHa CKOpoCcT M efBa ToraBa MOXeMm f[a 3ano4yHem
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pa6orta. Mo Bpeme Ha pabotata He 6MBa Aa M CAyXUM C
npekbcBaya C Len BK/IIOYBAHETO WM W3K/IIOYBAHETO Ha
wnaridpmalumHara. lpekbcBaybT Ha WiaidMalumHaTa MoXxe fa
6bAe 06cnyKBaH camMo ToraBa, KOraTo efleKTPOMHCTPYMEHTBT e
OTCTpaHeH oT 06paboTBaHNA MaTepuan.

YcTpoIicTBOTO mpuTeXaBa NMpeKkbcBay ¢ ¢afuHrosa 3awuTa,
KOeTo 03Ha4yaBa, Ye aKo ce CTUrHe 10 BHe3amnHo npeKkbcBaHe Ha
HanpeXXeHneTo B MpexkaTa Win 6bae BKOYEH 3axpaHBalyuA
KOHTAaKT C NpeKbCBay B NOJIOXKeHUe ,BK/IoYeH", HAMa fga 6bae
BKJIloYeHo. B TakbB cniyyali TpA6Ba Aa ce BbpHe NpeKkbcBaya 0
NoJI0XKEHNETO ,U3K/I0UYEeH"” 1 OTHOBO fla Ce NyCHe YCTPOMCTBOTO.

PA3AHE

e PsazaHeto ¢ brnownaiid Moxe Aa 6bae N3BBLPLUBAHO CaMO MO
npasa NuHMA.

e He 6uBa fja ce pexxe MaTepuana, AbpKeiku ro B pbKa.

FonemuTe enemeHTU TpAGBa Aa ce noanupar u Aa ce o6bpHe

BHMMaHUe Ha TOBa, ONOPHUTE TOYKM fla ce Hamupar 6nmso Ao

NVHNATA Ha pA3aHe N Ha Kpas Ha maTepuana. PasnonoxeHnaT

cTabunHO MaTepuan HAMa fa NPoMBABa TeHAEHUUU KbM

npemecTBaHe Mo Bpeme Ha pA3aHeTo.

e Mankute enemeHTn Tpsa6Ba fa 6bAaT 3aKkpeneHu Hanp. B
MeHreme, NMOCPeACTBOM PbYHU CTUCKU N Ap. Matepmanbr
Tpsa6Ba Aa ce 3aKpenu Taka, Ye MACTOTO Ha psA3aHe Aa ce
Hamupa 61130 A0 3aKpenBawmsA enemeHT. ToBa Le ocurypu
No-rosiiMa NPeLunsHOCT Ha psi3aHe.

e He 6mBa pa ce gonyckaT BUGpauuy unyM U3XBbPAAHUA Ha
pexewma AWUCK, MOHeXe TOBa e BJAOWM KayecTBOTO Ha
pA3aHe 1 MOXKe fa floBe/ie A0 CYyNBaHe Ha peXelma ANCK.

e Mo Bpeme Ha psA3aHeTo He 6MBa fa ce OKa3Ba CTPaHMuEH
HaTUCK BbpPXY pexelyna qncK.

e B 3aBMCMMOCT OT BAa Ha psA3aHuA mMaTepuan cnepasa fia ce
N3MnoN3Ba CbOTBETHUA peXKely ANCK.

e Mpu pszaHeTo Ha MaTepuana ce npenopbyBa MOCoKaTa Ha
npemecTBaHeTo Ala CbOTBETCTBA Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha
pexewumsa ancK.

[bnbounHaTa Ha pA3aHeTo 3aBUCK OT AvaMeTbpa Ha AVcKa (YepT. G).

e TpAbBa fa ce M3MoN3BaT CamMo AMCKOBE C HOMUHANHU AVaMeTpu
He Mo-rofiemMu oT NpenopbYBaHNTE 3a AafeHNA Mofen Ha Waida.

e [pn gbnbokn pasaHus (Hanp. npodunu, ctpouTenHn 6rokyeta,
TyXn1 n Ap.) He 6rBa Aa ce onycka AOoNMpPaHeTo Ha 3aKpernBallmTe
dnaHum c o6paboTBaHNA MaTepuan.

Pexewurte AnckoBe no Bpeme Ha pa6ora pocTuraT MHOro
BUCOKU Temnepatypu — He 61Ba fa ce AOKOCBAT C He3aKpUTH
YacTu Ha TANOTO NpeAn TAXHOTO OXNIaXKAaHe.

LWINO®OBAHE

Mpn wnnpoBbuHNTE pPaboTm MoXKe [a Ce U3MonssaT Hanp.
WAMGOBBYUHN [UCKOBE, ANCKOBe BbB dopmaTa Ha TeHAxepa,
namenHu [UCKOBeE, AUCKOBe C abpasvBHW BNakHa, TENEeHW YeTKy,
enacTVyHn Aunckose 3a abpasuBHa XapTua u Ap. Bcekn Bua AWK,
KakTo 1 06paboTBaH mMaTepuan M3NCKBaT CbOTBETHA TEXHMKA Ha
pabota 1 ynotpe6ata Ha CbOTBETHUTE CPEACTBA 3a JIYHA 3aLyuTa.

3a wnndoBaHe He 6uBa pa
npefgHasHaveHu 3a pAsaHe.

ce wu3non3Bat AUCKoBe

LWnudpoBbuHNTE ANCKOBE Ca NpefHa3HauYeHN 3a OTCTpaHABaHe

Ha MaTepuan nocpeAcTBoM pbba Ha AuncKa.

e He 6uBa pga ce wnudpoBa NOCPeACTBOM CTpaHUYHATa
NMOBBbPXHOCT Ha Aucka. ONTUMaNHUAT paboTeH brbi 3a TO3M
BuA auckose e 30° (yepr. H).

e PaGotute no wnndoBaHeTo MoraT Aa 6bAaT U3BbPLUBAHU
camMo npu M3No/s3BaHeTO Ha CbOTBETHWUTE 3a [JajfieHuA Bupj
maTtepman wnnpoBbYHN ANCKOBeE.

Mpn pa6oTa c nameneHn AUCKOBE, AUCKOBE C abpasnBHM BNaKHa

N enacTuyHM AUCKoBe 3a abpasmMBHa xapTuis, cneaBa ga ce

06bpHe BHUMaHNE Ha CbOTBETHUSA bIrbjl Ha HanupaHe (uepT. l).

e He 6muBa pa wnudoBa NocpeacTBOM LANaTa NOBbPXHOCT Ha
ANCKa.

e To3n TN ANCKOBe HamMMpaT NpunoXKeHue npu obpaboTkarta
Ha NIOCKN NOBBPXHOCTU.
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TeneHuTe uYeTKM Ca npefHa3HaYeHUW npean BCUYKO 3a
nouncrBaHe Ha npodunu u TPYAHO AOCTbAHM MecTta. C
TAXHA MOMOLY MOraT fja ce OTCTPAHABAT OT MOBbPXHOCTTA Ha

maTepuana Hanp. pbXxaa, 6oagKninckmn cnoese u ap. (Yepr. K).

Tpab6Ba fa ce n3non3BaT camo TaKuBa pabGoTHN NHCTPYMEHTH,
YNATO AOMYCTMMA CKOPOCT Ha BbpTeHe e Mo-rofiAama unm ce
paBHABa Ha MaKCMMajsHaTa CKOPOCT Ha briownanda 6es
nperoBapBaHe.

OBbCJIYKBAHE U 1O4/PbXKA

Mpean ga NPUCTBAMM KbM KakBUTO M Aa 6uno peitHocTn
Mo WHCTaNUpPaHeTO, PperynnupaHeTo, PEeMOHTMPaAHEeTO wnn

chny)KBaHe'ro, Tpﬂ6Ba Aa n3Bagnm Ljencesna Ha 3axpaHeawma
NMPOBOAHUK OT MPEXXOBUA KOHTAKT.

noAAPBKKA N CbXPAHABAHE

o [IpenopbyBa ce MOYNCTBaHE Ha YCTPOWCTBOTO HEMOCPEeACTBEHO
cnef BCAKa eAHa ynotpeba.

® 3anoyncTBaHe He 61Ba Aa Ce M3MO3Ba BOfa WM APYTY TEUHOCTU.

® YCTPOWMCTBOTO fla Ce NOYMCTBA MOCPEACTBOM CyXO Mapue TbKaH
UnY Aa ce Npogyxa CbC CrbCTeH Bb3AyX MOA HUCKO HanAraHe.

e [la He ce ¥3MNON3BaT KaKBUTO 1 Aa GMNO NOUNCTBALLM CPeACTBa
UNY pa3TBOPUTENU, THid KaTo Te 61xa MOV ia NOBPEAAT yacTuTe
13paboTeHN OT CMHTETUYHU BRAKHA.

® Pe/l0BHO [la Ce NOYMCTBAT BEHTWIALMOHHITE NPOJYKM B Kopnyca
Ha [iBUraTens 3a fla He ce AOMYyCHe A0 NPEKOMEPHOTO HarpaBaHe
Ha yCTPOWCTBOTO.

e [Ipy noBpefa Ha 3axpaHBaLmA NPOBOAHVIK, TPAOBa fla ce CMeHU
C NPOBOAHVK NpUTeXasall CblyMTe napameTpu. Tasu onepauma
[ia ce NoBepu Ha KBanuduumpaH cneynanncTt unm aa ce npegage
YCTPOWCTBOTO B CepBM3a.

® B c/lyyail Ha NPeKoMEepPHO MCKPEHe OT KoseKTopa fia ce noBepu
npoBepkaTa Ha CbCTOAHWETO Ha BbINePofHNTE YeTKM Ha
ABuratens Ha KsanuduumMpaHo nue.

® YCTPONCTBOTO BUHarM TpAbGBa fa ce CbxpaHABa B CyXo U
HeAoCTbMHO 3a AAeLa MACTO.

CMAHA HA BbIMMEPOAHUTE YETKU

Ynotpe6eHute (Mo-Kbcnm OT 5 MM), uU3ropenu AN cyyneHu
@ BbINepoAHN YeTKU Ha ABUraTens cnefsa BepHara Aa 6bpar

nogmeHeHn. BuHarm ce noaMeHAT efHOBPEeMEHHO pABeTe

BbrnepoaHun yetku. OnepaumnaATa No CMsAHa Ha BbrEPOAHUTE

4YeTKM npenopbyBame Aa NoBepuTe Ha KBanupuLUMpaHo nuue,

M3MoN3BalikKu OPUTrMHANHA YacTy.

BcakakbB BUA HEeN3NpaBHOCTN CiedBa Aa 6'bAaT OTCTPaHABaHWN OT
OTOpU3NPaHNA CEPBU3 Ha NpousBoanTenA.

TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMWHAJIHU AAHHU
brnos wnand

MapameTbp CromHOCT
3axpaHBaLLo HanpexeHve 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HomuHanHa mowHocT 860 W
HoMMHanHa CKOpoCT Ha BbpTeHe 11000 min'
Makc. anameTbp Ha AncKa 125 mm
BbTpelleH AnameTbp Ha AMcKa 22,2 mm
Pe36a Ha wnuHaena M14
Knaca Ha 3aWmTeHocT 1
Maca 2,1 kg
loAnHa Ha Npon3BoACTBO 2016

OAHHW 3A lWWYMA U BUBPALUUUTE

NHdopmauma oTHOCHO Wwyma v BuGpaunmnre

HuBaTa Ha reHepupaHua WyMm, TaknBa KaTo H1BO Ha reHepupPaHOTO
aKyCTUYHO HanaraHe Lp, u HMBOTO Ha akyCTWyHaTa MOWHOCT Lw,,
KakTo 1 HecurypHocTTa Ha n3mepsaHeTo K, nocoyeHo no-gony B
VHCTPYKLMATa CbrnacHo Hopmata EN 60745.

CTonHocTUTe Ha BuOpauumMTe (CTOMHOCTTA Ha YycKopeHwuATa) ah
M HeCUrypHocTTa Ha usmepBaHeTo K ca 0603HaueHu CbrnacHo
Hopmata EN 60745, nocoueHa no-gony.

MocoueHOTO B HacToAlWaTa MHCTPYKUMA HMBO Ha Bubpauuute e
6110 M3MEepPEHO CbIMACHO onpepeneHata oT Hopmata EN 60745
npouepgypa Ha u3MepBaHe 1 Moxe fa Obae M3MON3BaHO 3a
CpaBHeHVe Ha enekTPOUHCTPYMeHTU. Moxe fa 6bhe M3Mnon3BaHo
CblO Taka 3a BCTbMUTENHA OLEHKa Ha ekcnosuumAta Ha
BMOpauunTe.

MocoueHOTO HIBO Ha BUOpaLmUTe e penpe3eHTaTVBHO 3a OCHOBHUTE
NPUIOXKEHUA MW C APYrUTe PabOTHN MHCTPYMEHTM, @ CbLUO, ako He
6bAe [OCTaTbYHO MOAABPKAHO, HABOTO Ha BUOpaLMMTe MOXe Aa ce
npomeHu. MocoyeHnTe No-rope NPUUNHKUTE MOraT fAa Npean3BUKaT
OKauBaHe Ha eKcrno3unuuATa cpelly BrbpaLlumTe no Bpeme Ha Lenus
nepuvop Ha pabora.

3a fja ce oLeHV TOYHO eKCrno3uuuATa cpelly Brbpauumte, Tpabsa
[a ce B3eMaT MNpefBuj NepUOAUTe, KOraTo eleKTPOUHCTPYMEHTbT
€ M3KJIYEH WU KOraTo e BKJTIOUEH, HO He e 13Mof3BaH 3a paborta.
Mo To31 HaumH obLaTa eKcnosnLUysa cpeLly BUbpaummnte Moxe fa ce
OKax<e 3HaunTeNHO Mo-HucKa. TpAbBa Aa ce BbBeAaT AOMbIHUTENHN
cpeacTBa 3a 6e30MacHOCT C Len 3aluTata Ha notpebutena npep
nocnepfcTBMATa OT BMOpaumuTe, TakuBa KaTo: MOAAPBXKKA Ha
€N1eKTPOUHCTPYMEHTV 1 PabOTHU MHCTPYMEHTU, OCUTypsiBaHe Ha
CbOTBeTHaTa TemnepaTypa Ha pblieTe, NPaBWiHa OpraHM3auma Ha
pabortaTa.

HuBo Ha akycTyHOTO HanaraHe: Lp, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)

HuBO Ha akycTyHaTa mowHoCT: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)
CTOMHOCT Ha YCKOpeHMe Ha BubpauunTe (3agHa pPbKOXBaTKa):
a, =9,902 m/s?K=1,5m/s?

CTOMHOCT Ha ycKopeHue Ha BubpauuuTe (NpepHa PbKOXBaTKa):
a, =6,734m/s?K=1,5m/s?

Ol1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

EnekTpuueckn 3axpaHBaHuTe u3genus He Tpabsa fAa
ce U3XBbPNAT C AOMALLUHMTE OTNagbLy, a TpAbBa Aa ce
npepajaTt 3a ornon3oTBOpsABaHe B CbOTBETHUTE 3aBOAU.
MHdopmauma 3a ononsotsopABaHeTo MoXe fa Obae
nonyyeHa oT Npojasaya Ha V3AeNneTo UIn oT MecTHUTe
BnacTn. HerogHoTO eneKkTPUYECKO U  EeNeKTPOHHO
obopyfBaHe CbAbp)Ka HemacuMBHW cybCcTaHUUM  3a
ecTecTBeHaTa cpefia. ObopyaBaHeTo, HenpefafeHo 3a
peuuKnmpaHe, NpeacTaBnaBa NoTeHUManHa 3annaxa 3a

OKOJIHaTa cpeda 1 3a 34paBeTo Ha XopaTa.
* 3anasBa ce NpPaBoTO 3a N3BbPLIBaHE Ha MPOMEHN.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cbe cepanuuie BbB
Bapuwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuyaHa no-Hatatbk: ,Grupa Topex”) uHpopmupa, ye BCAKaKBU
aBTOPCKM MpaBa BbPXy CbAbPKAHMETO Ha HACTOAWATa MHCTPYKUMA (HapuyaHa no-HaTaTbk:
JMHCTPYKUNA”), BKNIOUBALLM MEXY APYrOTO HEMHNA TEKCT, MOMECTEHNTE CHUMKM, CXEMU, YepTexu,
a CbLO TaKa HelHNTEe KOMMO3ULK, NPUHAANEXaT U3KNIoUMTenHo Ha Grupa Topex u nognexar Ha
npaBHa 3aluUTa CbrMacHo 3akoHa oT 4 ¢eBpypapu 1994 roanHa 3a aBTOPCKOTO MPaBO W CPOAHUTE
My npaBa (BuX [IbpxaBeH BecTHUK 2006 N° 90 nos. 631 ¢ no-HaTaTblHWTe NpoMeHn). KonupaHeto,
Bb3NY HeTo, Ny6NKy TO, MOAUPNLIMPAHETO C KOMepYecKa Lien Ha uanata VHCTpykuma,
KaKTO 11 OTAeNHUTE i1 enemeHTy 6e3 CbrnacneTo Ha Grupa Topex n3paseHo B nucmeHa ¢opma, e CTporo
3abpaHeHo 1 MOXe J1a JoBe/ie 10 MPUBANYAHETO KbM rpax/JaHCKa 1 HakasaTe/iHa OTrOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

KUTNA BRUSILICA
59G086

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA
TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE.

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI

KUTNA BRUSILICA, UPOZORENJA VEZANA UZ SIGURNOST

Sigurnosni napuci vezani za brusenje, brusenje pomocu
brusnog papira, rad s koristenjem celicnih cetki i rezanje
pomocu ploce.

« Taj elektricni alat mozete koristiti kao obi¢nu brusilicu,
brusilicu za brusenje pomocu brusnog papira, za brusenje
celicnim cetkama i kao uredaj za rezanje pomocu ploce.
Postujte sve sigurnosne naputke, upute, opise i podatke koje




ste dobili zajedno s elektricnim alatom. Nepostivanje dolje
navedenih pravila moze predstavljati opasnost od strujnog udara,
poZara i/ili teZih tjelesnih povreda.

Zabranjeno je koristiti dotican alat za poliranje. Primjene za
koje alat nije predviden mogu uzrokovati ugroZavanje ili tjelesne
povrede.

Ne koristite opremu koja nije predvidena i preporucena od
strane proizvodaca tog alata. Sama cinjenica da neku opremu
mozete montirati na elektricni alat, ne podrazumijeva sigurnu
upotrebu te opreme s uredajem.

Dopustena brzina okretaja koristenog radnog alata ne smije
biti manja nego 5to je maksimalna brzina okretaja navedena
na elektri¢nom alatu. Radni alat koji se okrece s brzinom vec¢om od
dopustene, moZe se slomiti a njegovi dijelovi rasprsnuti.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama elektri¢nog alata. Radni alati neodgovarajucih
dimenzija ne mogu biti dovoljno zasticeni niti kontrolirani.

Radni alati s navojnim umetkom moraju se to¢no poklopiti s
navojima na vretenu. Ako su u pitanju radni alati pri¢vrscivani
pomocu prirubnice, promjer otvora radnog alata mora biti
prilagoden promjeru prirubnice. Radni alati koji ne mogu biti
precizno namjesteni na elektricni alat, nejednoli¢no se okrecu, jako
vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

Ni u kojem slucaju ne koristite ostecene radne alate. Prije
svake upotrebe kontrolirajte opremu, kao $to su brusne
ploce, na odlamanje komadica i pukotine, brusne tanjure
na pukotine, trosenje ili vecu istrosenost, celicne cetke na
popustene ili odlomljene zZice. Ako sam uredaj ili njegov
radni alat padne, provjerite nije li ostecen ili upotrijebite
drugi, neostecen alat. Ako je uredaj provjeren i pri¢vricen,
ukljucite ga na minutu s najveéim okretajima obracajuci pri
tom pozornost da radnik i druge osobe koje se nadu u blizini,
ostanu van radne zone rotirajuceg alata. Osteceni alati najcesce
se lome u vrijeme takvih ispitivanja.

Nosite sredstva individualne zastite. Ovisno o vrsti radova,
nosite zastitnu masku za lice, zastitu za odi ili zastitne naocale.
Ako je to potrebno, upotrijebite masku za zastitu od prasine,
antifone, zastitne rukavice ili posebnu kutu koja sluzi za
zastitu od malih komada brusenog i obradivanog materijala.
Stitite o¢i od kontakta sa stranim tijelima koji se nalaze u zraku, a
nastali su tokom rada. Maska protiv prasine i sredstva za zastitu
disnih puteva moraju filtrirati prasinu koja nastaje tokom rada. DuZza
izloZenost na djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.
Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od radne zone
elektri¢nog alata. Svaka osoba koja se nalazi blizu ukljucenog
elektricnog alata, mora koristiti sredstva individualne zastite.
Odlomljeni komadici izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i
uzrokovati ozljede takoder van direktne radne zone.

Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi alat mogao naici
na skrivene elektriéne vodove ili na vlastiti mrezni kabel,
drzite ga iskljucivo za izoliranu povrsinu rukohvata. Kontakt
s elektricnim vodom pod naponom mogao bi staviti pod napon
metalne dijelove uredaja i prouzrociti strujni udar.

Mrezni kabel drzite podalje od rotirajuc¢ih radnih alata. U
slucaju gubitka kontrole nad alatom, moze doc¢i do ostecenja ili
povlacenja mreznog kabela, a dlan ili cijelu ruku moZe zahvatiti
rotirajuci radni alat.

Nikada ne odlazite elektricni uredaj prije nego se radni
alat potpuno ne zaustavi. Rotiraju¢i alat moze do¢i u kontakt
s povrsinom na kojoj se nade, zbog cega moZe doci do gubitka
kontrole nad elektricnim alatom.

Zabranjeno je premjestati ukljucen elektri¢ni alat. S/ucajni
kontakt odjece s rotiraju¢im radnim alatom moZe dovesti do toga da
radni alat zarine u tijelo korisnika.

Redovito (istite otvore za ventilaciju elektricnog alata.
Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste, a vece nakupine metalne
prasine mogu predstavljati elektricnu opasnost.

Ne koristite elektri¢ni alat blizu lako zapaljivih materijala.
Iskrenje moze zapaliti te materijale.

Ne koristite alate koje zahtijevaju tekuca sredstva za
hladenje. Upotreba vode ili drugih tekucih sredstava za hladenje
moZe uzrokovati strujni udar.
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Povratni udar i odgovarajuce sigurnosne naputke

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog rotiraju¢eg radnog alata
koji se je zaglavio ili blokirao, kao sto su brusne ploce, brusni
tanjuri, Celicne Cetke itd. Zbog zaglavljivanja ili blokiranja dolazi
do naglog zaustavljanja rotiraju¢eg radnog alata. Nekontrolirani
elektri¢ni alat zbog toga bude naglo odbacen u smjeru suprotnom
do smjera okretaja radnog alata. Kad se na primjer ploca zaglavi u
obradivanom predmetu, rub plo¢e uronjen u materijal moze se
blokirati i uzrokovati njeno ispadanje ili povratni udar. Gibanje
ploce (prema korisniku ili u suprotnom smjeru) je u toj situaciji
ovisno o smjeru gibanja plo¢e na mjestu blokiranja. Osim toga
moze doci i do loma ploc¢e. Do povratnog udara dolazi zbog
nepravilnog ili pogresnog koristenja elektricnog alata. Mozete ga
izbjedi ako postujete dolje navedene sigurnosne naputke.
Elektricni alat cvrsto drzite i zauzmite stabilan polozaj
u kojem mozete preuzeti sile povratnog udara. Ako se u
standardnoj isporuci nalazi dodatna drska, uvijek je koristite
kako biste imali sto bolju kontrolu nad silama povratnog
udara ili momentima reakcije kod rada elektricnog alata.
Osoba koja rukuje elektricnim alatom moze prikladnim mjerama
opreza ovladati povratnim udarom ili silama reakcije.

Ruke uvijek drzite podalje od rotirajucih radnih alata. Radni
alat se kod povratnog udara moze vam ozlijediti ruku.

Ostanite podalje od radne zone u kojoj se krece elektricni alat
za vrijeme povratnog udara. Zbog povratnog udara elektricni
alat se krece u smjeru suprotnim do smjera okretanja ploce na mjestu
blokiranja.

Budite posebno oprezni kod obradivanja uglova, ostrih
rubova i slicnih mjesta. Sprijecite situaciju da se radni alat
odbaci od izratka i da se u njemu uklijesti. Rotirajuci radni alat
kada se odbije na uglovima ili ostrim rubovima, sklon je ukljestenju.
Zbog toga moze doci do gubitka kontrole ili povratnog udara.

Ne koristite lancane niti nazubljene listove pile. Radni alati tog
tipa Cesto uzrokuju povratni udar ili gubitak kontrole nad uredajem.

Posebni sigurnosni napuci za brusenje i rezanje pomocu ploce.

Koristite iskljucivo ploc¢e namijenjene za odredeni elektri¢ni
alat i stitnik namijenjen za odredenu plocu. Ploce koje nisu
oprema za odredeni elektri¢ni alat, ne mogu biti dovoljno zasticene
inisu dovoljno sigurne.

Savinute brusne ploce pricvrstite na takav nacin da njihova
brusna povrsina ne izlazi van ruba zastitnog poklopca.
Nestru¢no namjestena brusna ploca koja izlazi van ruba zastitnog
poklopca, ne moZe biti dovoljno zastic¢ena.

Stitnik mora biti dobro pri¢vriéen do elektri¢nog alata i -
kako biste si osigurali $to ve¢u mogucu sigurnost - postavijen
tako da dio ploce, otvoren i okrenut prema korisniku , bude
$to maniji Stitnik stiti korisnika od odlomaka, od slu¢ajnog kontakta
s plo¢om, aisto tako od iskrenja koje bi moglo zapaliti odjecu.

Ploce koristite iskljucivo za radove za koje su predvidene.
Nikad nemojte brusiti boénom povrsinom ploce za rezanje.
Rezne ploce su namijenjene za uklanjanje materijala rubovima ploce.
Bocnassila djelujuca na te ploce moZe ih polomiti.

Za odabranu plocu uvijek koristite neostecene prirubnice
za pricvrscivanje, pravilne veli¢ine i oblika. Odgovarajuce
prirubnice podupiru ploc¢u i smanjuju opasnost od njenog puknuca.
Prirubnice  za rezne ploce mogu se razlikovati od prirubnica
namijenjenih ta druge vrste ploce.

Ne koristite istrosene ploce iz vecih elektri¢nih alata. Ploce
za vece elektricne alate nisu projektirane za veci broj okretaja, sto je
karakteristicno za manje elektricne alate i zato se mogu slomiti.

Dodatni sigurnosni napuci za rezanje pomocu rezne ploce

Izbjegavajte  zaglavljivanje rezne ploce i vrienje
prekomjernog pritiska. Nemojte izvoditi preduboke
rezove. Preopterecivanje rezne ploce povecava njeno opterecenje
i mogucnost da se ploca zaglavi i blokira a istim i mogucnost
povratnog udara ili lomljenja ploce.

Izbjegavajte zonu ispred i iza rotiraju¢e rezne ploce. Ako
brusnu plocu za rezanje u izratku pomicete dalje od sebe, u slucaju
povratnog udara elektri¢ni alat sa rotiraju¢om brusnom plocom bi se
mogao izravno odbaciti na vas.

Ako se rezna ploca zaglavi ili dode do prekida u radu,
elektri¢ni alat iskljucite i pricekajte dok se ploc¢a potpuno ne
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zaustavi. Nikada ne probajte izvaditi rotirajucu plocu s mjesta
rezanja, jer bi to moglo uzrokovati povratni udar. Ustanovite i
uklonite razlog zbog kojeg dolazi do zaglavljivanja.

Ako se elektri¢ni alat nalazi u materijalu nemojte ga ponovo
ukljucivati. Prije nego nastavite rezanje, rezna ploca treba
postici svoju punu brzinu okretaja. U suprotnom plo¢a moZe se
zaglaviti, iskociti iz obradivanog materijala ili uzrokovati povratni
udar.

Ploce ili velike predmete prije obradivanja poduprite kako
biste smanjili opasnost od povratnog udara do kojeg dolazi
zbog zaglavljivanja ploce. Veliki predmeti mogu se nagnuti zbog
vlastite teZine. Obradivani predmet poduprite s obje strane, blizu
linije rezanja kao i kod ruba.

Budite posebno oprezni kod rezanja otvora u zidovima ili
kod rada u drugim nevidljivim zonama. Uronjajuc¢a u materijal
rezna plo¢a moze uzrokovati povratni udar alata nakon sto naide na
plinske, vodovodne te elektricne vodove ili na druge predmete.

Posebni sigurnosni napuci za brusenje pomoc¢u brusnog papira
* Ne koristite prevelike komade brusnog papira. Kod odabira
velic¢ine brusnog papira uvazavajte preporuke proizvodaca.
Brusni papir koji izlazi van brusne ploce moZe uzrokovati povrede, a
isto tako dovesti do blokiranja, trganja papira ili do povratnog udara.

Posebni sigurnosni napuci za brusenje pomoc¢u brusnog papira
« Ne koristite prevelike komade brusnog papira. Kod odabira
veli¢ine brusnog papira uvazavajte preporuke proizvodaca.
Brusni papir koji izlazi van brusne ploce moze uzrokovati povrede, a
isto tako dovesti do blokiranja, trganja papira ili do povratnog udara.

Posebni sigurnosni napuci za rad s upotrebom ¢elicnih cetki
Imajte na pameti da ¢ak i kod uobicajene upotrebe dolazi do
toga da cetka gubi komadice Zice. Nemojte preopterecivati
Zice vrieci prekomjerni pritisak. Komadici Zice koji su u zraku
mogu se lako probiti kroz tanju odjecu i /ili kozu.

Ako je preporuceno koriStenje sStitnika, sprijecite kontakt
cetke i Stitnika. Promjer Cetkica mozZe se povelati zbog snage
pritiska i centrifugalne sile.

Dodatni sigurnosni napuci

Prije nego brusilicu prikljuc¢ite na mrezu, provjerite da li
napon mreze odgovara veli¢ini napona koji je napisan na
nazivnoj tablici uredaja.

Svaki put prije ukljucivanja brusilice provjerite mrezni kabel,
ako ustanovite da je ostecen, obratite se ovlastenoj radionici
Za hjegovu zamjenu.

Prije svih radova na montazi izvadite utikac iz uticnice.
Provjerite brusni alat prije upotrebe. Brusni alat mora biti
pravilno pri¢vri¢en i mora se slobodno okretati. Ispitajte
uredaj tako da ga pokrenete i pustite da u sigurnom polozaju
radi bez opterecenja bar jednu minutu. Ne koristite oStecene
niti vibrirajuce brusne alate. Brusni alati moraju biti okruglog
oblika. Osteceni brusni alati mogu puknuti i uzrokovati
povrede.

Nakon $to montirate brusni alat, a prije nego Sto pokrenete
brusilicu, provjerite da li je brusni alat pravilno pric¢vrscen, da
li se slobodno okrece i ne ko¢i za stitnik.

Gumb za blokadu vretena mozete pokretati iskljucivo u
slucaju kad je vreteno brusilice nepokretno.

U alatima koji su prilagodeni za pri¢vri¢ivanje ploce s
otvorima s navojima, provjerite da li duzina navoja ploce
odgovara duzini navoja vretena.

Osigurajte obradivani predmet. Pri¢vrsc¢ivanje obradivanog
predmeta u alatu za pricvrscivanje ili u stezaljci je sigurnije
od drzanja u ruci.

Ako tezina samog predmeta ne jamdci stabilan polozaj,
pricvrstite ga.

Ne dirajte rezne i brusne ploce prije nego se ne ohlade.
Nemojte vrsiti bocni pritisak na brusnu ili reznu plocu.
Nemojte rezati obradivanje predmete debljine vece od
maksimalne dubine rezanja rezne ploce.

U slucaju uporabe prirubnice za brzo pri¢vrscivanje provjerite
da li unutarnji plast, namjesten na vreteno, je opremljen sa
gumenim prstenom tipa o-ring i da li taj prsten nije ostecen.
Treba se takoder pobrinuti za ¢istocu povrsine unutarnjeg i
vanjskog plasta.
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Prirubnicu za brzo pri¢vricivanje koristite iskljucivo sa
brusnim i reznim plocama. Upotrebljavajte iskljucivo
neostecene i prirubnice koje pravilno rade.

U slucaju trenutnog nestanka mreznog napona ili nakon
vadenja utikaca iz mrezne uticnice sa prekidacem u polozaju
»uklju€en”, prije ponovnog pokretanja uredaja deblokirajte
prekidac i postavite ga u polozaj ,iskljucen”.

POZOR: Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma.
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1. Pozor, budite posebno oprezni.
2. Proditajte upute za upotrebu, postujte upozorenja i sigurnosne
uvjete koje su u njima navedene!
3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone).
4. Koristite zastitne rukavice.
5. Iskljucite mrezni kabel prije pocetka svih aktivnosti na
podesavanju ili popravljanju uredaja.
6. Uredaj drzite van dohvata djece .
7. Stitite od kise.
8. Druga klasa zastite.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Kutna brusilica je rucni elektricki alat s izolacijom Il klase. Uredaj
pokrece jednofazni komutatorski motor cija je brzina okretaja
reducirana uz pomo¢ zupcanog kutnog prijenosa. Mozete ga
koristiti za brusenje ili za rezanje. Elektri¢ni alati tog tipa se koriste za
odstranjivanje iz povrsine metalnih predmeta svakojakih neravnina,
za povrsinsku obradu spojeva, za rezanje cijevi sa tankim stjenkama
te malih metalnih elemenata itd. Koriste¢i odgovarajuci alat uz
pomoc kutne brusilice mozete koristiti ne samo za rezanje i brusenje,
ali takoder za ¢iscenje, na primjer hrde, bojanih slojeva i sli¢no.
Podrucja primjene brusilice su radovi Sireg spektra vezani za
popravke i konstrukcije, ne samo ti povezani s metalima. Kutnu
brusilicu mozete takoder koristiti za rezanje i brusenje gradevinskih
materijala kao $to su cigle, kocke za plocnike, keramicke plocice i
sli¢no.

Uredaj je namijenjen iskljucivo za rad u suhim uvjetima.
Zabranjena je nenamjenska upotreba uredaja.

Nenamjenska upotreba.

o Nemojte obradivati materijale koje sadrze azbest. Azbest je
karcinogen.

o Nemojte obradivati materijale, ¢ija prasina je lako zapaljiva ili
eksplozivna. Za vrijeme rada s elektricnim alatem dolazi do iskrenja
koje bi moglo zapaljiti tu prasinu.

o Ploce za rezanje ne smijete koristiti za brusenje. Ploce za
rezanje rade ¢elnom povrsinom i koristenje njihove bo¢ne povrsine
za brusenje predstavlja opasnost od njihovog ostecenja, $to bi moglo
uzrokovati i povrede korisnika.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se
nalaze na grafi¢kim prikazima ovih uputa.

Vanjski plast
Unutarnji plast

Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda.

1. Gumb blokade vretena
2. Prekidac

3. Dodatna drska

4. Stitnik ploce

5.

6.

*
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OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE
@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA
DIJELOVI I DODATNA OPREMA
1. Stitnik ploce -1 kom. A
2. Posebni klju¢ -1 kom.
3. Dodatna drska -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD
MONTAZA DODATNE DRSKE

Dodatnu drsku (3) stavite u jedan od otvora na glavi brusilice.
Preporu¢amo koristenje brusilice s dodatnom drskom. Kad drzite
brusilicu s obje ruke (koristeci i dodatnu dr$ku) smanjujete opasnost
od kontakta ruke s rotiraju¢om plocom ili ¢etkom, a isto tako i
opasnost od povreda kod povratnog udara.

MONTAZA | REGULACIJA STITNIKA PLOCE

Stitnik ploce stiti korisnika od odlomaka, od slu¢ajnog
kontakta s radnim alatom ili iskrama. Montirajte ga uvijek tako
uz posebnu pozornost da zastitni dio bude okrenut prema
korisniku.

&

e Stavite Stitnik ploce (4) na takav nacin, da se izbocenje na traci
stitnika nade na utoru kucista prijenosa brusilice.

o Stitnik ploce postavite u odabrani polozaj.

e Sigurno pricvrstite vijke za ojacanje.

Demontaza i regulacija Sstitnika ploce se odvija suprotnim
redoslijedom do njegove montaze.

ZAMJENA RADNIH ALATA

Za vrijeme zamjene radnih alata koristite zastitne rukavice.

&

Gumb za blokadu vretena (1) sluzi iskljuc¢ivo za blokiranje
vretena brusilice za vrijeme montaze ili demontaze radnog
alata. Zabranjeno je koristit taj gumb kao kocnicu u trenutku
kad se ploca okrece. U tom slucaju bi moglo do¢i do ostecenja
brusilice ili tjelesnih povreda korisnika.

MONTAZA PLOCA

U slucaju brusnih ili reznih ploc¢a debljine manje od 3 mm,
maticu vanjskog plasta (5) namjestite tako da plosnata povrsina
bude od strane ploce (crtez B).
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e Pritisnite gumb za blokadu vretena (1).

e Specijalni klju¢ (u isporuci) stavite u otvore na vanjskim plastu (5)
(crtezA).

o Okrenite klju¢ — popustite i skinite vanjski plast (5).

e Stavite plo¢u tako da bude pritisnuta do povrsine unutarnjeg
plasta (6).

e Stavite vanjski plast (5) i lagano pricvrstite pomocu specijalnog
kljuca.
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Demontazu ploca izvedite suprotnim redoslijedom do njegove
montaze. Za vrijeme montaze plocu trebate pritisnuti do povrsine
unutarnjeg plasta (6) i centricki namjestiti na njegov donji dio.

MONTAZA RADNIH ALATA S OTVOROM S NAVOJIMA

® Pritisnite gumb za blokadu vretena (1).

o Demontirajte prethodno montirani radni alat — ako je montiran.

® Prije montaze skinite oba plasta — unutarnji plast (6) i vanjski plast
(5).

e Na vreteno stavite dio radnog alata s navojima i lagano povucite.

®

Demontaza radnih alata s otvorom s navojima se odrzava suprotnim
redoslijedom do njegove montaze.

MONTAZA KUTNE BRUSILICE NA STATIV ZA KUTNE BRUSILICE
Dozvoljeno je koristenje kutne brusilice zajedno s namijenjenim za
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nju stativom za kutne brusilice, pod uvjetom pravilnog montiranja -
u skladu s uputama za montazu koje je isporucio proizvodac stativa.

RAD /POSTAVKE

Prije upotrebe brusilice kontrolirajte stanje brusne ploce. Ne
koristite usukane, puknute ili na drugi nacin ostecene brusne
ploce. IstroSenu plocu ili cetkicu zamijenite prije upotrebe
uredaja. Nakon zavrSetka rada uvijek iskljucite brusilicu i
pricekajte dok se radni alat potpuno ne zaustavi. Tek onda
odlozite brusilicu. Nemojte kociti rotirajucu plo¢u postupkom
pritiskanja do obradivanog materijala

e Nikada ne preopterecujte brusilicu. Masa elektricnog
alata vrsi pritisak dovoljan za efektivan rad s alatom.
Preopterecivanje i prekomjerni pritisak mogu uzrokovati
opasno pucanje radnog alata.

o Ako za vrijeme rada brusilica padne, obavezno kontrolirajte i
eventualno zamijenite radni alat ako ustanovite da je oStecen
ili deformiran.

o Nikada ne udarajte radnim alatom za obradivani materijal.

o Izbjegavajte udaranje plocom i skidanje materijala, posebno
kod obradivanja uglova, ostrih rubova i sli¢no (to bi moglo
uzrokovati gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom i pojavu
povratnog udara).

e Nikada ne koristite ploce namijenjene za rezanje drva
pomocu tracnih pila. Upotreba takvih plo¢a moze uzrokovati
pojavu povratnog udara elektri¢nog alata, gubitak kontrole i
tjelesne povrede korisnika.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Kod pokretanja uredaja i rada brusilicu drzite s dvije ruke.

e Pritisnite straznji dio prekidaca (2).

e Prekidac (2) pomaknite prema naprijed - (u smjeru glave) (crtez C).

e Kako biste postigli rezim neprekidnog rada - pritisnite prednji dio
gumba prekidaca.

e Prekidac ¢e se automatski blokirati u polozaju za neprekidan rad.

e Zaisklju¢ivanje uredaja — pritisnite straznji dio gumba prekidaca (2).

Nakon pokretanja brusilice pricekajte dok ploca postigne
maksimalnu brzinu i tek onda poc¢nite raditi. Za vrijeme rada
zabranjeno je koristiti prekida¢ za ukljucivanje ili iskljucivanje
uredaja. Prekidac¢ brusilice je aktivan samo onda kad je
elektri¢ni alat odmaknut od obradivanog materijala.

Uredaj je opremljen prekidacem sa posebnom zastitom koja u
slucaju trenutnog nestanka mreznog napona ili ukljucivanja u
uti¢nicu sa prekidacem u polozaju,,uklju¢en” nece se pokrenuti.
U tom slucaju prekidac postavite u polozaj ,isklju¢en” i ponovo
pokrenite uredaj.

REZANJE

e Pomocu kutne brusilice mozete rezati iskljucivo pravocrtno.

o Nemojte rezati materijal koji drzite u rukama.

e Vece elemente poduprite i obratite pozornost da se uporisne
tocke nadu blizu linije reza ili pri kraju materijala. Stabilno
postavljen materijal nece se premjestati tokom rezanja.

e Manje elemente pricvrstite pomocu alata tipa stega, stezaljke
itd. Materijal pricvrstite tako da se mjesto rezanja nalazi blizu
elementa za pric¢vri¢ivanje. Na taj nacin cete osigurati vecu
preciznost kod rezanja.

o Ne smijete dozvoliti vibracije ili udaranje u reznu plocu jer bi
to moglo smanijiti kvalitetu rezanja i moze uzrokovati pucanje
rezne ploce.

e Za vrijeme rezanja nemojte vrsiti bocni pritisak na reznu
plocu.

e Ovisno o vrsti rezanog materijala upotrijebite odgovarajucu
reznu plocu.

e Preporuca se da kod rezanja materijala smjer pomaka
odgovara smjeru okretaja rezne ploce.

Dubina rezanje ovisi o promjeru ploce (crtez G).

e Koristite isklju¢ivo ploce s nominalnim promjerima koji nisu vedi
od preporucenih za odredeni model brusilice.

e Kod dubokog rezanja (na primjer profila, gradevinskih
blokova, cigle i slicnih materijala) sprijecite dodir prirubnice za
pri¢vricivanje i obradivanog materijala.
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Za vrijeme rada rezne ploce postaju jako vruce - prije nego se ne
ohlade, izbjegavajte njihov kontakt s nezasti¢enim djelima tijela.

BRUSENJE

Kod brusnih radova mozete koristiti na primjer brusne ploce,
loncaste brusne ploce, brusne listove, ploce s tkaninskim vlaknima,
Celicne Cetke, elasticne ploce za brusni papir, itd. Svaka vrsta rada
kao i svaka vrsta obradivanog materijala zahtijevaju odgovarajucu
tehniku rada i koristenje prikladnih sredstava individualne zastite.

Za brusenje ne koristite plo¢e namijenjene za rezanje.

Brusne ploce su namijenjene za uklanjanje materijala rubom

ploce

o Nemojte brusiti boénom povrsinom ploce. Optimalni kut rada
za ploce tog tipa iznosi 30° (crtez H).

e Radove vezane s brusenjem mozete izvoditi iskljucivo
pomocu brusnih plo¢a odgovarajuc¢ih za odredenu vrstu
materijala.
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U slucaju rada s brusnim listovima, plocama s tkaninskim
vIakmma i elasticnim plocama za brusni papir obratite
pozornost na odgovarajuci kut obradivanja (crtez I).

o Nemojte brusiti cijelom povrsinom ploce.

o Ploce tog tipa se koriste kod obrade plosnatih povrsina.

Celi¢ne ¢etke su namijenjene prije svega za ¢is¢enje profila

ili teSko dostupacnih mjesta. Pomocu tih cetki iz povrsine
materijala mozete uklanjati hrdu, slojeve boja i slicno (crtez K).

Koristite samo te radne alate ¢ija dozvoljena brzina okretaja

je veca ili ista kao maksimalna brzina kutne brusilice bez

opterecenja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i
pribora izvucite utikac iz mrezne uticnice.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

e Preporu¢amo ¢iS¢enje uredaja direktno nakon svake upotrebe.

® Za ciscenje ne koristite vodu niti druge tekucine.

e Uredaj cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranog zraka pod
malim pritiskom.

e Ne koristite nikakve sredstva za cis¢enje niti otapala jer bi mogli
ostetiti dijelove uredaja od umjetnog materijala.

e Redovito Cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste
sprijecili pregrijavanje uredaja.

e U slucaju ostecenja mreznog kabela, zamijenite ga s kabelom
istih parametara. Za tu radnju obratite se kvalificiranom radniku ili
uredaj odnesite serviserima.

e U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
kvalificiranom radniku za provjeru stanja ugljenih cetkica.

e Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom, van dohvata djece.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice
motora odmah zamijenite. Uvijek mijenjajte istovremeno obje
cetkice. Za promjenu ugljenih cetkica obratite se kvalificiranim
serviserima, a koristite iskljucivo originalne zamjenske dijelove.
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Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

TEHNICKI PARAMETRI

Kutna brusilica

Parametar Vrijednost /\
Napon napajanja 230V AC .’
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 860 W
Nazivna brzina okretaja 11000 min™'
Max. promjer ploce 125 mm
Unutarnji promjer ploce 22,2 mm
Navoj vretena M14
Klasa zastite Il
Tezina 2,1kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI UZ BUKU I VIBRACLUJE

Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao $to su razina akustickog pritiska Lp,
te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost K, u doti¢im
uputama su navedene u skladu s normom EN 60745.

Vrijednosti  podrhtavanja (vrijednost ubrzanja) a, i mjerna
nesigurnost K, su oznacene u skladu s normom EN 60745, i navedene
u daljnjem tekstu.

Navedena u tim uputama razina podrhtavanja je izmjerena u skladu
s definiranom u normi EN 60745 mjernom procedurom i moze
biti koristena za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se
koristiti i za prvu ocjenu ekspozicije na podrhtavanja.

Navedene razine podrhtavanja su reprezentativne za osnovne
primjene elektricnog alata. Ako elektri¢ni alat upotrijebite u
druge svrhe ili s drugim radnim alatima te u slu¢aju nedovoljnog
odrzavanja, razina podrhtavanja se mozZe promijeniti. Gore navedeni
razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na podrhtavanja za
vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako biste precizno ocjenili ekspoziciju na podrhtavanja, uzmite u
obzir razdoblja kad je elektri¢ni alatiskljucen, ili kad je ukljucen, ali se
ne koristiti za rad. Na taj nacin zbrojena ekspozicija na podrhtavanja
moze se pokazati znatno manja. Upotrijebite dodatna zastitna
sredstva kako biste osigurali radnika od posljedica vibracija, na
primjer mjere odrzavanja elektri¢nog alata i radnih alara, osiguranje
odgovarajuce tempereture ruku, pravilna organizacija rada.

Razina akustickog pritiska: Lp, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina akusticke snage: Lw, = 105 dB(A) K = 3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja titraja (straznji rukohvat): a, = 9,902 m/s*K=1,5 m/s
Vrijednost ubrzanja titraja (prednji rukohvat): a, = 6,734 m/s’ K= 1,5 m/s
ZASTITA OKOLISA

alati sadrze supstance koje mogu stetiti okoliSu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena.

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kué¢nim otpacima
vec ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije
o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili
odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni elektri¢ni i elektronicki

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sjedistem u Varsavi,
ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz
sadrzaj ovih uputa (dalje:,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije
pripadaju iskljucio Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace
1994 godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije
promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa
kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku,
je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.

PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

UGAONA BRUSILICA
59G086

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA, POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

UGAONA BRUSILICA, SIGURNOSNA UPOZORENJA

Saveti za bezbednost za brusenje, brusenje Smirgl-papirom, rad
sa upotrebom zicanih ¢etki i se¢enja brusionim kolutom.

« Dati elektrouredaj moze da se koristi kao obi¢na brusilica, za
brusenje sa Smirgl-papirom, brusenje Zicanim cetkama, i kao
uredaj za brusiono secenje. Treba se pridrzavati svih saveta
za bezbednost, uputstava, opisa i podataka, koji se dobijaju
zajedno sa elektrouredajem. Nepridrzavanje datih saveta moze
dovesti do pojave strujnog udara, pozara i/ili teskih telesnih povreda.
Dati elektrouredaj ne moze da se koristi za poliranje. Upotreba
elektrouredaja za poslove koji nisu predvideni moze biti uzrok
opasnosti i povreda.




Zabranjena je upotreba opreme koja nije predvidena i
preporucena od strane proizvodaca specijalno za tu vrstu
uredaja.Cinjenica da se oprema mozZe montirati na elektrouredaj ne
garantuje bezbednu upotrebu.

Dozvoljena brzina obrtaja upotrebljene radne alatke ne
moze biti manja od maksimalne brzine obrtaja navedene
za elektrouredaj. Radna alatka koja se obrce brze od dozvoljene
brzine moze da se slomi, a njeni delovi da odlete.

Unutrasnji precnik i debljina radne alatke moraju odgovarati
dimenzijama elektrouredaja. Radne alatke neadekvatnih
dimenzija ne mogu se na pravilan nacin zastiti ni kontrolisati.
Radne alatke koje imaju podlosku sa navojem moraju da
se uklapaju sa navojem na vretenu. Kod radnih alatki koji
se pricvrscuju preko prstena precnik otvora radne alatke
mora da odgovara precniku prstena. Radne alatke koje ne
mogu u potpunosti da se nameste na elektrouredaj obréu se
neravnomerno, snazno vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole
nad elektrouredajem.

Ni u kom slucaju ne treba koristiti oStecene radne alatke.
Pre svake upotrebe potrebno je proveriti pribor za brusenje
da nema pukotina i okrznuc¢a na brusionim kolutima, da
nema pukotina kod brusionih plo¢a, da nema znakova
iskoriscenosti, da kod zicanih cetki nema oslabljenih ili
slomljenih zica. U sluc¢aju pada elektrouredaja ili radne alatke
treba proveriti da nije doslo do ostecenja i ako je potrebno
koristiti drugi, neosteceni alat. Kada je alatka proverena i
pricvri¢ena potrebno je ukljuciti elektrouredaj na najvisu
brzinu, pri tom obratiti paznju da osoba koja koristi uredaj ili
osobe koje se nalaze u blizini budu an sigurnoj udaljenosti od
alatke koja se obrée. Ostecene alatke najcesce se lome tokom ovog
probnog perioda.

Potrebno je nositi zastitnu opremu. U zavisnosti od vrste
posla, treba nositi zastitnu masku koja pokriva celo lice,
zastitu za odi ili zastitne naocari. U zavisnosti od potreba,
potrebno je nositi masku koja stiti od prasine, zastitu za sluh,
zastitne rukavice ili specijalnu kecelju, koja stiti od sitnih
delova materijala koji se obraduje. Treba zastiti o¢i od stranih
tela koje nosi vetar, a koja nastaju tokom rada. Maska za zastitu
od prasine i za zastitu disajnih puteva mora da filtrira prasinu koja
nastaje tokom rada. Uticaj buke tokom duzeg vremena moze da
dovede do gubitka sluha.

Treba paziti da osobe koje se nalaze sa strane budu na
bezbednoj udaljenosti od sfere rada elektrouredaja. Svako
ko se nalazi u blizini elektrouredaja koji radi mora da koristi
zastitnu opremu. Delovi materijala koji se obraduje ili puknute
radne alatke mogu se odbiti i dovesti do povreda, cak i van
neposredne blizine.

Tokom obavljanja rada pri kojima alatka moze da dode
do skrivene elektri¢ne linije ili sopstvenog strujnog kabla,
potrebno je drzati je iskljucivo . za izolovane povrsine drske.
Kontakt sa kablom strujne mreZe moze dovesti do prenosa napona
na metalne delove elektrouredaja, Sto mozZe dovesti do strujnog
udaraja.

Strujni kabl treba drzati dalje od delova radne alatke koji se
obréu. U slucaju gubitka kontrole nad uredajem, strujni kabl moze
biti presecen ili izvucen, a dlan ili cela ruka mogu doci na radnu
alatku koja se obrce.

Zabranjeno je odlagati elektrouredaj pre nego sto se potpuno
zaustavi. Alatka koja se obrée moZe doci u kontakt sa povrsinom
na koju se odlazZe, zbog ¢ega moze doci do gubitka kontrole nad
elektrouredajem.

Zabranjeno je prenositi elektrouredaj koji je u pokretu.
Slucajni kontakt odece sa radnom alatkom koja se obrce moze
dovesti do povlacenja odece i uvrtanja radne alatke u telo osobe koja
koristi uredaj.

Potrebno jeredovno istiti ventilacione otvore elektrouredaja.
Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste, a veca kolicina metalne
prasine moZe uzrokovati elektricne opasnosti.

Zabranjeno je koristiti elektrouredaje u blizini lakozapaljivih
materijala. Varnice mogu da izazovu pozar.

Zabranjeno je koristiti alatke koje zahtevaju rashladne
tecnosti. Upotreba vode ili drugih tecnosti za hladenje moZe dovesti
do strujnog udara
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Trzaj i odgovarajuca bezbednost

Trzaj je nalga reakcija elektrouredaja na blokiranje ili prepreku
za radnu alatku koja se obrce, poput koluta, ploce, Zicane cetke
itd. Zaustavljanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja
obrtanja radne alatke. Nekontrolisani elektrouredaj ¢e zbog toga
biti odbacen u suprotnu stranu od pravca obrtanja radne alatke.
Kada se npr. kolut zaglavi ili ukljesti u predmetu koji se obraduje,
deo koluta koji je uronjen u materijal moze da se zablokira i
dovede do njegovog propadanja ili trzaja. Kretanje koluta (u
pravcu osobe koja koristi uredaj ili od nje) zavisi tada od pravca
kretanja koluta na mestu blokiranja. Osim toga kolutovi takode
mogu da se polome. Trzaj je rezultat nepravilne ili pogresne
upotrebe elektrouredaja. Moze se izbed¢i ako se postuju dole
opisane mere opreza.

Elektrouredaj treba drzati cvrsto, a telo i ruku postaviti
u polozaj koji ublazava trzaj. Ukoliko se u standardnom
priboru nalazi dodatna drska, uvek je treba koristiti, kako
bi se imala najveca kontrola nad silama trzaja ili momentom
odvodenja prilikom trzaja. Osoba koja koristi uredaj moze da
savlada povlacenje i pojavu trzaja pridrZzavajuéi se odgovarajucih
mera opreza.

Nikada ne drzati ruke u blizini radnih alatki koje se obrcu.
Radne alatke u slucaju trzaja mogu biti uzrok povrede ruke.

Treba se drzati dalje od zone u kojoj se elektrouredaj pomera
prilikom trzaja. U slucaju trzaja elektrouredaj se premesta u pravcu
suprotnom od kretanja koluta na mestu blokiranja.

Posebno pazljivo treba obradivati uglove, ostre ivice i tsl.
Treba izbegavati odbijanje ili blokiranje radnih alatki. Radne
alatke koje se obrcu posebno su podlozne ukljestavanju prilikom
obrade uglova, ostrih ivica ili kada se odbiju. To moze biti uzrok
gubitka kontrole ili trzaja.

Zabranjeno je koristiti ploce za drva ili nazubljene kolutove.
Radne alatke tog tipa Cesto izazivaju trzaj ili gubitak kontrole nad
elektrouredajem.

Opsti saveti za bezbednost prilikom brusenja i secenja
brusionim kolutom

Treba koristiti isklju¢ivo odgovarajuce kolutove za dati
elektrouredaj i zastite namenjene za dati kolut. Kolutovi koji
nisu namenjeni za dati elektrouredaj ne mogu biti pravilno zasticene
i nisu bezbedne.

Savijene brusione ploce pricvrstiti tako da njihova brusiona
povrsina ne viri izvan ivice poklopca zastite. Nepravilno
postavljena brusiona ploca, Cije ivice vire izvan zastite ne moze biti
ispravno zasticena.

Zastita mora biti dobro pri¢vrS¢ena na elektrouredaj i - kako
bi se garantovao najveci stepen zastite - postavljena tako da
deo koluta, zasti¢en i okrenut do operatera bude najmanyji.
Zastita Stiti operatera od odlomaka, slu¢ajnog kontakta sa kolutom,
kao ivarnica, koje mogu da zapale odecu.

Kolutovi mogu da se koriste samo za poslove za koje su
predvideni.

Zabranjeno je npr. brusiti boénom stranom koluta za secenje.
Kolutovi za secenje namenjeni su za skidanje materijala
ivicom koluta. Uticaj boc¢nih sila na takav kolut moze da slomi kolut.
Za odabrani kolut uvek treba koristiti neostecene pric¢vrsne
prstenove, odgovarajuce velicine i oblika. Odgovarajuci
prstenovi podupiru kolutove i samim tim smanjuju rizik od lomljenja
koluta. Prstenovi za kolutove za secenje mogu da se razlikuju od
prstenova namenjenih za druge kolutove.

Zabranjeno je koristiti iskoriS¢ene kolutove sa vecih
elektrouredaja.

Kolutovi za vece elektrouredaje nisu projektovane za veci broj
obrtaja koji je karakteristican za manje elektrouredaje i zbog toga
mogu da se slome

Dodatni opsti saveti za bezbednost prilikom sec¢enja brusionim
kolutom

Treba izbegavati blokiranje ploceza secenje ili upotrebu
prekomernog pritiska. Zabranjeno je vrsiti previse duboka
secenja. Preopterecenje ploce za secenje povecava njeno
opterecenje i mogucnost ukljestenja ili blokiranja, a samim tim i
mogucnost trzaja i lomljenja ploce.
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Potrebno je izbegavati prostor ispred i u kom se ploca za
secenje obrée. Pomeranje ploce za secenje preko predmeta koji se
obraduje u pravcu kretanja od sebe moZe dovesti, u slucaju trzaja,
do toga da elektrouredaj odskoci zajedno sa plocom koja se obrce,
direktno u pravcu operatera.

U slucaju zaglavljivanja ploc¢e za secenje ili pauze tokom
rada, elektrouredaj treba iskljuciti i sacekati da se ploca za
secenje u potpunosti zaustavi. Nikada ne treba pokusavati
da se izvuce ploca sa mesta secenja dok se ona jos okrece,
jer to moze dovesti do trzaja. Potrebno je otkriti i ukloniti uzrok
zaglavljivanja.

Ne ukljucivati ponovo elektrouredaj dok se on nalazi u
materijalu. Pre nastavljanja secenja, ploca za secenje treba da
dostigne svoju punu brzinu obrtaja. U suprotnom, plo¢ca moze
da se zaglavi i da iskoci iz materijala koji se obraduje i dovede do
trzaja.

Ploce i dugacke predmete treba pre obrade podupreti, kako
bi se smanjio rizik od trzaja koji se javlja zbog zaglavljene
ploce. Dugacki predmeti mogu se uviti pod sopstvenom tezinom.
Predmet koji se obraduje potrebno je podupreti sa obe strane, u blizini
linije secenja, kao i na krajevima.

Posebnu paznju obratiti prilikom pravljenja otvora u
zidovimaili prilikom radova u manje vidljivom prostoru. Ploca
za secenje koja ulazi u materijal moZe da dovede do trzaja uredaja
ukoliko naide na gasnu liniji, vodovodne cevi, elektricne kablove ili
neke druge predmete.

Opsti saveti za bezbednost prilikom brusenja sa Smirgl-papirom
« Ne treba koristiti velike komade Smirgl-papira. Prilikom
odabira veli¢ine Smirgl-papira treba koristiti preporuke
proizvodaca. Ukoliko $mirgl-papir prelazi ivice ploce moZe doci
do povreda, a takode i do blokade ili do cepanja Smirgl-papira, ili do
trzaja.
Opsti saveti za bezbednost za rad sa upotrebom zicanih cetki
Treba imati u vidu da ¢ak i sa normalnim koriS¢enjem dolazi
do gubitka delova zZice sa cetke. Ne treba sedi Zicu sa velikim
pritiskom. Komadi Zice noseni vetrom mogu sa lako¢om probiti
tanku odecu i/ili koZu.
Ukoliko se preporucuje upotreba zastite, treba izbegavati
kontakt izmedu cetke i zastite. Precnik cetke moZe se povecati
zbog sile pritiska i centrifugalne sile.
Dodatni saveti za bezbednost
Pre ukljuc¢ivanja brusilice u struju, uvek treba proveriti da
napon mreze odgovara naponu koji je dat na nominalnoj
tablici uredaja.
Pre ukljucivanja brusilice, povremeno proveravati strujni
kabl, u slucaju ostecenja zameniti ga u ovlas¢enom servisu.
Pre svakog posla montiranja treba iskljuciti utikac iz uti¢nice.
Brusione alatke treba proveriti pre upotrebe. Brusiona alatka
mora biti ispravno pri¢vr$¢ena i mora se slobodno obrtati.
U cilju provere uredaj treba pokrenuti bez opterecenja na
najmanje jedan minut, u bezbednom polozaju. Ne koristiti
ostecene ili vibrirajuée brusione alatke. Brusione alatke
moraju imati okrugao oblik. OStec¢ene brusione alatke mogu
da puknu i dovedu do povreda.
Nakon montiranja brusione alatke, a pre pokretanja
brusilice, potrebno je proveriti da li je radna alatka ispravno
pri¢vrscéena, da li se slobodno obr¢e, i da se ne otire o zastitu.
Taster za blokadu vretena moze da se koristi samo kada
vreteno brusilice nije u pokretu.
Kod uredaja za pricvrscivanje brusionih kolutova sa navojem,
treba proveriti da li duzina navoja koluta odgovara duzini
navoja vretena.
Potrebno je osigurati predmet koji se obraduje. Pricvric¢ivanje
predmeta koji se obraduje u pri¢vrsni uredaj ili stegu sigurnije
je nego da se isti drzi u ruci.
Ukoliko tezina predmeta ne garantuje stabilan polozaj,
potrebno je pricvrstiti ga.
Zabranjeno je dodirivati ploce za secenje i brusenje dok se ne
ohlade.
Ne vrsiti bocni pritisak na brusioni kolut tokom secenja. Ne
vriiti secenje predmeta cija je debljina ve¢a od maksimalne
debljine secenja koluta za secenje.

« Uslucaju da se koristi prsten koji se brzo pric¢vrscuje, potrebno
je uveriti se da unutrasnji prsten koji je postavljen na vreteno
ima gumeni prsten tipa o-prsten, i da on nije ostecen. Takode
je potrebno uveriti se da su povrsine spoljasnjeg prstena i
untrasnjeg ciste.

« Prsten koji se brzo pricvricuje koristi se iskljucivo sa plocama
za brusenje i secenje. Koristiti iskljucivo neostecene i ispravne
prstenove.

+ U slucaju da dode do trenutnog prekida u dovodu struje
nakon vadenja utikaca iz strujne uti¢nice sa starterom u
poziciji ,uklju¢en” pre ponovnog pokretanja potrebno je da
se odblokira starter i da se postavi u poziciju iskljucen.

PAZNJA: Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije iz pribora,
bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih sredstava, uvek
postoji rizik od povreda.

Objasnjenja koriscenih piktograma.
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1 3 4
6 7 8
1. Paznja, pridrzavajte se saveta za bezbednost
2. Proditaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta
za bezbednost koja se tamo nalaze!
3. Koristiti sredstva za licnu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh)
4. Koristiti zastitne rukavice
5. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija korisc¢enjaili popravke.
6. Ne pustati decu u blizinu uredaja
7. Cuvati od uticaja kise

8. Druga klasa bezbednosti

IZRADA | NAMENA

Ugaona brusilica je rucni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj
se puni preko jednofaznog motora, Cija se brzina obrtaja regulise
uz pomoc¢ zupcastog prenosnika. Moze se koristiti i za brusenje i za
secenje. Elektrouredaj ovog tipa koristi se za uklanjanje velikog tipa
naslaga sa metalnih povrsina, obradu povrsine spojnica, presecanja
tankih cevi ili manjih metalnih elemenata i tsl. Prilikom upotrebe
odgovarajuce alatke, ugaona brusilica moze da se koristi ne samo za
secenje i brusenje, vec i za Cis¢enje npr. rde, premaza i tsl.

U sirokoj je upotrebi u poslovima popravki, ali i konstrukcije, i ne
samo vezano za rad sa metalima. Ugaona brusilica moze takode da
se koristi za secenje i brusenje gradevinskih materijala npr. cigle,
kaldrme, keramickih plocica i tsl.

Uredaj je namenjen iskljuc¢ivo za rad na suvo, ne sluzi za
poliranje. Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od
njegove namene

Nepravilna upotreba.

o Ne treba obradivati materijale koji sadrze azbest. Azbest je
kancerogen.

o Ne obradivati materijale ¢ija je prasina lakozapaljiva ili
eksplozivna. Tokom rada sa elektrouredajem stvaraju se varnice
koje mogu da zapale isparenja koja nastaju tokom rada.

e Zabranjeno je koristiti ploc¢e za secenje. Ploce za secenje rade
prednjom povrsinom i brusenje bocnom povrsinom takve ploce
dovodi do njenog ostecenja a to moze biti uzrok telesnih povreda
operatera.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na
grafickim stranicama dole datog uputstva.

1. Taster za blokadu vretena

2. Starter

3. Dodatna drska
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4, Zastita ploce
5. Spoljasnji prsten
6. Unutradnji prsten

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda..

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE / SASTAVLJANJE

O®>E

INFORMACUA
OPREMA | DODACI

1. Zastita ploce -1 kom.

2. Specijalni klju¢ -1 kom.

3. Dodatna drska -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA DODATNE DRSKE

Dodatna drska (3) postavlja se u jedan od otvora na glavici brusilice.
Preporucuje se upotreba brusilice sa dodatnom drskom. Ukoliko
se brusilica tokom rada drzi sa obe ruke (koriste¢i dodatnu drsku)
maniji je rizik da ce ruka doci u kontakt sa plocom koja se obrce ili sa
Cetkom, a maniji je i rizik od povrede prilikom tzraja.

MONTAZA | REGULACIJA ZASTITE PLOCE

Zastlta ploce stiti operatera od odlomaka, slu¢ajnog kontakta sa
radnom alatkom ili varnica. Ona uvek treba da bude montirana,
sa dodatnim obracanjem paznje da je strana koja sakriva bude
okrenuta ka operateru.

e Postaviti zastitu ploce (4) tako da izbocina na prstenu zastite bude
postavljena na otvor na kucistu prenosnika busilice.

® Postaviti zastitu plo¢e u odabrani polozaj.

e Sigurno pricvrstiti pr¢vrsni navrtanj.

Demontaza i regulacija zastite plo¢e obavlja se suprotnim
redosledom u donosu na njenu montazu.

PROMENA RADNIH ALATKI

Pr|I|kom promene radnih alatki potrebno je koristiti zastitne
rukavice.

Taster za blokadu vretena (1) sluzi isklju¢ivo za blokdau
vretena brusilice prilikom montaze ili demontaze radnih alatki.
Zabranjeno je koristiti ga kao koc¢nicu kada se plo¢a obrce.
U tom slucaju moze doci do ostecenja brusilice ili povrede
korisnika.

MONTAZA PLOCE

U slucaju ploc¢a za brusenje ili secenje, debljine ispod 3 mm,
navrtanj spoljasnjeg prstena (5) treba naviti pljosnatom
povrsinom od strane ploce (slika B).
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e Pritisnuti taster za blokadu vretena (1).

e Postaviti specijalni klju¢ (u priboru) na otvor spoljasnjeg prstena
(5) (slika A).

o Okrenuti klju¢em - otpustiti i skinuti spoljasnji prsten (5).

® Postaviti plocu tako da stoji na povrsini unutrasnjeg prstena (6).

e Postaviti spoljasnji prsten (5) i lako pricvrstiti specijalnim klju¢em.

Demontaza ploce odvija se suprotnim redosledom u odnosu na
njenu montazu. Prilikom montaze ploc¢a treba da se pritisne na
povrsinu unutrasnjeg prstena (6) i postavi centralno na njegovu
osnovu.

MONTAZA RADNIH ALATKI SA NAVOJEM

e Pritisnuti taster za blokadu vretena (1).

o Demontirati prethodno montiranu radnu alatku - ukoliko je
montirana.

e Pre montaze skinuti oba prstena - unutrasnji prsten (6) i spoljasnji
prsten (5).
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e Postaviti deo sa navojem radne alatke na vreteno i lako zavrnuti.

Demontaza radne alatke sa navojem obavlja se suprotnim
redosledom u odnosu na njenu montazu.

MONTAZA UGAONE BRUSILICE NA STATIV ZA UGAONU
BRUSILICU

Dozvoljena je upotreba ugaone brusilice na stativu za ugaonu
brusilicu pod uslovom da se pravilno montira, u skladu sa
intrukcijama za montazu proizvodaca stativa.

RAD /POSTAVKE

Pre upotrebe ugaone brusilice potrebno je proveriti stanje
koluta. Ne koristiti okrnjene, puknute ili na drugi nacin ostecene
kolutove. Iskoris¢enu plocu ili cetku treba pre upotrebe
zameniti novom. Nakon zavrsteka posla brusilicu uvek treba
iskljuciti i sacekati da se radna alatka u potpunosti zaustavi. Tek
tada se brusilica moze odloziti. Zabranjeno je kociti kolut koji se
obrce pritiskom na materijal koji se obraduje.

e Zabranjeno je preopterecivati brusilicu. Masa elektrouredaja
dalje dovoljan pritisak da bi se efikasno radilo sa alatkom.
Preopterecenje i prekomerni pritisak mogu dovesti do
opasnog pucanja radnih alatki.

e Ukoliko brusilica padne tokom rada neophodno je proveriti
i eventualno zameniti radne alatke ukoliko se utvrdi da se
ostecene ili deformisane.

e Zabranjeno je udarati radnim alatkama o materijal koji se
obraduje.

e Treba izbegavati odbijanje ploce i guljenje materijala,
posebno prilikom obrade uglova, ostrih ivica i tsl. (to moze
dovesti do gubitka kontrole nad elektrouredajem i dovesti
do trzaja).

e Zabranjeno je koristiti ploce namenjene za secenje drveta sa
testerom za drvo. Upotreba takvih ploca preti pojavom trzaja
elektrouredaja, gubitkom kontrole nad njim i moze dovesti
do povreda tela operatera.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Tokom pokretanja i rada sa brusilicom, treba je drzati obema
rukama.

e Pritinusti zadnji deo startera (2).

e Pomeriti starter (2) napred - (u pravcu glavice) (slika C).

e Za koriscenje stalnog rada - pritisnuti prednji deo tastera startera.
e Starter ¢e se automatski zablokirati u poziciji stalnog rada.

e Da se uredaj iskljudi - treba pritisnuti zadnji deo tastera startera (2).

Nakon ukljucivanja brusilice treba sacekati da kolut dostigne
maksimalnu brzinu obrtanja pre nego $to se po¢ne sa radom.
Za vreme obavljanja posla zabranjeno je koristiti starter,
ukljucivati ili iskljucivati brusilicu. Starter brusilice moze da se
koristi samo kada je elektrouredaj udaljen od materijala koji se
obraduje.

Uredaj poseduje starter sa zastitom od prekida, sto znaci da
ukoliko dode do trenutnog prekida napona struje ili ukoliko se
prikljucuje na mrezu sa starterom u poziciji ,uklju¢en” uredaj se
nece pokrenuti. U tom slucaju potrebno je prebaciti starter u
poziciju ,isklju¢en” i ponovo pokrenuti uredaj.

SECENJE

e Secenje pomocu ugaone brusilice moze da se obavlja samo
duz prave linije.

e Zabranjeno je seci materijal drzeci ga u ruci.

e Dugacke elemente treba podupreti i obratiti paznju da se
tacke podupiranja nalaze u blizini linije sec¢enja i na kraju
materijala. Materijal koji je stabilno postavljen nece imati
tendenciju da se pomera prilikom secenja.

e Mali elementi moraju biti pri¢vri¢eni npr. stegom, ili
stezaljakama, i tsl. Materijal treba da je pric¢vrscen tako da
se mesto secenja nalazi u blizini pri¢vrsnog elementa. To
obezbeduje vecu preciznost secenja.

e Zabranjeno je dopustiti da dode do podrhtavanja ili udaranja
ploce za secenje jer ce to ostetiti kvalitet secenja i moze
dovesti do pucanja ploce za secenje.

o Ne vrsiti bocni pritisak na plocu za secenje tokom secenja.
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o U zavisnosti od vrste materijala koji se sece koristiti
adekvatnu plocu za secenje.

o Prilikom secenja materijala preporucuje se da pravac
povlacenja bude u skladu sa pravcem obrtanja ploce za
secenje.

Dubina secenja zavisi od pre¢nika ploce (slika G).

e Treba koristiti samo one plo¢e sa seCenje sa nominalnim
pre¢nikom, ne ve¢im od preporuc¢enog za dati model brusilice.

e Za duboka secenja (npr. profili, kaldrma, cigle i tsl.) zanranjeno
je dozvoliti da dode do kontakta izmedu pri¢vrsnih prstenova i
materijala koji se obraduje

Plo¢e za secenje tokom rada dostizu visoke temperature -
zabranjeno je dodirivati ih nezasticenim delovima tela pre nego
Sto se ohlade.

BRUSENJE

Prilikom poslova brusenja mogu se koristiti npr. kolutovi za brusenje,
nazubljeni kolutovi, kolutovi sa brusionim platnom, Zicane cetke,
elasti¢ne ploce za Smirgl-papir, i tsl. Svaka vrsta ploce kao i materijala
koji se obraduje zahteva odgovarajucu tehniku rada i upotrebu
odgovarajucih sredstava zastite.

Za brusenje je zabranjeno koristiti ploce za secenje.

ploce.

e Zabranjeno je brusiti bocnom povrsinom ploce. Optimalni
ugao rada za ovaj tip ploce iznosi 30° (slika H).

o Poslovi brusenja mogu da se obavljaju samo sa brusionim
plo¢ama koje odgovaraju datoj vrsti materijala.
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@ Brusione ploce namenjene su za uklanjanje materijala ivicom

U slucaju rada sa nazubljenim kolutovima, kolutovima sa
brusionim vlaknom i elasti¢nim plo¢ama za Smirgl-papir, treba
obratiti paznju na odgovarajuci ugao pritiska (slika I).

e Zabranjeno je brusiti celom povrsinom ploce.

o Ploce ovog tipa koriste se za obradu ravnih povrsina.

Zicane éetke namenjene su uglavnom za ¢iséenje profila i tesko
dostupnih mesta. Uz pomoc¢ njih moze da se dcisti povrsina
materijala npr. uklanjati rda, premazi tsl. (slika K).

Treba koristiti samo takve radne alatke ¢ija je dozvoljena brzina
obrtaja visa ili jednaka maksimalnoj brzini ugaone brusilice bez
opterecenja.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanja, popravku ili rukovanje, potrebno je iskljuciti
utikac strujnog kabla iz strujne uticnice.

CUVANJE | ODRZAVANJE

® Preporucuje se cis¢enje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

® Za Ciscenje ne treba koristiti vodu ni druge te¢nosti.

e Uredaj treba cistiti uz pomoc¢ suvog parceta tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom, niskog pritiska.

e Ne koristiti bilo kakva sredstva za ciscenje kao ni razredivace, jer
oni mogu ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.

e Potrebno je redovno (istiti ventilacione otvore na kudistu motora,
kako ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

e U slucaju ostecenja strujnog kabla, treba ga promeniti kablom
koji je istih parametara. Tu operaciju treba poveriti kvalifikovanoj
osobi ili predati uredaj na servis.

e U slucaju pojave prekomernog varnic¢enja na motoru, preporucuje
se da kvalifikovana osoba proveri stanje ugljenih ¢etki motora.

e Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoriscene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke

motora potrebno je odmah zameniti. Uvek se menjaju obe cetke

istovremeno.

Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo
@ kvalifikovanoj osobi, koriste¢i originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.
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TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Ugaona brusilica

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 860 W
Ocenjena brzina obrtaja 11000 min™
Max precnik ploce 125 mm
Unutrasnji prec¢nik ploce 22,2 mm
Navoj vretena M14
Klasa bezbednosti Il
Masa 2,1 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Informacje na temu buke i vibracije

Nivo emitovane buke, poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska
Lp, ili nivo akusti¢ne snage Lw, i merna nesigurnost K, date su dole
u uputstvu u skladu sa normom EN 60745.

Izmerena vrednost podrhtavnja(vrednost ubrzanja) a, i merna
nesigurnost K oznacene su u skladu sa normom EN 60745, i date
nize.

Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema
odredbama norme EN 60745 merne procedure i moze da se
koristi za uporedivanja elektrouredaja. Takode moze da se koristi za
preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili sa
drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo
podrhtavanja moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti
do povecanja izlozenosti vibracijama tokom celog vremena rada.
Kako bi se precizno procenila izlozenost vibracijama potrebno je
uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj iskljucen i kada je ukljuen
ali se ne koristi za rad. Na taj nacin potpuna izloZzenost vibracijama
moze se pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne
mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata vibracija,
poput: odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje
odgovarajuce temperature ruku, organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusticne snage: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerenavrednostbrzine podrhtavanja (zadnjadrska):a, =9,902 m/s?
K=1,5m/s?
Izmerenavrednostbrzinepodrhtavanja(prednjadrika):a, =6,734m/s?
K=1,5m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati
s otpacima iz kuée, vec¢ ih treba predati u otpadne
sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama. Informacije o
otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska
vlast. Iskorisceni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi
supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za
reciklaZzu predstavljaju potencijalno narusavanje zivotne

sredine i zdravlja ljudi.
* Zadrzava se pravo unosenja izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi,
ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene
fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljuc¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj
zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex
-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako i sudsku.
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ME TN HEYIOTN OUXVOTNTA MEPIOTPOYPIG AVEV (popTiov yia 1
AeNMT0. 3TIC MEPIOOOTEPES MEPIMTWOELG, KATA TOV XPOVO €AEyxoU
META (D PASH TOY nPO TOTYI'IOY TON yivetai n Bpavon tou epyaeiou epyaoiag mouv éxet BAGLN.

+ XpNOHOmOIOTE MECA OATOMIKAG mTpootaciac. Avdaloya
OAHr IQN XPHZHZ HE TNV EKTENOUMEVN EPyacia, va XPNOIMOTOLEITE acmida

TIPOCWMOVU KAl MPOCTATEVTIKA YUOAId, KAEIOTA 1) AVOIKTA.

rQNlAKO TPl BElO Na xpnowpomoleite, €dv Xpelaotei, mpoownida mpootaciag
amod Tn OKOVN, HEca MTPOOTACING TWV OPYAVWY AKONG, yavTia

59G086 Kal TIPOCTATEVTIKN MOd1d n omoia givalt KatdAAnAn wote va

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHSEI H XPHSH TOY HAEKTPIKOY CUYKPATACEL MIKPA amofecTika owpatidia kat owpatibia

EPTAAEIOY, OQEIAETE NA AIABASETE MPOSEKTIKA TIS MAPOYSES Tou mpog enegepyacia VAKov. Méoa npooTaoiag Twv opydvwy

OAHTIEZ XPHZHS KAI NATIZ AIATHPHZETE Q¥ BOHOHMA. 6paong mpénet va eivat KatdMnAa WoTe va ouykpatoLV Ta owpatidia

mmou Onuioupyolvtal Katd TNV ektédeon Slapdépwv Epyaciwy,

KANONEX ASOAANEIAX ta omoia exktivdooovtal. [lpoowmida mpootacia¢ amé ™ OKovn

4 avamvevotikry ouokeun mpémel va dinbouv Ta cwuatidia mou

FQNIAKO TPIBEIO, YTOAEIZEIZ AZOANEIAZ SnuioupyolvTal Katd TV eKTéAEON epyactiv. Mapatetauévn ékBson

YmoSeifeic Twv péTpwy acpaleiac mov a@opovy oty Aeiavon, o€ utpn)\’ou emmédou B6puPo evdéxetal va mpokaAéoel Tnv anwAsia
A T Agiaven pe yuahdxapTo, Tov KaBapiopo HE GUPHATOBOUPTOEG NG aKorc.

« Mnv emtpénete oTOUG BN £XOVTEG Epyacia va mAnctalouv

KOl 0TNV KOTTH UE EpYaAEia KOMHG.
n 1 ue =py n 1o medio epyaciag. Owadimote dTopa MOV £10£pYOVTAl GTO

« To mapov tpiBeio eivar oxediacpévo yia xprion w¢ éva

Kavoviko tpifeio, TpiBeio yia tn Agiavon pe yvahoxapto, Tov
KaBapiopd pe cuppATOBOUPTOEG KAl WG HNXAVNHA KOTNG.
NaBete yvwon OAWV TwV MPOEISOMOINCEWV AC@AAEIAg, TWV
odNyIwV, TWV EIKOVWV Kal TWV TEXVIKWV XOPAKTNPIOTIKWV
mov mapéxovtai pali pe To mapov gpyaleio. Mn trjpnon éAwv
TwV mapakdtw umodeifewv umopel va mpokaAéoel nAektpominéia,
nupkayid Kai (rj) coBapéc owuatikéc BAGBEC.

Mnv xpnotpomnoleite To mapov TPIREio yia Tig Epyacieg 6mwg
oTiABwon. EKTéAeon epyactwv yia Ti¢ omoie¢ To mapdv tpifeio Sev
eival oxediaouévo evééxetal va dnuioupyei kivouvo Kat va mpokaAel
owuatikéG BAGBEC.

Mnv xpnotponorsite Ta epyaleia epyaciag Kat GAAo fondntiko
£§om\iopo Ta omoia Sev £Xouv oxedlaoTEi £181Kd yia To MApov
HNXAvnpa Kot &V GUVICTWVTAL AMO TOV KATACOKEVAGTH TOU
Hnxaviparog. H kab’ autr Suvatétnta otepéwori Toug aTo mapoév
unxdvnua xeipog dev amotedel eyyinon tng acpalous Asitoupyiag
me.

H ovopacTtikiy cuxvotnta Tou gpyaleiov epyaciag, n omoia
aAVAYPAPETAL EMi AUTOU, SV TIPEMEL va gival MIKPOTEPN TNG
HEYIOTNG OUXVOTNTAG TEPIOTPOPIG, I} OTTOia avaypapeTal Emi
TOU pNXavipaToc. Katd tnv epyaocia e To epyaleio epyaociag to
0770i0 TEPIOTPEPETAI LUE TN OUXVOTNTA UEYAAUTEPN TNG OVOUAOTIKIG
OUXVOTNTAG TEPIOTPOPG TOU, vOéxeTal va eméABel n Bpalon Tou Kal
n ektivaén Twv BpavoudTwv.

H e§wTepikr S1ApETPOC Kal To MAXOG TOU Epyaleiov epyaciag
Oa MPEMEL VA AVTICTOIXOUV OTIG AEITOUPYIKEG IKAVOTNTEG TOU
TpIBeiov. Avoavdloya o uéyeboc epyaleia epyaoiag Sev umopoulyv
va mpopulaxBolv emapkws Kal evOEXETal va MPOKAAEOOLV TNV
anwAeia eAéyxou Tou unxaviuatog Katd tn SIGPKEla eKTEAEONG TwV
EPYACIWV.

To epyaleio epyaciag pe TOvV oMEIPWTO SakTUALo Oa pémel va
Tapladel pe 1o oneipwpa TG atpdktou. To péyebog Tng omig
TOMOOETNONG TOU £PYOAEIOU £PYACiag TTOU CTEPEWVETAL HE
@Aavtlec Oampémel va avtioTolyEi TN SiApeTPo TG PAavTac.
To epyaleio epyaciag kat e€apTruaTa e omég TomoBETnong Ta omoia
eival TomoBetnuéva dnuiovpywvtag Kevé otnv ATpakTo Tou Tpifeiou
Ba sivai avioépporna, Oa mpokarovv avénuévoug kpadaouols Kai
NV anwAeia eAéyxou Tou Tpifeiou katd Tn Asrtoupyia Tou.

Mnv xpnoipomoleite gpyaleia epyaciag mov éxouv BAAfn.
Mpwv amé Tnv KABe XpRoN, MPAYHLATOTMOW|OTE TOV OMTIKO
£é\eyxo Tou gpyaleiou gpyaciag, m.X. EAéyETE TOUG TPOXOUG
Agiavong yia tTnv Umapén TUXOV QUAAKWOEWV KOl PWYH®WV,
Toug Siokoug Agiavong yia TV Umapén TUXOV PWYH®V,
oXIGIpATWVY 1} UMEPBONIKIG POOPAC, Kal TIG CUPHATOBOUPTTEC
yia v Umapfn TUXOV HUNn OTEPEWHEVWV 1) CMACHEVWV
GupHATWY. Katémv mTtwong Tou HNXavAHaToG XEIPO¢ 1
Tou gpyaleiov epyaciag, eAéyEre To yia tuxov BAaBeg n
TOMOOETNOTE KalvoUpyto epyaleio epyaciag. Karomv eAéyxou
Kal TtomoBétnong Tou epyaleiov epyaciag, O XEIPIOTAG
Kal 6Aa Ta yUpw dtopa mpémel va AdBouv Béon ekTOG TOu
EMMESOU TEPIOTPOPNC TOU Epyaleiov epyaciac. Katomv
EVEPYOTIOI|OTE TO HNXAVNHA XEIPOG, WOTE VA AEITOUPYNOEL

nedio epyaciag Mpémel va XPNGIHOMOIOUV HECA ATOMIKNG
npootaciag. Tuiuata tou umd eme€epyacia aVTIKEIUEVOU 1) TOU
epyaleiov epyaoiac mou éxel BAGSN evdéxetal va ekTivdooovtal Kal
va mpokaAoUv owuatikéC BAABEC o€ auéowd MANCIETTEPQA TOU UEPOUC
EKTENEONG Epyaciwv onueia.

o Mpémel va KPATATE TO MNXAvNHA XEPOG MOVO amd TIG
HOVWHEVEG EMPAVEIEG TWV XEIPOAAPBWVY KATA TNV €KTEAECH
TWV EPYACIWV, KATA TIG OMOieG TO epyaleio epyaciag pmopei
VO AKOUMITH OEL fild KPUHHEVN KaAwdiwaon 1 To iSto To kaAwdio
TOU HNXAVAHATOG. & TEPIMTWON Katd v omoia 1o gpyal&io
gpyaoiag akouumrioel éva umd 1don KaAwdio, Ta avolkTd HETAANIKA
e€aptripata Tov unyavriuarog xeipog umopouv va Bpebouy umé tdon
Kai va mpokaAéoouv nAektpomAnéia Tou XeIpIoTH.

« TomoOeToTe TO KOAWSIO O OPICHéEVN amOoTAOH OMO TO
TIEPIOTPEPOEVO EPYAAEIO EPYATING. X € TEQITTTWON TNG ATWAEIQG
eAéyyou Tou unxaviuatog, To KaAwdio evdéxetal va Komel 1 va
EUTTAQKEI OTA TTEPIOTPEPOUEVA UEPN TOU, EVW Ol Kaprrol evOéxeTal va
mapacupBolv ato medio ToU MEPICTPEPOUEVOU EpYaAEiou.

« Moté pnv a@PnRVeTE TO PNXAvnpa XEIPOG GTNV AKPN, MPOToU
T0 gpyaleio gpyaciag axkivnromoinOei teAeiwg. To epyalsio
gpyaoiag, 6tav meploTpéPeTal, eVOEXETAl va MAOTEl 0TNV EMPAVELQ,
Kal VOEXETAL VA UNV UTTOPETETE VA KPATHOETE TO Unxdvnua ota xépia.

* Mnv EVEPYOTIOLEITE TO PNXAVNHA XEIPOG, OTAV TO METAPEPETE.
S € MEPITTWON KATA TNV omoia EAOETE O€ EMAPN LUE TO TIEPIOTPEPOUEVO
gpyaleio epyaoiag, evééxetal va mapacUpel Ta pouxa Kal va oag
TPQUUATIOEL

* KaBapilete Taktika Tig omég £§agpIGHOU TOU HUNXAVIIHATOG
XEPO¢. O QVeuioTripag Tou NAEKTPIKOU KIVNTHPA amoppo@d Tn
OKOVI EVTOG TOU OWUATOG. YTEPBOAIKT) CUYKEVTPWON TNG UETAAAIKT]G
OKOVNG eyKUpoVel Tov Kivduvo nAektpomAnéiac.

* Mnv XpNOIHOTIOLEITE TO HNXAVN LA XEIPOG KOVTA GE avaPAESipa
VAikd. Ta vAikd autd Sovatat va avagAexBolv armé Ti¢ omibeg mou
Snuioupyouvtal katd Tn Asrtoupyia Tou amoéeoTikoU epyalsiou.

« Mnv xpnoipomoleite Ta epyaleia Epyaciag Ta omoia amatrouv
TNV EQappoyn YUKTIKWV VYpwv. H epapuoyr Tou vepoU 1 dAAwv
YUKTIKWV UypwV evEéxetal va mpokaAéoel nAektponAnéia.

Avamidnon Kat OXETIKEG TPOEISOMOINOELG

« H avamménon eivat n avtidpaon Tou pnxaviuatog o aipvidio
KOMNUO 1} OQAVWHA TOU TIEPIOTPEPOUEVOU TPOXoU Aegiavong,
Siokou Aeiavong, ouppatofouptoag 1 AMou  epyaleiou
epyaoiag. To o@rivwua TPOKAAE( amdToun aKivnTomoinon Tou
TIEPIOTPEPOUEVOU EPYANEIOV EPYATIAC, YEYOVOC TO omoio yivetal
n aitia dnuioupyiag Tng Suvaung omoBodpounong mou emdpd
OTO pNXAvVNUa XEPOG, Kat n omoia n duvaun €xel TNV avtiBetn
KatevBuvon amod AuTr TNG TTEPIOTPOPIG Tou epyaleiov gpyaciag
Kat kataBAaAeTal 0To onueio Tou oenVWHaTog. Edv m.x. o Tpoxog
Aeiavong opnvwBei oto umo emeepyacia AVTIKEIUEVO, PE TNV
OKMI TOU Va €XEL EIOXWPNOEL OTNV EMPAVELD TOU UAIKOU, TOTE Ba
méCeTal EKTOG Tou UAIKOU 1 Ba ekTivdooetal. To epyaleio epyaaiag
evdéxetal va avamndnoel TTPOG 1) AT TOV XEIPLOTH, avaloya pe
NV KatevBuvon TG Kivnong Tou gpyaleiov epyaciag oTo onueio
ToU oPNVWHATOG. MapdMnAa evdéxetal va oupfei n Bpavon
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Twv gpyaleiwv epyaciag. H avamiénon eival to amotéAeoua
AavBaopévou Xelplopol Tou NAEKTPIKOU epyaleiov. Mmopeite
va amouyete TNV avamndnon €@appoéloviag Ta mapakdtw
TIPOANTITIKA PETPA.

Kpatdare kaAd 1o pnxavnpa Xeipoc. To cwpa Kat ta Xépia
oag TPEMEL va PBpioKovTtal O KATAOTACH ETOIMOTNTAG
va Kavaoteidetre T SUvapn omoBodpopnong mou
Snuiovpysital katd TRV avamidénon, OlaSATOTE OTIYMN.
Xpnowpomoleite onwaodimote tnv emmpocOetTn Xeipolafn,
€dv mpoPAémetal, S16TIL Autd Ba CUMPBAAEL GTRV ETOIUOTNTA
oag va avtiotaduioste ypriyopa tn Suvaun omcBodpopnong
R TN POmMA avtidpaong Katd thv ekKivnon. Ms v tripnon
TWV TPOANTITIKWV UETPWY, O XEIPIOTHG UrTopel va eAéyéel Tn porr)
avtidpaonc 1 tn dovaun omobobdpounong katd tnv avamidnon.
Moté pnv mAncialete 1o Xépt oag oTo epyaleio epyaciag mov
neploTpéPeTal. Kata tv avamidnon tou epyaleiov epyaciac,
eVOEXETAl VA TPQUUATIOTE,

®Opovrilete va pnv Bpiockeote oto mMedio TG umoTIOépEVNG
Kivnong Ttou é€pyalEiov epyaciag o€ TMEPIMTWON TNG
avamidnong Tou. Katd tv avamridnon, 1o epyaleio epyaociac
EKTIVAOOETAl 0TNV avTiBeTn KateUBuvon amd autr TNG MEPIOTPOPrIG
TOU TPOXOU OTO ONUEIO TOU KOAMAUATOG.

Na eicaoTe 1I810iTEPA MTPOGEKTIKOI KATA TNV EPYACia G€ YWVIEC,
HUTEPEG AKUEG KT Na amo@eVyeTe KPASAGHOUE Kal KOAN A
TOU £pYalEiov Epyaciag. [wVieg, UUTEPEG AKUEG KAl KPAOAOUOI TOU
epyaleiou epyaoiag evééxetal va mpokaiéoouvv koAnua kat v
amwAgia Tou eAéyyou rj Tnv avamriénon.

Mnv tomoBeteite alucideg komng {UAOU 1| TPOXOUG KOTMNG.
Tétola epyaleia S0vatal va mpokaéoouv ouxvéc avamndroeic Kai
NV anmwAela Tou eEAéyyou Tou UnxaviuaTog.

Emnpoc0eteg unmodeielg Twv pétpwv acaleiag yia epyacieg
Aeiavong Kat KOG

Na xpnotpomnolgite HOVo EKEIVOUG TOUG TUTTOUG TWV TPOXWV Ol
OTTI0i01 CUVIGTWVTAL YId TO £V AOYW UNXAVNHA XEIPOG OTTWG Kat
ToV £181K6 TPOoPUAAKTIpa 0 omoiog ival axediaopévog yia
Tov emAeypévou TUmou Tpoxo. Oi Tpoxol mmou eival akatdAinAol
yla to punxdvnua xeipo¢ Sev umopouv va mpopuAdooovTal EMAPKWS
Kat Sev eival ao@aleic.

Kuptoi tpoxoi Asiavong mpémel va tomoBetovvtal pe Tétolo
TPOMO, WOTE N EM@Avela Agiavong va pnv e€xel amdé tov
mpo@UAAKTHPA. E4v o Tpoxd¢ Asiavong sival tomoBetnuévog ue un
EMAYYEAUATIKG TPOMO Kal e§€xel amd Tov mpopuAakTipa, Sev gival
Sduvaté va e§aopaliotei o ikavorroinTikos fabude mpootaoiag.

O TPOQPUAOKTRPAC TIPETTEL VA Eival KAAA OTEPEWMEVOG EMi TOU
HNXavApaTog XEipo6 Kat va e§ao@alilel Tn péytotn acpdaleia,
OUTWC WOTE TO AVOIKTO PHEPOG ATTO TNV TTAEUPA TOU XEIPIOTH VA
gival 660 1o duvatov pikpotepo. O mpopulaktripac e€acpalifel
TNV MPOOTAcIa TOU XEIPIOTH amd TuxOV TUUATA TOU TPOXoU O€
nepimtwon Bpavong Tou, Tuxaia MA@ UE TOV TPOXO Kal TOUG
omvOnplouoUs ot ommoiot evOExeTal va avayouv Ta pouxa.

Ot Tpoxoi Agiavong Kat Komn\g Oa mpémel va Xpnotpomolovval
HOVO yld TIG EPYACIEG Yia TIG OMOIEG GUVICTWVTAL.

M.x. moté pnv mpayparomolgite tn Asiavon pe tnv mAdivi
TAEUPA TOU TpoXOoL Kot G. Ot Tpoxoi Komri¢ Sev eival oxediaouévor
yla ™ Agiavon, evw ol eykdpoteg Suvduelg mou kataBdAlovral mpog
TOUG TPOYOUG auTtoUug SUvatal va KataoTpEWYouV ToV TPOXO.

Ot pAavtlec mou Ba XpnoIHOMOINCETE Oa MPEMEL va PNV €Xouv
BAaBeg kat va €xouv To KatdAAnAo péyeog kat oxnpa yia
ToV TPpOoX6 mov emAé§are. KatdAAnAsq yia évav tpoxo Asiavong i
Komn¢ AdvT{eg xpnoiugvouy we a&lomaoTo oTrplyud Tou, Yeyovog To
oroio uelwvel Ty mBavétnTa KataoTpoPrg Tou TpoxoU. Ot pAdvT(ec
yla ToUG TPOXOUG KOTIIG UMopEl va Slapépouy amé autég yia Toug
TPOX0UG Agiavong.

Mnv xpnotpomnotgite Oappévoug TpoxXoug TPIBEiwV XEIPOG Ta
omoia gival oxediaocpéva yia peyaAutepng Stapétpou Tpoxovc.
O 1pox6¢ mou ival oxedlaouévog yia To TpiBEio XelpoG Ue ueyaAUTepn
Siduetpo TOU epyaleiov epyacia dev eival katdAAndog yia To
1p1Beio XeipdG TO omoio mpoopiletal yia UEYAAUTEPEG OUXVOTNTEG
TIEPIOTPOPNAG Kal UIKPOTEPEG OIAUETPOUC TWV TPOXWVY, OUVETTWG
urmopei va mpokAn6Bei n Kataotpoer Tou.

EmnpocOeteg umodeieig Twv pétpwv acaleiag yia epyacieg
KOTING

Mnv mélete umepBoMKA TOV TPOXO KOG KAl PNV OOKEITE
unepBOAIKR SUVapn WONONGemavw Tov. MnV MPAYHATOMOLEITE
avemitpenta Babiég komég. Katrd tnv doknon umepBoAikrig
Suvaung wbnong, avédvetal To poptio Kai n mbavétnTa oTPéPNG f
OPNVWUATOG TOU TPOXOU UEDA 0TNV eyKoTT, KaBWG emion¢ auédvetai
n mBavétnta avamnriénong rj Bpavong Tou TpoxoU.

Mnv naipvete Oéon akpIBwg HMPOOCTA i} TMOW ATIG TOV TPOXO
mou mepioTpéetal. Otay, Katd 10 Aeroupyia Tou, 0 TPOXOG
TIEPIOTPEQPETAl 0TV KatevBuvon avtiBetn pe €odg, n mbaviy
avamidnon evééxetal va ekTivdéel To punxavnua xeipog padi pe tov
TTEPIOTPEPOUEVO TPOXO EMTAVW OAG.

‘Otav 0 TPOXOG OPNVWVEL 1| N gpyacia cag Siakomrerat
yla otodimote dAAo AGYO, QMEVEPYOTOUOTE TO HMNXAVhHO
XEPOC Kal KPATHOTE TO OKivnTo £w¢ OTOU TO gpyaAEio
gpyaciag axkivnromoinBei mAinpwg. Mpog amopuyrn mbavig
avamidnong, pnv mpoomabeite va avacUPEeTe ToVv TPOXO
amé Tnv Ttopn oto emefepyalOpevo UMKO yia 0G0 AUTOG
MEPIOTPEPETAL. AIQMIOTWOTE TNV AUTIA OPNVWUATOG TOU TPoXOoU Kal
AdBete uétpa yia tnv e§GAnpn tne.

Mnv apyilete ek véou TNV £pyacia oag e TOV TPOXO KOG yia
000 auTog Bpiokeral péca oTo UNIO emefepyacia avTikeipevo.
Avapévete £wg OTOU O TPOXOC OTOKTHGEL TNV TARPEN
GUXVOTNTA TEPIOTPOPIG KA KATOTV EICAYETE TOV TIPOCEKTIKA
Héoa oTNV TPONYOoUMéVWG SnuioupynBeica eykomn. Katd tv
EMAVAANTITIKY) EKKIVNON TOU UNXQVHHATOS XEIPOG, LE TOV TPOXO uéoa
otV gykomr, umdpxet n mBavétnta opnvuatog kai e€68ou Tou
TP0X0U arrd To medio Komn¢ rj avamrénong.

E€ao@aliote o1 TMAAGKEG 1 OlASAMOTE HEYAAOU HHKOUG
avtikeipeva emefepyaoiag va éXouv yepd otnpiypara, WoTe
va ghayiotomoinsi o Kivuvog GPNVWHATOC TOU TPOXoU Kat
avamidnong Tou pnxaviparog. MeydAou prikoug avtikeiueva
enefepyaoiaq evdéxetal va kdvouv kdauyn amé to idio Bdpog
touc. Eival amapaitnto va tomobBeteite otnpiypata Kdtw amé 1o
avtikeiuevo ene€epyaoiac, SimAa otn ypauun Komi¢ kai amé Ti¢ SUo
TTAEUPEC TOU TPOXOU Kal 0TA AKPA TOU QVTIKEIUEVOU eMe§epyaciag.
Na sicaote 151aiTEPA TIPOCEKTIKOI KATA Tn XPRON TOU
epyaleiov o€ £00XEG TOU ToiXou Kat dANa oKigpd onpeia. O
£€€xwV TPOG Ta UTPOG TPOXOG eVOEXETal va KOYel OwANVeG agpiou
1 vepoU, NAekTpIKr) ouvSeouoAoyia 1 GAAa avTtikeiugva, yeyovog To
ormoio evéxetal va mpokaAéoel avamiénon Tou unxaviuatog.

EmmnpocBeteq umodeieig Twv pétpwv acpaleiag yia epyacieg
pe Xxapti Agiavong

Mnv e@appolere 1o Xapti Asiavong to péye0og TOU
omoiov unepPaivel To péyedog tou diokou Asiavong. ‘Otav
emAéyete Xapti Agiavong, aKOAOUONOTE TIG GUOTAGEIC TOU
KATAoKeVAoTH. To xapti Asiavong to omoio e€éxel amé tov Sioko
Aeiavong Suvatal va yivel aitia TpauUATIOHOU, va TTPOKAAEOE!
oprivwua, oxioluo Tou xaptiol Asiavong kai avamidnon tou
unxaviuarog.

EmnpocBeteq umodeielg Twv péTtpwv ac@aleiag yia epyacieg
HE CUPHATOBOVPTOEG

Na éxete umoyn cag OTL Ta CUPUATA ATOCTIVVIAL TG TN
BoUpToa akopn Kal Katd Tn QuctoAoyikn Xprion. Mnv médete
Ta oUppata UMEPPOAIKA ME TNV €@appoyr LUTEPBOAIKOU
poptiov otn Bovptoa. Ta ATOCTWUEVA TURUATA TOU CUPUATOG
Slamepvouv eUkoAa ehagpid evéupaoia ri/kai to 6épua.

Eav ywa Tig epyacieg e§opdAuvong ouvictdtar n Xpnon
TOU TIPOUAOKTI PO, TIPOCEXETE VA Unv €pOel 0g ema@r Me
Siokoe1dn | motnpo&dn Bovproa. Aiokoeldric rj motnpoeldrig
Bouptoa Suvatar va avéavetar o Siduetpo umd v emidpaon
¢ Suvaung mieorc g otnv umé emefepyaoia empavela kal Twv
KEVTPOQUYWY SUVALEWV.

Emmnpoc0Oeteg unodeifeic acpaleiag

Mpotov cuvdéoete To TPIREio pE TO SiKTUO TTAPOXIG PEVHATOG,
BeParwdeite 6T1 N TAGN TOUV SIKTUOU AVTIOTOIXEI GTNV TAGN N
omoia avaypa@eTal TNV MVAKISA OVOUACTIKWY OTOIXEIWV
Tou e§omAiopo0.

Mpwv andé tn ocuvdeon tou Tpifeiov pe To SikTUO MAPOXNG
PEVHATOG, TIAVTOTE ENEYXETE TNV TEXVIKN KATAGTOON TOU
KaAwdiov Tpoodoaciag, Kat og mepintwaon mou éxel BAGPn,
amotadeite o€ éva eEEISIKEVHEVO GUVEPYEIO EMOKEVWV.
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« Mpv ano oiecdmoTe €pyacieg GUVAPUOAOYNONG, APAIPECTE
TO @I ToU KaAwdiov tpoodoaciag amd tnv mpila.

» Mpémel va ehéyxete 1o epyaleio AElaVTIKNG Epyaciag MPoTou
T0 Xpnotpomoljoete. To epyaleio epyaciag mpémel va givat
OWOTA GUYKPATNMEVO, EVW N TMEPICTPOWPH] TOU TIPEMEL va
yivetar avepnmédiota. Na va eAéyéete 1o TpIfceio, mpémel va
TO EVEPYOTIOI|GETE KAl VA TO APIGETE VA AEITOUPYIOEL AVEU
opTiou yla 1 AenmTé To AAXIOTO G€ pia ac@alr Oéon. Mnv
XPnolpomoleite epyaleia AlQVTIKIAG Epyaciag mou €xouv
BAGRN i} SnuioupyoLv Kpadaopoug. Ta AslavTika epyaleia
epyaciag mpémel va €Xouv oTPoyyulo oxnpa. Ta gpyaleia
gpyaociag ta omoia éxouv BAGPn evééxetal va payicouv Kai va
TIPOKAAEGOUV CWHATIKEG BAABEC.

« Katoémv tomo0étnong tou gpyaleiov epyaciag Kai mpwv tThv
gvepyomoinon Tou Tpifeiov, eAéyte eav To Epyaleio epyaciag
€ival TOMoOeTNUEVO CWOTA Kl UMOPEi va MEPIOTPEPETAL
avepmodiota.

+ Mmopeite va MECETE TO KOUUMi KAEISWHATOC TG ATPAKTOU
HOVO OTAV N ATPAKTOG TOV TPIPEiov gival akivntn.

« ‘'Ocov a@opd ot e{apTHHATA TTPOCAPHOYNG Ta omoia &ival
oxedlacpéva yla Tn OTEPEWON TWV TPoXwv Asiavong pe
onelpwTr omh, BePaiwOEiTe 6TI TO PHRKOG TOU OTEIPWHATOG
TOU TPoX0U AEiavoNG AVTIOTOIXEI OTO KOG TOU OTIEIPWHATOG
TNG ATPAKTOU.

« To mpog enefepyacia avrikeipevo Ba mpémel va otepewOei pe
ToV KatdAAnAo Tpomo. Oa gival Mo ac@aléG VA OTEPEWCETE TO
npog eme§epyacia avTikeipevo o€ évav £181K6 mMpocappoyéa i
HEYYEVN TAPA VA TO KPATATE ME TO XEPL.

« Edv to Bdapog Tov idlov Tou mpog emefepyacia avTIKEINEVOU
8ev amotelei eyyvnon tng otabepoTnTdg Tou, Ba mpémel va
oTePEWOEI.

* Mnv akouumndate ta AelavTiKA epyaleia epyaciag, éwg 6Tou va
PpuyOouv.

« Aev mpémel va aoKeite MAgupIKr SUvapn oTov Tpoyo Agiavong
1} KOTNG.

Agv IPETEL VA KOPBETE TA AVTIKEIPEVA TO TTAXOG TWV OMOIWV
unrepPaivel To péyioto BaBog Komrg Touv §ickou KOTNG.

« ‘Otav xpnoipomoleite T @Aavi{a Taxeiag amoouvdeong,
BePBaiwOdeite 6TI N eowTEPIKN PAAvTa €ival eykateoTnUévn
MAVW OTNV GATPOKTO HME TOV EAACTIKO  SaKTUAIO
GTEYAVOMOINCNG TUTIOU O-ring Kal 0Tt 0 SAKTUAIOG AUTOG
S8ev éxe1 BAaBeg. EmmAéov, MpEMEl VA (PPOVTIOETE WOTE OL
EMPAVEIEG TNG EEWTEPIKNG KAl ECWTEPIKNG PAavTIag va givat
KaOapéc.

* H @Aavtla taxsiag amoolvdeong pmopsi va xpnoipomnoinOsi
HOVO pE TOUG TPOXoUG Agiavong Kait Komng. Mpémet va
XPnoipomoleite TG @Aavt{eg mouv dev éxouv PBAaBeg kau
A&lToUpyOUV CWOTA.

« Zg& MEPIMTWON MOV TTPOKUYPOUV GUVTOMEG SIAKOTIEG TG TAGNG
0T0 NAEKTPIKO SiKTUO | €AV TO @IG amoouvdedei amd Thv
npila evw o dakdéntng rav otn Béon Tng evepyomoinong,
TOTE, MPOTOU EVEPYOTOINOCETE TO EPYAAEIO TNV EMOMEVN
Popa, TPEMEL Va SEUMAOKAPETE TOV SIAKOMTN Kal va Tov
TomofeTroeTe 0TN O£0N TN Amevepyommoinong.

MPOZOXH! To nAekTpiké epyaleio gival oxediacpévo ya ™
A\&rtoupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

Mapa tnv ac@aln Katackevy, Ta An@Bévta pétpa acpaleiag
Kat Tn XPHRon MHECWV MPOOTACiag, TAVIOTE UMAPXEL €vag
EvamopévwV Kivéuvog Tpaupaticpol Katd tn Asitoupyia tou
gpyaleiov.

Eme§iynon tTwv elkovoypappdtwv
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Mpoooxn! Na Tnpeite Ta pétpa mpoeuAAENG.

AoBaoTe TG 08nyieg Xprong, TNPEITE TIC CUOTATELG KAl KAVOVEG

ao@aleiag mou opilovtal o’ auTéc!

3. Na xpnotgoroleite péoa ATOUIKAG TPoaTaaciag (MPOoTATEVTIKA

YUOALd, wtoaomidec)

Na xpnotyomnolgite MPOOTATEVTIKA yAvTIia.

5. AmocuvdéoTte To KOAWSIO TTAPOXNG PEVHATOC TTPOTOU TIPOPEite
OTIC £PYAOieC EMOKEVAC Kal puOUIONG.

6. Mnv emtpénete ota mMAdIA VA OKOUUTTOUV TO NAEKTPIKO
epyaleio.

7. TpootatéPte amod Tn Bpoxn Kal T vypaoia.

8. To nhektpIkd gpyaleio pe TNV kKAdon mpootaaiag |l.

KATAZKEYH KAl XPHZH

To ywviako Ttpifeio €ival NnAeKTPIKO epyaleio XeEPOG pE ToV
povwTtrpa pe KAGon acgaleiog Il. To epyaleio gival e§omhiopévo
HE TOV HOVOQAGIKO KIVNTHAPA HETAAAENG, N TaXUTNTA TEPIOTPOPNG
Tou omoiou puBuifetal pe ywviakd odovtwtd ypavall. To
Tp1Beio eival oxedlaopévo TO0O yla Agiavon, 600 Kal yla Komm.
To NAeKTPIKO epyaleio Tou TMOPOVTOG TUTIOU €xel OXESIOOTEL yla
aQaipeon olWVOATTOTE AVWHAAIWY ATTO TNV EMIPAVEI UETOANIKWY
QVTIKEIMEVWY, €EOUAALVON PAPWYV CUYKOAANONG, KOTIH CWARVWV
pe AEMTA TOKWHATA KABWE KAl HIKPWV HETOANIKWY OVTIKEIUEVWV
KATI. M€ n xprion €8Ikwv gpyaleiwv gpyaciag, To ywviako Tpipeio
Suvatal va xpnotpormoinBei dxt povo yia Agiavon kat Korr oAAG
EMMIONG TI.X. VIO AQAiPES OKOUPLAG, TTAAWV XPWHATWY Kal BEPVIKIWV
KT

O Topéag EQapPHOYNG TOU YWVIOKOU TpLBEiou: KAOE KATAOKEVAOTIKN
Kal €MOKEVAOTIK €pyacia mou Sev oxetifovtal amapaitnta
pe Tnv ene€epyacia petdMwv. To ywviako TtpiBeio Suvatal va
XpnolpomoinBei yla v Komr Kat Tn Agiavon OIKOSOUIKWY UNIKWVY,
T1.X. TOUBAWVY, TAAKWV TTECOSPOUIOU, KEPAMIKWY TTAAKISIWV K.ATT.

N =

el

To nAektpik6 gpyaleio &ivar oxediaopévo povo yia Enpn
eneepyacia. Aev gival oxediacpévo yia otiABwon.
ATayopeUETal Va XPNOIMOTIOLEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio mépav
TOU GKOTIOU KATAGKEVNG TOU.

AkataAAnAn xpron.

e Aev mpémel va XPNOIHOMOIEITE TO €pyaleio yia Tnv
ene§epyacia UAIKwv mou mepiéxouv acPéotn. O aoféotng sivai
KQpKIVOyovo UAIKO.

e Aev TpEmMEl va XPNOIUOMOIEITE TO EpyaAl&io ywa TNV
enegepyacia UNIKWV TOU SnutoupyoulV eVMAEKTN 1} EKPNKTIKN
oKOVN. Katd tnv epyaoia ue To NAEKTPIKO epyaleio Snuiovpyoulvtal
omvOnpiouoi, ol ommoiot evééxetal va mpokaréoovv avdapAeén Twv
TAPAYWUEVWY avaBuuIdoewv.

e AmayopeVetal va Xpnolpomoleite Siokoug Komng yia
AelavTikéG epyacieg. Q¢ empdvela gpyaciac Tou SioKoU KOG
Xpnotuevel n mpdobia emipdveld Tou, yi’' autd n Asiavon ue tnv maivry
mAgupd Tou Siokou gykupovel Tov kivéuvo BAGLNG Tou, ue amotédeoua
va mpokAnBouv owuatikég fAGBeg oTov XelpLOTA.

MEPITPA®H TQN EIKONQN

H mapakdtw apibunon a@opd e€aptipata TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou mou mapouctalovTal oTiG OENSEC e EIKOVEC.

Kouprmi kAeldwpatog TG atpdkTou

AlakoTTNG

EmmpooBetn xeipohafn

Mpo@uAaKTAPaAg Tou TPoxoU

E€wtepikn Aavtla

Eowtepikn @Advtla

*To epYaleio TIOU AMOKTAOATE UMOPET VA EXEL HIKPEG SIAPOPEG ATTO AUTO TNG EIKOVAG..

onPwN=

MEPIFPA®H TQN EIKONQN

MPOSOXH

A MPOSOXH - KINAYNOZ!
@ SYNAPMOAOTHSH/PYOMISH

NMAHPOOOPIEX
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EZONMAIZMOZX KAI ENINAEON EEAPTHMATA

1. TMpogulaktripagTpoxol -1 TuX
2. Edko kheldi -1 Ty
3. Emmpdobetn xelpolapn -1 Ty

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

TOMOOGETHXIH THX EMINPOXOETHX XEIPOANABHX

H emmpdoBetn xeipohaPn (3) oTepewVETal OE pia amo TIG OTEG OTNV
KEPAAR TOU TPIBEiov. TuvioTATAL VA XPNOIUOTIOIEITE TO EPYAAEIO e
TomoBetnuévn TV emmpdobetn Xelpohafry. Kpatwvrag 1o epyaleio
ue Ta S0 xépta (UE Xprion NG eMmPOoBeTng XEPOAAPBNC), uropeite
va armo@UYETE TUXAIO EMAPK TOU XEPIOU HE TOV TIEPICTPEPOHEVO
Sioko fj TN cupuaTdRoupToa KABWE KAl VA ATOPUYETE TPAUUATIOUO
o€ mepintwon avamdnong Tou TpiBeiou.

TOMOOGETHXZH KAI PYOGMIZH TOY MPOOYAAKTHPA

O TPOPUAAKTIPAG TOU TPOXOU TIPOCTATEVEL TOV XEIPIOTH A0
Bpavopara, avemOupuntn ema@n HE To EpyalEio epyaciag n
amoé Toug omvOnpicpovg. Mpémel MAvToTe va TomoOeTeiTe TOV
TIPOWUAAKTAPA UE TETOIO TPOTO, OUTWG WOTE TO HEPOG TOU TTOU
KAaAUTITEL TOV TPOXO va BpicKeTal amo TNV MAEUPA TOU XEIPIOTH.

A\

® TomoBeTOTE TOV TPOPUAAKTHPA (4) HE TETOLo TPATIO, OUTWG WOTE
n mpoe€oxr} Tou S1aPEAYLATOG TOU TIPOPUAAKTHPA VO CUUTTITTEL
UE TNV MTUXWON 0TO OWHA Tou ypavallov Tou Tpifeiou.

® TommoBETAOTE TOV MPOPUAAKTpa OTNV EMAgYUEVN O€on.

® >pifte Kaha ™ Bida ouykpdTnONG.

AmoouvappoAoynon Kat puBUIon Tou TPOPUAAKTAPa Tou Siokou
TIPAYMATOTIOLEITAL KATA TNV avTioTpo®n amd tnv TomobETnor Tou
oelpd.

ANTIKATAXTAZH TQN EPTAAEIQN EPTAZIAZ
Kata tnv avtikatdotacn Twv epyaleiwv epyaciag, Oa mpémet va
XPNOHOTIOLEITE MPOOTATEVTIKA yavTid.

To koupmi KA€ldWpaAtog TNG atpdkTou (1) XPNOIMEVEL
ATMOKAEIOTIKA Y10 TO KAEIS WA THG ATPAKTOU TOU TPIBEIOL KAT TN
Siapkela TomoBéTnong 1 apaipeong Twv gpyaleiwv gpyaciag.
ATayopEVUETAL VA XPNOIHOTIOIEITE TO KOUMTT KAEIdWHATOC TNG
ATPAKTOU WG KOUMTI OKIVNTOTMOINOEWG TOU TIEPIGTPEPOHUEVOU
Siokou. Auto evdéxetal va mpokaléoel BAABn Tou TpiBeiov 1
owpatikég BAABEG TOV XEIpIoTH.

TOMOGETHXZH TQN TPOXQN EPTAZIAZ

‘Ocov apopd Toug TPoXoUG Agiavong | KOM G TAXOUG MIKPOTEPOU
Twv 3 XAoT, Oa TPEMEl va TOMOOETHOETE TOV MAPAKUKAO TNG
e§wtepIkNg PAavtlag (5) pe tnv enmimedn em@aveia mpog Tov
TPOXO (&IK. B).

®

® [Mi€oTe TO KOUUTT KAEIOWHATOG TNG aTPdKTOU (1).

e Elodyete 10 €101kO KAeldi (mephapPBdvetal oTn cuokevaoia Tou
TpLBeiov) 0TI oméC TNG e€WTEPIKAG PAAvVTLaG (5) (g1k. A).

® JTpEPTE TO KAELSI, XahapwvovTtag Tnv ewtepikn @Aavtla (5), kat
APAIPEDTE TNV.

® TomoBeToTE TOV TPOXO UE TETOLO TPOTIO WOTE va epapuoletal
OQIKTA OTNV EMEPAVELD TNG ECWTEPIKAG PAAVTLAG (6).

e TomoBetrioTe TNV e€wTtepikn EAAvTLa (5) Kal oQifte ENAPPWS HE
70 €161KO KAELSI.

ATOGUVOPHOANOYNON TWV TPOXWV TPAYHATOTOLETAl KATd TV
avtiotpon amod v tomoBétnon Toug oslpd. Katd v tomobétnon

TOU, O TPOXOG TIPEMEL va €QPOPUOLETAl OPIKTA OTNV emcpdvaa
™G €owTePIKAG GAAvTlag (6) kat va Bpioketal oTto KEVIPO TOU
TOPVEVUATOG TNG.

TOMOGETHXIH TQN EPTAAEIQN EPTAZIAZ ME ZMEIPQTEZ

ONEX

® [MI€0TE TO KOUUTTI KAEISWMATOC TNG ATPAKTOU (1).

® AQAIPECTE TO TIPONYOUUEVO EPYOAEIO EpyaTiag, Qv UTTAPXEL

e [plv and v TomoBétnon, agaipéote Kat Tig S0 eAAvTeg, TNV
£0wTEPLKN PAAvTLa (6) Kal TNV e§wTepikn AavTla (5).

e BidwoTte 1o omelpwtd pépog Tou gpyaleiov epyaciag emdvw otnv
ATPOKTO KAl OQIETE TO ENAPPWIG.

ATIOGUVAPHOAOYNON TWV €PYOAEIWV €pyaciag HeE OTIEIPWTN OTN
TIPAYUATOTIOLEITAL KATA TNV AVTIOTPO®N armd TNV TomobETNO TOUG

oelpd.

TOMNOOGETHXIH TOY FQNIAKOY TPIBEIOY XTON
MPOXAPMOTIEA Fr'QNIAKQN TPIBEIQN

Emtpémetal va TomoBeteite To ywviokd TpIfeio otov edika
oxedlaopévo yU' autd mpooappoyéa Umo TV TIPoUmoBeon NG
OWOTAC TOTTOBETNONG TOU CUUPWVA HE TIG 0dNYieG TOTOBETNONG TOU
KOTOOKEVAOTH TOU TTPOCAPHOYEQ.

AEITOYPTIA/PYOMIZH

Mpwv anmé T XpRon Ttou ywviakoU Ttpieiou, eAéyfre Tnv
Katdotacn Ttou gpyaleiov gpyaciac. Mnv Xpnoipomoleite
epyaleia gpyaciag pe pwypég, allowwoelg | allou gidoug
{nmiéc. O TPOXOG 1| n cuppatrofouptoa pe @Oopa xprlet
dapeong avrtikaraotracng. Karéomv oAokARpwaong tng gpyaciag,
TIPEMEL VA ATTEVEPYOTOINCETE TO TPIBEIO KAl VO AVAHEVETE €WG
6tou TO gpyaleio epyaciag axkivnromownOei teheiwg. Movo
KATOMV auToU, UTTOPEITE va a@NOETE To TPIBEI0 oTNV AKPN.
Katémv amevepyomoinong tov tpifeiov, unv nmpoomnabeite va
OKIVITOTIOI|CETE TO £pYyaleio epyaciag mél{ovtdg To oTo Uno
enefepyacia VMIKO.

e Mnv unrep@opTWVETE TO TPIPEI0. H uEPPOpTWON Kat peydin
nieon &vdééxetal va mpokalécouv Bpavon Tou epyaleiov
gpyaciag.

I MEPIMTWON MTWONG TOL TPIBEioV KATd TNV Epyacia, eEAéy§te
To gpyal&io Epyaciag Kat avTIKATAOTHOTE To €av £xel {nuida n
givat alowwpévo.

AmayopeUeTal va XTUMATE TO TIPOG emefepyacia VAIKO HE TO
gpyaleio epyaciag.

®povrilete va pnv okilete oUTe va Ee@AoudileTe To UNIKO pe
T0 gpyaleio gpyaciag, €181KA KATA TNV enNe§epyacia ywviwy,
HUTEPWV AKUWV KA. (éTO1 evdéxeTatl va mpokANnOei n anwAeia
eAéyxou Tou TpIfciov Kal n avandnon tou TpiPeiov).
ATayopEUETAL VA XPNGILOMOIEITE TOUG TPOXOoUG Komig UAou
ol omroiol gival oxediaopévol yia diokompiova. Mn tripnon tng
€V AOyw umodei§ng evdéxeral va mpokaléoel Tnv avanidnon
TOU NAEKTPIKOU EpYalEioy, TNV anwAela eEAéyxou Tou Tpifeiov
KOl CWMATIKEG BAGBEC.

ENEPITOMOIHZH / ANENEPIOMOIHZH

Kata tnv evepyomoinon Kkat tn A€itoupyia tou TtpiBeiov,

GUVIOTATOL VA TO KPATATE Kl ME Ta Vo oag Xépta.

o [TiéoTe TO TMoW PEPOC TOU S1AKOTTN (2).

e MetakivrioTte Tov S1aKomTn (2) Mpog Ta Umpog (otnv Katevbuvon
™G KEPaAANC) (ek. C).

e [a v adidkorn Aeitoupyia, MEOTE TO UMPOOTIVO HEPOC TOU
SlakomTn.

e O S1akémTNG Ba KAeIdwOE( autopata yia Tnv adidkorn Aeitoupyia.

® [0 VO OTTEVEPYOTIOINOETE TO NAEKTPIKO €PYAAEio, TMEOTE TO TMOW
Uépog tou SlakoémTn (2).

Katomv evepyomoinong tov tpifciov mpémel va avapévete o
TPOXOG Agiavong va AamoKTHOEL TN MEYIOTN TAXUTNTA, KAl povo
KATOmyV autol HUmopEite va mpofeite otnv epyacia. Katrda tnv
EKTENEON TNG EPYACIOC ATMAYOPEVETAL VA XPNOIUOTIOIEITE TOV
Swakomtn, SnAadny va evepyomolEiTeE | va AMEVEPYOTIOLEITE
1o TpiPeio. Mmopeite va Xpnoipomoleite Tov Siakomtn poévo
Otav 1o NAEKTPIKO epyaleio dev épyetal o€ emagn Pe To MPOG
emegepyaocia VAIKO.

To epyaleio eivar e§omMiopévo pe tov amoleUKTn €AAXIOTNG
TAong, MPAypa TOU ONMAivVEl OTI Of MEPIMTWON CGUVIOMNG
Slakomn ¢ TG Taong oTo NAEKTPIKO SiKTUO N €av TO Epyaleio
ouvdeBei otnv mpila, pe tov Slakomtn Tou oTn Béon TNG
gvepyomnoinong, 8ev Ba evepyomoinBei. Z& auth TV mepintwon,
Ba mpénmel va tomoOetioete Tov Slakomtn otn Oéon NG
AMmEVEPYOTIOINONG Kal va ouvdécete MAM To gpyaleio otnv
npila.

KOnMH

o Mmopeite va MPAYHATOTIOIEITE KOTIEC ME TO YWVIOKO TPIBEio
pHovo oTnv gvBeia ypapun.

o A&V MPEMEL va KOBETE TO UAMIKO KPATWVTAG TO HE TO XEPL.

e Eav mpokeital yia peydla avtikeipeva, Oa mpémel va ta
TOMOOETIOETE EMAVW GE GTNPIYHATA, TIPOGEXOVTAG TA GNHEiA
oTRPIENG va BpicKkovtal KOvid oTn YPAMMN KOMNG Kal GTo
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Aaxkpo Tou UAIKoU. TomoBetnpévo otabepd, To unio emefepyacia
UAIKO Sev Oa peTakiveital Katd tn S1dpKela ThG Epyaciag oag.

o Mikpd avtikeipeva Oa mMpEmEl va OTEPEWVOVTAL T.X. OF
Héyyevn, e TN BorOsgia evog opiyKTpa pe KoxAia K.Am. To unié
eneepyacia VAIKO Ba mpémel va oTepewOEei pe TéTolo TPOmo,
WOTE TO ONMEIO KOMNG va PBpiokeTal Kovtd oto e§dpTnpa
otepéwong. Auto 6a e§aocpaliosl peyalutepn akpipeia tng
KOTNG.

o Agv emtpémovTal Kpadacopoi | HITGGIKA TOV TPOXOU KOG,

S10TI AUTO XEIPOTEPEVEL TNV TIOIOTNTA TNG KOG Kat EVEEXETAL

va ipokaAéasl BAGBN Tou TpoxoU KOmNG.

Kata tnv komn, pnv mé{eTe TOV TPOXO KOMIG amd To mAdl.

Xpnoipomojote évav KatdAAnlo Tpoxo KOmn¢ yla To Tpog

enmegepyacia VAIKO.

e Katd tnv komr METAAAwvV, ouviotdtal n Katrevbuvon tng
Kivnong va avtioTolxei oTnv Kateubuvon MePICTPOPNG TOU
TPOXOU KOTNG.

To BdaBog ¢ komn¢ e€aptdtal amd Tn SIAUETPO TOU TPOXOU KOTING

(sk. G).

e H ovopaoTikr SIAUETPOG Tou TpoxoU Komng dev Ba mpémel va
uriepPaivel ™ SIAUETPO TTIOU OLVIOTATAL VIO TO OUYKEKPIUEVO
povTtélo TpiBeiou.

o [paypatomolwvtag Pabiég komég (my. TPOo@i\, OIKOSOUIKWV
UIAOK, TOURBAWV KAL), TPOOEXETE Ol PAAVT{EG CUYKPATNONG Va
UV €pxovTal o€ EMaQH UE To UTIO eme&epyacia UAIKO.

To epyaleio epyaciag, Katd Tn AElTOUpyia TOU, AMOKTA UPNAEC

OepHOKPAGIECG - PNV AKOUMTIATE Ta Epyaleia epyaciag Ta omoia

Sev éxouv YuyOei pe Ta yupva xépua.

NEIANZH
MNa epyaoieg Aeiavong pPMopeite va XPNOIUOTIOLEITE T.X. TPOXOUG
Aeiavong, motnpoeldeic TPoxoUg, TPOXOUG UE TTTEPUYIA, TPOXOUG amd
Un UQACUEVO U@Acpa Agiavong, CUPHATOROUPTOEC, EVKAMMTOUG
Siokoug yla tn otepéwon xaptiol Asiavong kKA. KaBe timog twv
epyaleiwv gpyaciag kabw¢ Kal Twv mpog eme€epyacia LAIKWV
xpnlet €81k pebodou epyaciag kal epappoyig HECWV ATOUIKAG

c TPOOTACIAG.

Agv mpémel va Xpnotpomoleite diokoug KOG yla Tn Asiavon.

TNV aKpn.

e Agv TIpEMEL va TIPAYUATOTOLEITE TN Agiavon pe TV mAdivi
em@aveia Tov tpoxol. H BéATioTn ywvia epyaciag yia Toug
TPOXOUG autoug eivat 30 poipeg (eik. H).

e O1 gpyaciec mov oyetiovtal pe tn Aeiavon Ba mpémer va
TIPAYHATOTOIOUVTAL HOVO HE TOUG TPOXOUG Agiavong movu givat
OXESIAOMEVOL VIO TO GUYKEKPINEVO TIPOG eMe§EPyaTia UAIKO.

Katd tnv egpyacia pe tpoxolg pe mtepUyla, TPOXoUG amd un
@ v@aopévo V@aopa Asiavong Kat EVKAuMTOUG SioKoug yia Th

OTEPEWON XaPTIOU Agiavong, MPOCGEXETE N ywvia gpyaciag va

givat cwotn (gK. I).

e Agv TIpEMEL Vo TMPAYHATOMOLEITE TN Agiavon Me OAn TRV
EMPAVELA TOV TPOXOU.

o Ot TPOYXOi TOU GUYKEKPIpEVOU TUMou epappolovtal yia tTnv
emegepyacia eMMES WV EMPAVEIWDV.

@ Tpoxoi Agiavong givat cxediacpévol yia Tnv agaipeon VUMKoU pe

ZUPHATOBOVPTOEG Eival CXESIAGHEVEG KUPIWG Yia TOV KOBAPIGHO

@ TPOWIA Kai onpeiwv pe SUoKkoAn mpooBacn. Me tn BorOsia Twv
BoupTowvV, UMTOPEITE VA APAIPEITE .. CKOUPIA, TaAid XpwHata
Kat BepViKia K.ATT. aTé TRV EM@PAVELA TOU VAIKOU. (£1K. K).

Mpénet va xpnowpomolgite HOvo Ta epyaleia epyaociag,
n EMIPEMOMEVN TAXUTNTA TNG TMEPICTPOPHG TWV OTMOIWV
unepPaivel i 1ooUTAl PE TN MEYIOTN TAXUTNTA TOU YWVIOKOU
TpIPeiov 6Tav AerToupyei Avev optiou.

TEXNIKH XYNTHPHXH
Mpofaivovtag o€ omMoleGONMOTE EVEPYEIEG TTOU APOPOUV OTN

PUBMION, TNV EMOKEVN 1| TNV TEXVIKI) GUVTPENON, TIPEMEL va
APAIPECETE TO PIG TOU KaAwdiou Tpopodoaiag ané tnv mpila.
AIATHPHZH KAl ®YAA=H
@ ® JuVIOTATAL Va KaBapileTe TO NAEKTPIKO €PYOAEio UETE amd KkABe
xenon.

® ATIayOopeVETAL VO XPNOIMOTIOLEITE VEPO KAl AOLTA uypd yla Tov
kaBaptopd.

e KaBapiote 10 NAeKTPIKO €pyaleio pe éva OTEYVO TIAVAKL 1) TOV
CUMTTIECHEVO aépa UTTO UIKPN TTiEDN.

e ATIayopeVETAl VA XPNOIUOTIOLEITE 01adnTOTE KABAPIOTIKA Kal

SIOAUTIKA yia Tov KaBaplopo Tou NAEKTPIKOU gpyaleiou, S1oTL

evdéxetal va mpokaléoouv BAARN o MAAOTIKA e€apTripatd Tou.

KaBapilete ouotnuatika T OméG €€AEPIOUOY, OUTWE WOTE Va

ATOTPEYETE TNV UTTEPOEPAVON TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU.

e 3¢ nmepimtwon  PAAPng  Tou  kaAwdiou  TPoYodoaiag,
QVTIKATAOTAOTE TO ME €va Kavoupylo KoAwdlo pe TiG ibieg
TAPAUETPOUC. H avTikatdotaon tou kaAwdiou Tpogodoaiag Ba
nipémel va avatifetal o évav €181KO. Ala@opETIKA, TapadwoTe TO
epyaleio o€ éva cuvepyeio.

® & TEPIMTWON Katd Tnv oroia TAPOUCIaoTEl  £VTOVOG
OmVONPIOHOG OTOV CUANEKTN, avaBEoTE O€ €vav €10IKO TOV ENeyXO
TWV YNKTPWV AvBpaKa Tou KivnThpa.

® To NAeKTPIKO gpyaleio mpémel va @UAACOETAL OE ENPO UEPOC OTTOU
Sev éxouv mpdofBaon ta madid.

ANTIKATAZTAZH TQN WHKTPQN ANOPAKA

®Bapuéveg PRkTpeg avOpaka Tou KivnTHpa  (uRKoug
Aiyotepou amd 5 XIAlooTd), PAKTPEG HE KApEvn EM@AveEA i
vSapcipata Ba mpémel va avrikatactaBouv aueca. Oa mpémet
VA OVTIKOTAGTIOETE KAl TIg U0 YNRKTIPEC Tautoxpovwg. H
AVTIKATACTACH TWV PNKTpWV avOpaka mpémel va avatiferat
HOvo o€ e€E18IKEVPEVO TIPOCWITIKO TO OTOI0 XPNOIMOTIOLEL HOVO
AUOEVTIKA aVTOANAKTIKA.

‘Ol\ec¢ o1 Suohertoupyie¢ mpémel va  emokevdlovial amod 1o
€€0UCIOO0TNUEVO  OUVEPYEIO  TEXVIKAG  UTOOTAPIENG  TOu
KOTOOKEVLAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIXTIKA

ONOMAZTIKA ZTOIXEIA

Fwviako tpiBeio

Napaperpog TR
Tdon Aapfavopevou peluatog 230V AC
SuxvoTnTa AauBavouevou pelaTog 50 Hz
OvopaaoTIKA 1oxUg 860 W
OVOUAOTIKH OUXVOTNTA TEPIOTPOPNG 11000 min’
Méyiotn S1dueTpog Tou TpoxoL epyaaiag 125 mm
EowTtepik SIGUETPOC TOU TPOXOU EpYaciag 22,2 mm
meipwpa TNG aTPAKTOU M14
KAdon mpootaciag Il
Bdpocg 2,1kg
‘Etog kataokeung 2016

OOPYBOZX KAl KPAAAXZMOI

MAnpo@opisg yia eminedo OopuPou Kat Kpadacuoug

To eminedo BopUvPou, Snhadn n otdBun axkouoTikig mieong Lp,,
KaBwg kat n oTéBuN aKouoTIKAG loXVOG Lw, Kat N TiuA aBeBaidtnTag
otn pétpnon K mou mapatiBevial otig mapouoeg odnyieg xpriong
€xouv PeTpnBei cLpPWVA pe To mpoTumo EN 60745.

To eninedo Kpadaopwv (N TP EMTAXUVONG TNG TTAAMIKAG Kivnong)
a, kal n TN apeBaidtntag otn pérpnon K éxouv uetpnbei cuupwva
pe o mpotumo EN 60745 kat mapatiBevtal mapakdatw.

To eninedo kpadaouwv mMou TAPATIOETAl OTIC TAPOVUCEG 0dnyieg
XPNongG éxel petpnBei pe ™ péBodo mou kabopiletal amd To
npoétunio EN 60745 kat pmopei va xpnotpomolnBei yia tn olykpion
S10QOPWV HOVTEAWV TOU NAEKTPIKOU gpyalgiou TnG idlag KAdong
UETAEL Touc. Ol TOPAUETPOL TNG TIUAE KPASACUWY UITOPOUV EMIONG
va xpnotpomotnBoulv yla TNV TPOKATAPKTIKY EKTIUNON TN éKOeoNg
0TOUG KPASACHOUG.

H dnAwpévn TP kpadaouwv €ival avTIMPOOWTTEVTIKN Y BACIKEG
€PYAOIEC PE TO NAEKTPIKO epyaleio. H Tiun Kpadaouwv pmopei va
aMa€el, edv to epyaleio Ba xpnotpomoleital yia AAOUG OKoToUg
N Me ANa eoptipata epyaciac, Kabwg emiong oe mepimTwon
Un €MOPKOUG TEXVIKAG @PovTidag Tou NAeKTpikoU epyaleiou. Ot
avwTépw atieg evééxeTtal va mpokaAéoouv avénon tng SlapKelag
™G ékBeong oToug KPadaopoUg Katd To Xpovikd Sidotnua Tng
Aeltoupyiag Tou gpyaleiou.
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Ma Vv akpIPn ekTipnon g ékBeong oToug Kpadaopoug Ba mpémel
va AdBete umoyn oag Tov XpOvo Katd Tov omoio To gpyaleio gival
ATIEVEPYOTTOINMEVO 1| KATA TOV OTT0{0 €ival evepyoroinuévo oA Sev
Aettoupyei.

TNV &V AOyw TEPIMTWON N OUVOAIKN TipR Kpadaouwv pmopei va
€ivat TOAU xapnAotepn.

MNa tnv mpootacia tou xelplot anmd tn PAafepn emidpaon Ttwv
KPASAOUWY TIPEMEL VA QApUOleTe EMMPOCOETA PETPA AOPaEiag,
ntot va €ao@aAileTe TNV TEXVIKA @POVTIGA TOU NAEKTPIKOU
€pyaleiov Kal Twv TTAPEAKOUEVWY €pyaciag, va Slatnpeite tn
Bepuokpacia Twv xepiwv oag o€ amodekTo eminedo, va TNPEITE TO
npdypappa epyaciac.

Eninebo akouoTikAg mmieonc: Lp, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)

Emimedo akouoTIKNG loxUog: Lw, =105 dB(A) K= 3 dB(A)

Emtdxuvon tng maAukn¢ kivnong (n miow xeipoAaPn): a, = 9,902 m/s’
K=1,5m/s?

Emraxuvon ™G MOAMIKAG Kivnong (N UmpooTivh  xelpohafn):
a, =6,734m/s?K=1,5m/s?

MPOXTAZIA NMEPIBAAAONTOX

HAektpikég ouokeuég Sev mpémel va amoppintovtal padi
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

AMOLADORA ANGULAR
59G086

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

AMOLADORA ANGULAR, ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Instrucciones de seguridad para amolar, lijar con el papel de lija,

trabajar con cepillos de alambre y realizar corte abrasivo.

« Esta herramienta eléctrica se puede utilizar como una
amoladora ordinaria, lijadora de papel de lija, para lijar
con cepillo de alambre y como un dispositivo para cortes
abrasivos. Cumpla con todas las instrucciones de seguridad
y las descripciones y datos, suministrados con la herramienta
eléctrica. E/ incumplimiento de estas instrucciones puede provocar
riesgo de descargas eléctricas, incendios y / o lesiones graves.

« Esta herramienta eléctrica no se puede utilizar para pulir. Si

utiliza esta herramienta eléctrica para otro trabajo que el previsto

puede provocar situaciones peligrosas y lesiones.

No utilice utiles que no estén previstos, ni recomendados por

el fabricante especificamente para este dispositivo. £/ hecho de

que un util se pueda montar sobre la herramienta no significa que

SU USO sea seguro.

La velocidad permitida del util utilizado no puede ser menor

que las revoluciones maximas indicadas sobre la herramienta

eléctrica. £/ util que gira con una velocidad superior a la permitida se
puede romper y sus partes pueden ser proyectadas.

« El diametro exterior y el grosor del util deben corresponder
a las dimensiones de la herramienta. Los utiles del tamafio
incorrecto no pueden ser protegidos y controlados adecuadamente.

« Los utiles con insercion roscada deben coincidir exactamente
con la rosca del husillo. Para utiles montados con brida, el
diametro del util debe ajustarse al diametro de la brida. Los
utiles que no se pueden acoplar perfectamente sobre la herramienta,
giran de forma desigual, vibran en exceso y pueden causar pérdida de
control sobre la herramienta eléctrica.

« Nunca use utiles dafiados. Antes de cada uso, inspeccione
los accesorios para asegurarse de que las muelas no estén
astilladas o agrietadas, los discos de amolar no tengan
grietas, estén rallados o desgastados, los cepillo de alambre
no tengan cables sueltos o rotos. En el caso de que el atil o la
herramienta se caiga al suelo, debe comprobar que no se haya
danado o usar otra herramienta sin dafos. Si la herramienta
se ha probado y asegurado, debe ponerla en marcha durante
un minuto a velocidad maxima, prestando atencion para que
el operador y otras personas estén fuera del alcance de la
herramienta en movimiento. Los utiles dafiados normalmente se
rompen durante esta prueba.

« Use equipo de proteccion individual. Dependiendo del tipo
de trabajo, lleve siempre una mascarilla o gafas de proteccion.
Si es necesario, utilice una mascarilla anti polvo, proteccion
auditiva, guantes de protecciéon o un delantal especial para
protegerse de particulas pequenas del material desbastado y
trabajado. Proteja sus ojos de las particulas que se encuentran en el
airey que se producen durante el trabajo. Las mascarillas anti polvo y
de proteccion de las vias respiratorias deben filtrar el polvo generado
durante el trabajo. El impacto del ruido durante un largo periodo
puede causar pérdida de audicion.

» Tenga cuidado de que terceras personas estén a una distancia
segura de la zona de trabajo con la herramienta. Cualquier
persona que se encuentra cerca de la herramienta activa,
debe utilizar equipos de proteccion personales. Los fragmentos
de la pieza trabajada o utiles agrietados pueden astillarse y causar
daros mds alld del drea inmediata de alcance.

« Durante los trabajos en los que la herramienta podria hacer
contacto con cables ocultos o con su propio cable, debe
sujetarla solo por las superficies aisladas de la empunadura.
Contacto con el cable de alimentacién puede provocar que la tensién
pase a las partes metdlicas de la herramienta, lo que podria causar
una descarga eléctrica.

« El cable de alimentacion debe estar alejado de los utiles en
rotacion. En caso de pérdida de control, el cable de red puede ser
cortado o atrapado, y toda la mano o el brazo pueden entrar en
contacto con las piezas en rotacion de la herramienta.

« Nunca suelte la herramienta antes de que los utiles se paren
por completo. £/ util que gira puede entrar en contacto con la
superficie en la que estd depositada la herramienta, lo cual puede
provocar pérdida de control sobre ella.

» No transporte la herramienta cuyas piezas giratorias estan
en rotacion. Un contacto accidental de la ropa de trabajo con
la herramienta en movimiento puede causar que la ropa quede
atrapada y los ttiles en movimiento provoquen cortes al operador.

o Limpie periodicamente las ranuras de ventilacion de la
herramienta. E/ ventilador del motor absorbe el polvo dentro de la
carcasa y una gran acumulacién de polvo de metal puede provocar
una descarga eléctrica.

* No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
inflamables. Las chispas pueden provocar que se enciendan.

« No utilice accesorios que requieran refrigerantes liquidos.
El uso de agua u otros refrigerantes liquidos puede provocar una
descarga eléctrica.

Rebote e instrucciones de seguridad relacionadas

« El retroceso es una reaccion repentina de la herramienta eléctrica
al bloqueo o choque con un obstaculo del util giratorio, como
la muela, el disco de amolar, el cepillo de alambre, etc. Si el util
se engancha o bloquea, se para de repente. Esto puede causar
pérdida de control sobre la herramientay su rebote en la direccién
opuesta a la direccion de rotacion del util. Si el dtil, p.ej. la muela,



se queda atascado o bloqueado dentro de la pieza de trabajo, el
borde que esta introducido dentro del material puede bloquearse
y salirse o rebotar. El movimiento del util (hacia el operador o en
la direccién contraria) depende de la direccién de giro del util
en el momento en el que se queda atascado. Ademas, los utiles
pueden romperse. El rebote es el resultado de un uso indebido
o inadecuado de la herramienta. Se puede evitar observando las
instrucciones sobre precauciones apropiadas.

La herramienta eléctrica debe sujetarse firmemente, y el
cuerpo y las manos deben sostenerse en posicion que permite
contrarrestar el rebote. Si el equipamiento de serie incluye el
mango auxiliar, siempre debe utilizarlo para tener el maximo
control sobre el rebote o la fuerza que opera durante la
puesta en marcha. E/ operador puede controlar rebotes tomando
las precauciones adecuadas.

Nunca debe colocar las manos cerca de los utiles en rotacion.
Como consecuencia del rebote, los ttiles pueden provocar lesiones
en la mano.

Manténgase alejado de lazona de influencia de la herramienta
durante el rebote. Como resultado de rebote, la herramienta
eléctrica se mueve en la direccién opuesta del movimiento de la
muela en el momento de su bloqueo.

Se debe tener especial precaucion durante el mecanizado de
esquinas, bordes afilados, etc. Se debe evitar que los utiles
choquen o se bloqueen. Los ttiles en rotacién son mds propensos
a atascarse durante el tratamiento de los dngulos, bordes afilados,
durante el choque. Esto puede causar pérdida de control o rebote.
No utilice discos para madera o dentados. Los dtiles de este tipo a
menudo provocan rebote o pérdida de control sobre la herramienta.

Instrucciones de seguridad especificas para lijar y cortar con la
amoladora

Utilice unicamente muelas disefiado para la herramienta y
las protecciones disefiadas especialmente para esta muela.
Las muelas que no son Utiles especificos para esta herramienta
eléctrica no pueden ser protegidas correctamente, por lo que no son
suficientemente seguras.

Las muelas abrasivas céncavas deben fijarse de tal manera
que su superficie de lijado no sobresalga mas alla del borde
de la tapa protectora. La muela, cuyos bordes sobresalgan de la
tapa protectora, no puede ser bien protegida.

La proteccién debe estar firmemente sujeta a la herramienta y
- con el fin de garantizar el mayor grado posible de seguridad
- colocarse de modo que la parte de la muela que se queda
expuesta y en direccion al operador sea lo mas pequena
posible. La tapa protectora protege al operador de las astillas,
del contacto accidental con la muela, asi como de las chispas que
podrian incendiar la ropa.

Los utiles de lijar pueden utilizarse solamente para el trabajo
previsto para ello.

Nunca se debe lijar con la superficie lateral de la rueda
amoladora de corte. Las ruedas amoladoras de corte estdn
disenadas para eliminar el material con el borde del disco. Las fuerzas
laterales sobre las ruedas pueden romperlas.

Para cada rueda amoladora debe utilizar siempre bridas
de ajuste de forma y tamaiio correctos. Las bridas adecuadas
apoyan la rueda y por lo tanto reducen el riesgo de su rotura. Las
bridas para ruedas amoladoras de corte pueden ser diferentes de las
bridas destinadas para otras ruedas.

No utilice ruedas desgastadas de las herramientas eléctricas
mas grandes. Las ruedas para herramienta eléctrica mds grandes
no estdn disenadas para el mayor nimero de revoluciones, que es
caracteristica para herramientas mds pequenas, y por lo tanto se
pueden romper.

Instrucciones de seguridad especificas adicionales para corte
con la amoladora

Evite el bloqueo del disco de corte o la presion excesiva. No
realice cortes excesivamente profundos. Sobrecarga del disco de
corte aumenta la carga y su tendencia a atascarse o bloquearse y por
lo tanto la posibilidad de rebote o rotura del disco.

Evite la zona delante y detras del disco de corte giratorio. Si
mueve en su direccion el disco de corte que se encuentra dentro del
material puede provocar que la herramienta eléctrica rebote junto
con el disco directamente hacia el usuario.
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Si el disco de corte se atasca o hay un paron en el trabajo, la
herramienta eléctrica debe apagarse y hay que esperar hasta
que el disco se detenga por completo. Nunca intente tirar
del disco de corte en movimiento para retirarlo del lugar de
corte, ya que puede rebotar. Debe detectar y eliminar las causas
de atascos.

No encienda la herramienta de nuevo si esta introducida en
el material. Antes de empezar el corte, el disco de corte debe
alcanzar la velocidad de giro maximo. De lo contrario, la muela
puede atascarse, salirse del objeto trabajado o causar rebote.

Placas u objetos grandes deben apoyarse antes de empezar
a trabajarlos para reducir el riesgo de rebote causado por
el disco atascado. Los objetos grandes pueden doblarse bajo su
propio peso. La pieza de trabajo debe ser apoyada por ambos lados,
cerca de la linea de corte y cerca del borde.

Tenga mucho cuidado al hacer agujeros en paredes o
manipular otras areas invisibles. £/ disco de corte introducido en
el material puede provocar rebote de la herramienta si tiene contacto
con tuberias de gas, agua o cables eléctricos u otros obstdculos.

Instrucciones de seguridad especificas para lijar con papel de
lija

No debe utilizar el papel de lija demasiado grande
Seleccionando el tamaiio de papel de lija, debe seguir las
instrucciones del fabricante. £/ papel de lija que sobresale del
disco de lija puede causar darios y provocar el bloqueo o romper el
papel o causar rebote.

Instrucciones de seguridad especificas para el trabajo con
cepillos de alambre

Tenga en cuanta que incluso con uso normal los trozos de
alambre del cepillo de alambre se caen. No sobrecargue los
alambres presionando demasiado sobre la herramienta. Los
trozos de alambre suspendidos en el aire pueden cortar fdcilmente
laropafinay/ o piel.

Si se recomienda el uso de proteccion, debe evitar el contacto
del cepillo con la proteccion. E/ didmetro del cepillo puede
aumentar por la fuerza de presion y las fuerzas centrifugas.

Instrucciones de seguridad adicionales

Antes de conectar la amoladora a la alimentacion, debe
asegurarse de que la tension de alimentacién esté acorde con
las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
herramienta.

Debe comprobar el cable de alimentacion periddicamente y
en caso de dainos debe encargar su reparacion en un punto
técnico autorizado.

Antes de realizar cualquier trabajo de montaje, retire el
enchufe de la toma de corriente.

Los utiles de lijar deber revisarse antes de su uso. Los ttiles
de lijar deber estar bien sujetos y poder girar libremente.
Ponga la herramienta en marcha en vacio a prueba durante al
menos un minuto en una posicion segura. No utilice utiles de
lijar dafnados o que vibran. Los utiles de lijar deben tener una
forma circular. Los utiles de lijar danados pueden romperse y
causar lesiones.

Después de montar el util de lijar y antes de empezar a lijar
debe comprobar que el util de lijar esta bien sujeto y gira
libremente sin chocar con la proteccion.

Boton de bloqueo del husillo solo se puede ejecutar cuando el
husillo de la herramienta esta parado.

Para las herramientas adaptadas para el montaje de las
muelas con orificio roscado, compruebe que la longitud de
la rosca de la muela es adecuado para la longitud de la rosca
del husillo.

Asegure la pieza trabajada. Es mas seguro fijar la pieza
trabajada en un dispositivo de fijacion o tornillo de banco que
sujetarla en la mano.

Si el peso del objeto no garantiza una posicion estable, debe
asegurarlo.

No toque los discos de corte y muelas hasta que se enfrien.
No ejerza presion lateral sobre la muela o el disco de corte.
No corte piezas trabajadas de un grosor mayor que la
profundidad maxima de corte del disco de corte.

Si utiliza la brida rapida, asegurese que la brida interior
montada en el husillo esta equipada con un anillo de goma
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tipo o-ring y que este anillo no esta danado. También debe
asegurarse que las superficies de la brida exterior y la brida
interior estan limpias.

« Use la brida rapida solo con muelas y discos de corte.
Use solamente bridas en buen estado y que funcionan
correctamente.

« En caso de un corte de suministro momentaneo en la red o al
quitar el enchufe de la toma de corriente con el interruptor en
la posicion ,ON” antes de reiniciar, desbloquee el interruptor
y coléquelo en la posicion de apagado.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre existe
unriesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Descripcion de iconos y graficos utilizados.
—_—)
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1. Atencion! Guarde precauciones

2. Leael manual deinstrucciones, siga las advertencias y las reglas
de seguridad incluidas.

3. Use el equipo de protecciéon personal (gafas de seguridad,
proteccion auditiva)

4. Use los guantes de proteccion

5. Desconecte el cable de alimentacidn antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

6. No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

7. Protejala herramienta de la lluvia

8. Clase de proteccion dos.

ESTRUCTURA Y APLICACION

Esta amoladora recta es una herramienta eléctrica manual con
aislamiento de clase Il. La propulsiéon es de motor monofasico
conmutador cuyas revoluciones se reducen mediante la transmision
por engranajes. Se puede utilizar tanto para cortar, como para lijar.
Este tipo de herramienta es ampliamente utilizado para eliminar
todo tipo de rebabas de las superficies de metal, para tratamiento
de superficie de las soldaduras, corte de tubos de paredes delgadas,
y pequefias piezas metdlicas, etc. Si usa utiles adecuados, la
amoladora no sélo se puede utilizar para el corte y el lijado, sino
también para la limpieza, por ejemplo, de herrumbre, pintura, etc.
Las areas de su uso son amplios trabajos de reparacion y de
construccion, no solo relacionados con los metales. La amoladora
angular también se puede utilizar para cortar y lijar los materiales de
construccion tales como ladrillos, adoquines, baldosas de cerdmica,
etc.

El dispositivo esta disefiado exclusivamente para trabajo en
seco, no sirve para pulir. Se prohibe el uso de esta herramienta
eléctrica distinto a los aqui indicados.

Uso distinto al indicado.

o No trabaje materiales que contengan amianto. £/ amianto es
carcinégeno.

e No trate materiales cuyo polvo sea inflamable o explosivo.
Durante el trabajo las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden encender los vapores emitidos.

o No utilice muelas de corte para amolar. Muelas para cortar
trabajan con la superficie frontal y al amolar con la superficie
lateral de la muela puede dafiarla y exponer al operador a lesiones
personales.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS
La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio de la instruccion.
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1. Bloqueo de husillo

2. Interruptor

3. Empunadura adicional
4. Tapade larueda

5. Brida exterior

6. Bridainterior

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

A\
®

UTILES Y ACCESORIOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

1. Proteccion del disco -1 ud.
2. Llave especifica -1ud.
3. Empufiadura adicional -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL

La empunadura adicional (3) se instala en uno de los orificios en el
cabezal de la amoladora. Se recomienda el uso de la amoladora con
empunadura auxiliar. Si mantiene la amoladora mientras se trabaja
con las dos manos (con la empufiadura auxiliar) hay menos riesgo
de tocar con la mano el disco giratorio o el cepillo y de sufrir lesiones
personales si hay rebote.

MONTAJEY AJUSTE DE LA PROTECCION DEL DISCO
La proteccion del disco de corte protege al operador de los
desechos, el contacto accidental con la herramienta o de las

chispas. Debe instalarse siempre prestando atencion para que
la parte que cubre esté dirigida hacia el operador.

e Monte la proteccion (4) de tal manera que la parte sobresaliente
en la banda este colocada en la ranura sobre la carcasa de la caja
de engranajes de la amoladora.

e Ajuste la proteccion en la posicion deseada.

e Apriete bien el tornillo.

Desmontajey ajuste de la proteccion del disco se ejecuta en el orden
inverso al montaje.

CAMBIO DE UTILES

Durante las operaciones de cambio de utiles, debe utilizar
guantes de trabajo.

El boton de bloqueo del husillo (1) sélo se utiliza para bloquear
el husillo de la amoladora durante el montaje o desmontaje
del util. No lo use como un botén de frenado cuando el disco
gira. De lo contrario puede provocar dafios en la herramienta o
lesionar al usuario.

INSTALACION DE DISCOS

En el caso de muelas o discos de corte con un espesor de menos
de 3 mm, la tuerca de la brida exterior (5) debe ser atornillada
desde el lado de la superficie plana del disco (imagen B).

e Pulse el botén de bloqueo del husillo (1).

o Inserte la llave especial (suministrada) en los orificios de la brida
exterior (5) (imagen A).

o Gire la llave - afloje y retire la brida exterior (5).

e Coloque el disco para que esté presionado contra la superficie de
la brida interior (6).

e Atornille la brida exterior (5) y apriete levemente con la llave
especial.

Desmontaje del disco se ejecuta en el orden inverso al montaje.
Durante el montaje, el disco debe ser presionado contra la superficie
de la brida interior (6) y ajustada en el centro del cuello de la brida.
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MONTAJE DE LOS UTILES CON ROSCA

e Pulse el botén de bloqueo del husillo (1).

o Retire el Util previamente montado, si aplica.

e Antes de realizar el montaje, retire ambas bridas - la interior (6)
y la exterior (5).

e Coloque la pieza roscada sobre el husillo y apriete levemente.

@ La eliminacién de los utiles con rosca se hace en el orden inverso

a sumontaje.

MONTAJE DE LA AMOLADORA ANGULAR SOBRE TRIPODE
PARA AMOLADORAS ANGULARES

Se permite utilizar la amoladora angular sobre un soporte especifico
para amoladoras angulares proporcionadas instalacion apropiada
de acuerdo con las instrucciones del fabricante del tripode.

TRABAJO /AJUSTES

Antes de usar la amoladora debe comprobar el estado del

@ util. No utilice utiles con mellas, agrietados o dafiados de
otra manera. Los utiles desgastados deben reemplazarse
inmediatamente antes del siguiente uso de la herramienta.
Después de la operacion, siempre apague la amoladora y
espere hasta que el util se pare completamente. Solo entonces
puede soltar la amoladora. No debe parar la muela giratoria
empujandola contra la pieza trabajada.

c e Nunca sobrecargue la amoladora. La potencia de la

herramienta eléctrica ejerce suficiente presion para trabajar
con eficacia. La sobrecarga y excesiva presion puede causar
una ruptura peligrosa del util.

e Si la amoladora se cae durante la operacion, asegurese
de revisar y reemplazar el util si es necesario o si se dafia o
deforma.

o Nunca golpee la pieza trabajada con el util.

o Evite chocar con el util y arrancar el material, especialmente
durante tratamiento de esquinas, bordes afilados, etc. (ya que
puede causar una pérdida de control sobre la herramienta
eléctrica o provocar rebote).

e Nunca debe utilizar discos para corte de madera con las
amoladoras de disco. Su uso puede provocar rebote de la
herramienta, hacer perder el control sobre ella y provocar
lesiones corporales del usuario.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Durante la puesta en marcha y operacion, sujete la amoladora

con ambas manos.

® Pulse la parte trasera del interruptor (2).

e Mueva el interruptor (2) hacia la parte delantera - (hacia el
cabezal) (imagen C).

e Para una operacion continua — empuje la parte frontal del
interruptor.

e El interruptor se bloquea automaticamente en la posicién de
trabajo continuo.

e Paraapagar el dispositivo — pulse la parte posterior del interruptor

(2).

Al poner la amoladora en marcha debe esperar hasta que el util
alcance una velocidad maxima y solo entonces puede empezar
a trabajar. Durante el trabajo, no utilice el interruptor para
encender o apagar la amoladora. El interruptor de la amoladora
se puede operar solo si la amoladora esta retirada del material
trabajado.

©

El dispositivo tiene un interruptor con proteccion de minima
tension, lo que significa que si se produce una pérdida
momentanea de tension en la red o se conecta a una toma de
corriente con el interruptor en ,on’ el dispositivo no se iniciara.
En este caso, debe devolver el interruptor a la posicion ,,off” y
reiniciar el dispositivo.

CORTE

o El corte con la amoladora angular puede realizarse solo en
linea recta.

o No corte el material sujetandolo en la mano.
e Los elementos grandes deben apoyarse y debe fijarse para
que los puntos de apoyo estén cerca de la linea de corte y al

©
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final del material. El material colocado de manera estable no

tendera a moverse durante el corte.

Elementos pequeios deben fijarse por ejemplo en un tornillo

de banco, o con abrazaderas, etc. El material debe asegurarse

para que los sitios de corte estén cerca del elemento de

fijacion. Esto garantizara una mayor precision de corte.

o No debe permitir que se produzcan vibraciones o golpes con

el disco de corte porque la calidad de corte puede empeorar y

el disco de corte puede romperse.

Al cortar, no ejerza una presion lateral sobre el disco de corte.

Dependiendo del tipo de material a cortar utilice un disco de

corte adecuado.

e Al cortar el material se recomienda que la direccion de
movimiento esté acorde con la direccion de giro del disco de
corte.

La profundidad de corte depende del didametro del disco (imagen G).

e Utilice solo discos con didmetros nominales no mayores de lo
recomendado para cada modelo de la amoladora.

e Con cortes profundos (por ejemplo, perfiles, bloques de
construccion, ladrillos, etc.) no se debe permitir contacto de las
bridas de sujecion con la pieza trabajada.

Durante el trabajo los discos de corte alcanzan temperaturas
muy altas - no los toque con las partes de cuerpo desnudas

antes de que se enfrien.

LUADO
Durante trabajos de amolado puede utilizar discos de amolar,
muelas, discos de ldminas, discos de tela abrasiva, cepillos de

alambre, discos flexibles para lijar, etc. Cada tipo de disco y

material trabajado requiere técnicas adecuadas y uso de equipo de
proteccion personal adecuado.

No debe utilizar discos de corte para lijar.

Las ruedas amoladoras estan diseiiadas para eliminar el

material con el borde del disco.

o Nolije con toda la superficie lateral del disco. El angulo 6ptimo
de operacion para este tipo de discos es de 30° (imagen H).

e El lijado solo se puede llevar a cabo utilizando muelas
apropiadas para el tipo de material.

Si trabaja con discos de laminas, discos de tela abrasiva y discos
flexibles para lijar debe prestar atencion al angulo de trabajo

(imagen ).

o No lije con toda la superficie del disco.

o Este tipo de discos se utilizan para el tratamiento de
superficies planas.

Los cepillos de alambre estan diseiiados principalmente para
limpieza de perfiles y para lugares de dificil acceso. Puede
utilizarlos para eliminar herrumbre, pintura, etc. de la superficie
(imagen K).

Utilice uUnicamente aquellos utiles cuyas revoluciones

permitidas sean mayores o iguales a la velocidad maxima de la
amoladora angular en vacio.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es

necesario desenchufarla de la toma de corriente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

e Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

e Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

e La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de
aire comprimido a baja presion.

e No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las
piezas de plastico.

e Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilaciéon para
evitar sobrecalentamiento del motor.

e En caso de dafos en el cable de alimentacion, sustitiyalo con
otro con los mismos parametros. Se debe encargar esta tarea a
un especialista cualificado o dejar la herramienta en un punto de
servicio técnico.
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e Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbon del motor a
una persona cualificada.

e La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifos.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carb6n en el motor que estén desgastados (es
decir cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos
deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que
cambiar los dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbén debe realizarse Ginicamente por
personas cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Amoladora angular

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 860 W
Revoluciones nominales 11000 min™'
Didmetro max. de disco 125 mm
Diametro interno del disco 22,2 mm
Rosca del husillo M14
Clase de proteccién Il
Peso 2,1kg
Ano de fabricacion 2016

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presion acustica Lp, y el
nivel de potencia acustica Lw, y la incertidumbre de medicion K, se
dan a continuacién en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.
Los valores de vibracién (aceleracién) ah y la incertidumbre de
medicién K determinados de acuerdo con la norma EN 60745, ver
mas abajo.

El nivel de vibraciéon especificado en este manual se midi6 de
acuerdo con el procedimiento de medicion especificado en la
norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas.
También se puede utilizar para una evaluacién preliminar de la
exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracién es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si una herramienta eléctrica
se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi
como, si no se mantiene suficientemente, el nivel de vibracion
puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar lugar a una mayor
exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.
Para estimar con precision la exposiciéon a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que el aparato esté
desconectado, o cuando estd encendido pero no se utiliza para
trabajar. De esta manera, la exposicién total a la vibracion puede ser
mucho menor.

Introduzca las medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos de la vibracion, por ejemplo: mantenga la
herramienta y los utiles, garantice temperatura adecuada de las
manos, organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presién acustica: Lp, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Valor de aceleraciéon de las vibraciones (empufiadura trasera):
a, =9,902 m/s?K=1,5m/s?

Valor de aceleracion de las vibraciones (empufiadura delantera):
a, =6,734m/s?K=1,5m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto
con los residuos tradicionales, sino ser llevados para su
reutilizacion a las plantas de reciclaje especializadas.
Podra recibir informacion necesaria del vendedor del
producto o de la administracion local. Equipo eléctrico
y electrénico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no
se sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para

el medio ambiente y para las personas.
* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede en Varsovia,
¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el
contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,
fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y esté sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho
de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar,
tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el
permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear
la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI
ORIGINALI

SMERIGLIATRICE ANGOLARE
59G086

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE
CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO
CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

SMERIGLIATRICE ANGOLARE, AVVERTENZE SULLA SICUREZ-
ZA

Consigli sulla sicurezza inerenti le operazioni di smerigliatura,
levigatura con carta vetrata, funzionamento con l'impiego di
spazzole a fili metallici e taglio con dischi.

« Questo elettroutensile puo essere utilizzato come normale
smerigliatrice, smerigliatrice per la levigatura con carta
vetrata, levigatura con spazzole in fili metallici e come
utensile per il taglio con dischi. E necessario rispettare tutte
le indicazioni di sicurezza, nonché istruzioni, descrizioni e
dati forniti assieme all’'elettroutensile. /| mancato rispetto di
queste raccomandazioni puo causare un pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o lesioni personali.

« Quest'utensile elettrico non puo essere utilizzato per la
lucidatura. Un impiego dellelettroutensile per un utilizzo diverso da
quello previsto puo dare luogo a pericoli ed infortuni.

« Non utilizzare utensili di lavoro il cui uso con questo
dispositivo non é stato previsto e consigliato dal produttore
dell’elettroutensile. I/ fatto che l'utensile possa essere montato
sull'elettroutensile, non ne garantisce la sicurezza d'utilizzo.

« La velocita di rotazione ammissibile dell’utensile di lavoro
non deve essere inferiore alla velocita massima di rotazione
riportata sull’elettroutensile. Gli utensili di lavoro che ruotano
ad una velocita superiore a quella ammissibile possono rompersi e
proiettare frammenti ad elevata velocita.

« lldiametro esterno e lo spessore dell’utensile dilavoro devono
corrispondere alle dimensioni indicate sull’elettroutensile.
Utensili di lavoro dalle dimensioni inappropriate non possono essere
controllati o protetti in modo appropriato.

« Gli utensili di lavoro dotati d'inserto filettato devono adatti
esattamente al filetto del mandrino. Nel caso di utensili
di lavoro fissati utilizzando la flangia, il diametro del foro
dell’'utensile di lavoro deve essere adatto al diametro
della flangia. Utensili di lavoro che non possono essere inseriti
correttamente nell'elettroutensile ruotano in modo non uniforme,
producono vibrazioni eccessive e possono causare la perdita di
controllo dell'elettroutentsile.

« In nessun caso non utilizzare utensili di lavoro danneggiati.




Prima di ogni utilizzo ispezionare gli accessori, ad es. mole
per individuare eventuali crepe e distacchi di materiale, dischi
per smerigliatura per crepe, punti di usura o forte usura,
spazzole in filo di ferro dal punto di vista di fili allentati o rotti.
In caso di caduta dell’elettroutensile o dell’utensile di lavoro,
controllare se questo non é stato danneggiato, o sostituirlo
con un altro utensile non danneggiato. Se l'utensile é stato
controllato e fissato, l'elettroutensile deve essere acceso
per un minuto alla velocita massima, assicurandosi che
I'operatore e gli astanti siano al di fuori della fascia di pericolo
dell’'utensile in rotazione. Gli utensili danneggiati solitamente si
rompono durante la prova.

Indossare dispositivi di protezione individuale. A seconda del
tipo di lavoro, indossare una maschera protettiva che copra
I'intero volto, protezioni per gli occhi o occhiali protettivi. Se
necessario, utilizzare una mascherina antipolvere, protezioni
dell’'udito, guanti protettivi o un grembiule speciale, per la
protezione contro le piccole particelle di materiale smerigliato
e lavorato. Proteggere gli occhi contro i corpi esterni fluttuanti
nell'aria, proiettati durante il lavoro. La mascherina antipolvere e di
protezione delle vie respiratorie deve filtrare le polveri sorte durante
l'impiego dell'utensile. Un'esposizione prolungata al rumore puo
condurre alla perdita dell’udito.

Fare attenzione affinché gli astanti si trovino ad una distanza
di sicurezza dalla zona di pericolo dell'elettroutensile.
Chiunque si trovi in prossimita dell’elettroutensile in funzione
e tenuto ad indossare i dispositivi di protezione individuale.
Frammenti delloggetto lavorato o di utensili di lavoro incrinati
possono essere proiettati e causare lesioni anche al di fuori dell'area
di pericolo.

Durante l'esecuzione di lavori in cui I'utensile potrebbe venire
a contatto con cavi elettrici nascosti o con il proprio cavo di
alimentazione, l'elettroutensile deve essere tenuto solo per
I'impugnatura isolata. // contatto con il cavo di alimentazione
puo6 comportare il trasferimento della tensione alle parti metalliche
dell’elettroutensile, cio potrebbe provocare scosse elettriche.

1l cavo di rete deve essere tenuto lontano da utensili di lavoro
in rotazione. /n caso di perdita di controllo dell'utensile, il cavo di
rete puo essere tagliato o trascinato e la mano o l'intero braccio pu6
entrare in contatto con l'utensile di lavoro in rotazione.

E vietato riporre l'elettroutensile prima del completo arresto
dell’utensile di lavoro. L'utensile in rotazione puo venire a contatto
con la superficie sui cui é stato posato, causando un pericolo di
perdita di controllo dellelettroutensile.

Non spostare I'elettroutensile mentre questo & in movimento.
Il contatto accidentale dei vestiti con I'utensile di lavoro in movimento
puo causarne il loro trascinamento, e la penetrazione dell'utensile di
lavoro nel corpo dell'operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione
dell’elettroutensile. La ventola del motore attira la polvere
nell'alloggiamento, un accumulo eccessivo di polvere metallica puo
causare un pericolo di scosse elettriche.

Non utilizzare l'elettroutensile in prossimita di materiali
facilmente infiammabili. Eventuali scintille potrebbero causarne
l'accensione.

Non utilizzare utensili che richiedono l'uso di agenti
refrigeranti liquidi. Lutilizzo di acqua o altri liquidi di
raffreddamento puo causare scosse elettriche

Contraccolpi e consigli di sicurezza pertinenti

Il contraccolpo €& una reazione improvvisa dell’elettroutensile
dovuta al blocco o al contatto dell’'utensile di lavoro in rotazione
ad es. disco, disco per smerigliatura, spazzola in filo di ferro ecc.
Lincastramento o il trascinamento pud causare limprovviso
arresto dell'utensile di lavoro in rotazione. Lelettroutensile
incontrollato verra tirato violentemente in direzione opposta al
senso dirotazione dell’'utensile di lavoro. Quando il disco s'inceppa
o si blocca nell'oggetto lavorato, il bordo del disco inserito nel
materiale puo essere bloccato e causare la caduta dell’'utensile
di lavoro o la proiezione di quest’ultimo. Il movimento del disco
(in direzione dell'operatore o opposta) dipende dalla direzione
del movimento dell’'utensile di lavoro nel punto d'inceppamento.
Inoltre dischi possono rompersi. Il contraccolpo é la conseguenza
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di un uso improprio o scorretto dell'elettroutensile. E possibile
evitare tale situazione seguendo le precauzioni descritte di
seguito.

L'elettroutensile deve essere tenuto saldamente, mentre il
corpo e le mani devono essere posizionati in modo da attutire
il contraccolpo. Se l'equipaggiamento standard comprende
I'impugnatura addizionale, se ne consiglia I'uso per avere
un maggior controllo su eventuali forze di reazione o sulla
coppia di trascinamento durante I'avvio. La persona che utilizza
l'utensile pud gestire gli strappi ed i contraccolpi mantenendo
un‘adeguata posizione del proprio centro di gravita.

Non tenere mai le mani vicino agli utensili di lavoro in
rotazione. Lutensile di lavoro a causa del contraccolpo puo ferire
le mani.

Sostare lontano dalla zona di pericolo in cui potrebbe
muoversi l'elettroutensile durante il contraccolpo. A causa
del contraccolpo lelettroutensile si muove in direzione opposta al
movimento del disco nel punto d’inceppamento.

Prestare particolare attenzione durante la lavorazione di
angoli, bordi acuminati, ecc. Prevenire il contraccolpo di
utensili di lavoro oppure il loro bloccaggio. L'utensile di lavoro
e piu esposto al rischio d’inceppamento durante la lavorazione di
angoli, bordi taglienti o durante il contraccolpo. Questo pud causare
la perdita di controllo o contraccolpi.

Non utilizzare dischi per legno o dischi dentati. Gli utensili
di lavoro di questo tipo spesso sono causa di contraccolpi o della
perdita di controllo imprevista dell'elettroutensile.

Istruzioni di sicurezza specifiche per la smerigliatura ed il taglio
con dischi

Utilizzare solo dischi abrasivi destinati ad un determinato
elettroutensile e protezioni destinate ad un determinato
tipo di disco. / dischi non previsti tra gli utensili di un determinato
elettroutensile non possono essere protetti sufficientemente e non
sono sufficientemente sicuri.

Dischi abrasivi deformati devono essere fissati in modo tale
che la loro superficie di smerigliatura non sporga oltre il
bordo del carter protettivo. Un disco per smerigliatura non fissato
in modo corretto, che sporge oltre il bordo del carter protettivo non
puo essere protetto in modo sufficiente.

Il carter deve essere fissato accuratamente all’elettroutensile
ed al fine di garantire il maggior grado di protezione deve
essere posizionato in modo che la parte scoperta del disco,
rivolta verso l'operatore, sia la piu piccola possibile. // carter
protegge l'operatore contro schegge, il contatto accidentale
con il disco abrasivo, nonché scintille, che potrebbero causare
linfiammazione dei vestiti.

I dischi abrasivi possono essere utilizzati solo conformemente
alla loro destinazione d’uso.

Ad esempio non é consentito effettuare operazioni di
smerigliatura con la superficie laterale di dischi da taglio. /
dischi abrasivi sono progettati per la rimozione del materiale con il
bordo del disco. L'azione di forze laterali sui dischi puo causarne la
rottura.

Con il disco abrasivo scelto utilizzare sempre flange di
fissaggio intatte, dalle dimensioni e dalla forma appropriata.
Flange di fissaggio dalle dimensioni appropriate sostengono il disco,
riducendo cosi il pericolo di rotture. Le flange per dischi da taglio
possono differire dalle flange per altri dischi abrasivi.

Non utilizzare dischi abrasivi usurati, utilizzati con altri
elettroutensili piu grandi. Dischi abrasivi per elettroutensili di
maggiori dimensioni non sono progettati per un impiego con un
numero di giri piti elevato, caratteristica questa degli elettroutensili
piti piccoli, e pertanto possono rompersi.

Ulteriori istruzioni specifiche sulla sicurezza per il taglio con
dischi

Evitare che il disco da taglio si blocchi o un carico eccessivo di
quest’ultimo. Non effettuare tagli eccessivamente profondi.
Un carico eccessivo esercitato sul disco da taglio aumenta il carico
e la sua tendenza ad incastrarsi o bloccarsi, pertanto la possibilita di
contraccolpi o rotture del disco.

Evitare I'area presente davanti e dietro il disco da taglio in
rotazione. Lo spostamento del disco nell'oggetto lavorato, in caso



GRAN\PHITE

di contraccolpo dell'elettroutensile puo¢ causare un sobbalzo verso
l'operatore di quest’ultimo assieme al disco in movimento.

« In caso di blocco del disco o di pause nell'utilizzo,
spegnere l'elettroutensile ed attendere che il disco si
fermi completamente. Non tentare mai di estrarre il disco
ancora in movimento dal punto di taglio, cido puo causare
un contraccolpo. £ necessario individuare e rimuovere la causa
dell'inceppamento.

« Non accendere nuovamente l'elettroutensile finché questo
é conficcato nel materiale. Prima di continuare il taglio, il
disco deve raggiungere la piena velocita di rotazione. In
caso contrario il disco potrebbe incepparsi, fuoriuscire dalloggetto
lavorato o causare contraccolpi.

« Lastre o oggetti di grandi dimensioni devono essere fissati
prima del taglio, in modo da ridurre il rischio di contraccolpi
causati dall'inceppamento del disco. Oggetti di grandi
dimensioni possono piegarsi sotto il proprio peso. Loggetto lavorato
deve essere supportato da entrambiilati, sia vicino alla linea di taglio
che al bordo dell'oggetto.

« Particolare attenzione deve essere prestata durante il taglio
di aperture in pareti o l'utilizzo in altre zone poco visibili.
Il disco penetrando nel materiale pud causare il contraccolpo
dell'utensile dopo la collisione con linee del gas, tubi dell'acqua, fili
elettrici o altri oggetti.

Istruzioni di sicurezza specifiche per la smerigliatura con carta

abrasiva

« Non impiegare fogli di carta vetrata eccessivamente grandi.
Durante la scelta della dimensione della carta vetrata, seguire
le raccomandazioni del produttore. La carta vetrata che sporge
oltre il disco per smerigliatura pud causare danni e provocare il
blocco, la lacerazione della carta o un contraccolpo.

Istruzioni di sicurezza specifiche per I'impiego di spazzole in filo

di ferro

« Tenere a mente che anche durante il normale uso ha luogo
la perdita di pezzi di fili metallici. Non sovraccaricare i fili
esercitando un’eccessiva pressione su questi ultimi. / pezzi di
filo di ferro proiettati in aria possono facilmente penetrare attraverso
indumenti sottili e/o nella pelle.

« Qualora sia consigliato I'impiego di una copertura, evitare il
contatto della spazzola con il carter protettivo. /| diametro delle
spazzole per dischi e tazze pud aumentare a causa della pressione
esercitata e della forza centrifuga.

Consigli di sicurezza supplementari

« Prima di collegare la smerigliatrice alla rete, assicurarsi che
la tensione sia compatibile con la tensione indicata sulla
targhetta identificativa dell’apparecchio.

« Prima di collegare la smerigliatrice controllare ogni volta
il cavo di alimentazione, in caso di danni effettuarne la
sostituzione presso un’officina autorizzata.

« Prima di qualsiasi intervento di montaggio, estrarre la spina
dalla presa di corrente.

« Prima dell’'uso controllare gli utensili abrasivi. Gli utensili
abrasivi devono essere montati correttamente e devono
ruotare liberamente. Nell’ambito della prova, accendere
I'apparecchio senza carico per almeno un minuto,
mantenendolo in posizione sicura. Non usare utensili abrasivi
danneggiati o che producono vibrazioni. Gli utensili abrasivi
devono avere forma rotonda. Utensili abrasivi danneggiati
possono rompersi e causare lesioni.

« Dopo aver montato l'utensile abrasivo, prima di iniziare

la smerigliatrice, controllare che il disco sia montato

correttamente, ruoti liberamente e non strofini contro il carter
protettivo.

Il pulsante di blocco dell’alberino puo essere utilizzato solo

quando l'alberino della smerigliatrice & fermo.

Negli elettroutensili predisposti per il fissaggio di dischi con

foro filettato, controllare che la lunghezza della filettatura del

disco sia adatta alla lunghezza della filettatura dell’alberino.

Fissare il pezzo lavorato. Fissare l'oggetto lavorato in un

dispositivo di fissaggio o in una morsa é piu sicuro che tenerlo

in mano.

« Non toccare gli utensili abrasivi prima che questi si siano
raffreddati.

« Non esercitare una pressione laterale su dischi per smerigliare
o su dischi da taglio.

« Non tagliare oggetti di spessore maggiore rispetto alla
profondita massima di taglio del disco da taglio.

« In caso di utilizzo di una flangia autoserrante, assicurarsi che

la flangia interna inserita nel mandrino sia dotata di anello

o-ring di gomma e che quest’ultimo non sia danneggiato.

Inoltre fare attenzione affinché le superfici della flangia

esterna e della flangia interna siano pulite.

Utilizzare flange autoserranti solo con dischi da taglio

ed abrasivi. Utilizzare solo flange integre e regolarmente

funzionanti.

« In caso di temporanea interruzione di tensione nella rete
o dopo lo scollegamento della spina dalla presa di rete
con l'interruttore in posizione ,ON’, prima di riavviare il
dispositivo, sbloccare l'interruttore e impostarlo in posizione
OFF.

ATTENZIONE: Lelettroutensile non deve essere usato per lavori
all’aperto.

Nonostante l'elettroutensile sia stato progettato tenendo
presente la sicurezza e nonostante l'utilizzo di mezzi e misure
di protezione sussiste sempre un rischio residuo di lesioni
dell'operatore durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

N
2

1 3 4 5
6 7 8

1. Attenzione, osservare le precauzioni speciali

2. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute!

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di
sicurezza, protezione dell’udito)

4. Indossare guanti protettivi

5. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire operazioni
di servizio o riparazioni.

6. Tenere lontano dalla portata dei bambini

7. Proteggere contro la pioggia

8. Seconda classe diisolamento

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

La smerigliatrice angolare € un elettroutensile manuale con classe
di isolamento Il. Lutensile & azionato da un motore a spazzole
monofase, la cui velocita é ridotta per mezzo di un riduttore a
ingranaggi conici. La smerigliatrice puo essere utilizzata sia per
la smerigliatura, che il taglio. Questo tipo di elettroutensili sono
largamente utilizzati per rimuovere ogni tipo di bava dalla superficie
di elementi di metallo, per la lavorazione superficiale di saldature,
per il taglio di tubi di ridotto spessore e di piccoli elementi metallici,
ecc. Utilizzando accessori appropriati, la smerigliatrice angolare pud
essere impiegata non solo per il taglio e la smerigliatura, ma anche
per la rimozione ad es. di ruggine, vernice, ecc.

Il campo d'impiego prevede lavori di riparazione e di costruzione
non solo legati ai metalli. La smerigliatrice angolare puo essere
utilizzata anche per il taglio e la smerigliatura di materiali edili ad es.
mattoni, autobloccanti, piastrelle di ceramica, ecc.

Il dispositivo é destinato esclusivamente per I'utilizzo a secco,
non é destinato alla lucidatura. Non & consentito utilizzare
I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione
d’uso.

« Se il peso dell'oggetto non garantisce una posizione stabile, @ Uso non conforme alla destinazione d’uso.

questo deve essere fissato.
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o Non lavorare materiali contenenti amianto. Lamianto é
cancerogeno.

o Non lavorare materiali le cui polveri sono infiammabili o
esplosive. Durante il lavoro con l'elettroutensile vengono prodotte
scintille che potrebbero causare I'accensione dei vapori generati.

o Per i lavori di smerigliatura non é consentito utilizzare dischi
da taglio. / dischi da taglio sfruttano la superficie frontale, e la
smerigliatura con la superficie laterale di tale disco pud causarne
il danneggiamento, esponendo l'operatore al pericolo di lesioni

personali.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La seguente numerazione si riferisce agli elementi dell’'utensile
mostrati nelle pagine grafiche di questo manuale d'istruzioni.
Pulsante di blocco dell’alberino

Interruttore

Impugnatura supplementare

Protezione del disco

Flangia esterna

Flangia interna

* Possono avere luogo differenze tra il disegno ed il prodotto.

oumpwnN=

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

NOTA

AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

O®>E

INFORMAZIONE
EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORIA

1. Carter protettivo del disco -1pz
2. Chiave speciale -1 pz.
3. Impugnatura supplementare -1 pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELLIMPUGNATURA SUPPLEMENTARE
Limpugnatura supplementare (3) viene installata in uno dei fori sulla
testa della smerigliatrice. Si raccomanda I'uso della smerigliatrice
con I'impugnatura supplementare. Se la smerigliatrice viene tenuta
con entrambe le mani (usando anche I'impugnatura supplementare)
viene sensibilmente ridotto il rischio di contatto con la mano del
disco o della spazzola in rotazione, di conseguenza l'esposizione a
ferite durante un possibile contraccolpo.

MONTAGGIO E REGOLAZIONE DEL CARTER PROTETTIVO DEL
DIsSCO

Il carte protettivo del disco protegge I'operatore contro schegge,
il contatto accidentale con l'utensile di lavoro o scintille. Deve
essere sempre montato facendo attenzione affinché la sua parte
di copertura sia rivolta verso l'operatore.

e Montare il carter protettivo del disco (4) in modo tale che la
sporgenza sulla protezione venga inserita nell'intaglio sul corpo
del riduttore della smerigliatrice.

e Collocare il carter protettivo del disco nella posizione desiderata.

e Serrare a fondo la vite di fissaggio.

Lo smontaggio e la regolazione del carter del disco avvengono in
ordine inverso rispetto al suo montaggio.

SOSTITUZIONE DELL'UTENSILE DI LAVORO

@ Durante le operazioni di sostituzione degli utensili di lavoro, &
necessario indossare dei guanti da lavoro.

Il pulsante di blocco dell’alberino (1) serve unicamente per il
blocco dell’alberino della smerigliatrice durante le operazioni
di fissaggio o di smontaggio dell’'utensile di lavoro. Non deve
essere usato come pulsante di frenata, mentre il disco é in
rotazione. In caso contrario cio potrebbe condurre a danni alla
smerigliatrice o lesioni all’'utente.

MONTAGGIO DEL DISCO

Nel caso di dischi per fresatura o da taglio con spessore minore

@ di 3 mm, il dado della flangia esterna (5) va avvitato con la

superficie piatta rivolta verso il disco (dis. B).

e Premere il pulsante di blocco dell‘alberino (1).

e Inserire la chiave speciale (in dotazione) nelle due aperture della
flangia esterna (5) (dis. A).

e Ruotare la chiave - allentare e rimuovere la flangia esterna (5).

e Inserire il disco in modo che questa aderisca alla superficie della
flangia interna (6).

e Avvitare la flangia esterna (5) e stringere leggermente con la
chiave speciale.

Lo smontaggio avviene in ordine inverso a quello di montaggio.
Durante linstallazione il disco deve essere premuto contro
la superficie della flangia interna (6) e centrato sul bordo di
quest’ultima.

MONTAGGIO DI UTENSILI DI LAVORO CON APERTURA

FILETTATA

e Premere il pulsante di blocco dell’alberino (1).

e Rimuovere I'utensile di lavoro precedentemente montato - se tale
era montato.

e Prima del montaggio rimuovere entrambe le flange - flangia
interna (6) e flangia esterna (5).

e Avvitare sul mandrino la parte filettata dell’'utensile di lavoro e
serrare leggermente.

Lo smontaggio dell’'utensile di lavoro con foro filettato avviene in
ordine inverso a quello di montaggio.

INSTALLAZIONE DELLA SMERIGLIATRICE ANGOLARE IN UN
SUPPORTO PER SMERIGLIATRICI ANGOLARI

E consentito I'uso della smerigliatrice angolare in un supporto
per smerigliatrici angolari dedicato, a condizione della corretta
installazione in conformita con le istruzioni d‘installazione del
produttore del supporto.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONE

© 0 ® ©

Prima di utilizzare la smerigliatrice controllare le condizioni
del disco. Non utilizzare dischi che presentino intaccature,
crepe, o siano danneggiati in altro modo. Dischi e spazzole
consumati devono essere immediatamente sostituiti con un
utensile nuovo. Una volta terminato il lavoro spegnere sempre
la smerigliatrice e attendere che l'utensile di lavoro si fermi
completamente. Solo allora & possibile riporre la smerigliatrice.
Dopo lo spegnimento della smerigliatrice non & consentito
frenare il disco in rotazione, premendolo sul materiale lavorato.

&

o Nonsovraccaricarelasmerigliatrice.ll pesodell’elettroutensile
genera una pressione sufficiente, tale da consentire una
lavorazione efficace. Il sovraccarico e l'eccessiva pressione
possono causare la rottura dell’utensile di lavoro.

o Incasodicadutadellasmerigliatrice duranteil funzionamento,
controllare ed eventualmente sostituire I'utensile di lavoro
qualora vengano riscontrati danneggiamenti o deformazioni.

e Non colpire il materiale lavorato con I'utensile di lavoro.

e Prestare attenzione a non urtare con il disco il materiale,
specialmente durante la lavorazione di bordi, spigoli vivi ecc.
(cio puo causare la perdita di controllo dell’elettroutensile ed
il contraccolpo di quest’ultimo).

e Eassolutamente vietato utilizzare dischi destinati al taglio del
legno destinati a seghe a disco. L'utilizzo di tali dischi causa
spesso contraccolpi dell’elettroutensile, cui puo seguire la
perdita del controllo e lesioni corporali dell'operatore.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Durante I'avviamento ed il lavoro, la smerigliatrice deve essere

tenuta con entrambe le mani.

e Spingere la parte posteriore dell'interruttore (2).

e Far scorrere l'interruttore (2) in avanti (in direzione della testa)
(dis. C).

e Per il funzionamento continuo premere la parte anteriore del
pulsante dell'interruttore.

I\
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e Llinterruttore verra automaticamente bloccato in posizione di
funzionamento continuo.

® Per spegnere l'apparecchio premere la parte posteriore del
pulsante dell'interruttore (2).

raggiunga la massima velocita, solo allora & possibile iniziare il
lavoro. Durante il lavoro non usare l'interruttore, accendendo o
spegnendo la smerigliatrice. Linterruttore della smerigliatrice
pud essere azionato solo quando [l'elettroutensile viene
allontanato dal materiale in lavorazione.

Il dispositivo & provvisto di un interruttore di protezione da
@ sottotensione, che in caso di cadute momentanee di tensione o
collegamento del dispositivo alla presa di rete con I'interruttore
in posizione “ON” impedira I'accensione di quest’ultimo. In

questo caso & necessario riportare l'interruttore in posizione
“OFF” ed accendere nuovamente il dispositivo.

TAGLIO

o Le operazioni di taglio con la smerigliatrice angolare possono

@ essere eseguite solo in linea retta.

Non tagliare il materiale tenendolo in mano.

Oggetti di grandi dimensioni devono fissati ed occorre

prestare attenzione affinché i supporti siano collocati vicino

alla linea di taglio ed all’estremita del materiale. Il materiale
posizionato in modo stabile non tendera a muoversi durante

il taglio.

o Gli elementi di piccole dimensioni devono essere fissati ad
es. in una morsa, utilizzando dei morsetti, ecc. Il materiale
deve essere fissato in modo che il punto di taglio sia vicino
all'elemento di fissaggio. Cio assicurera una maggiore
precisione del taglio.

e Non é consentito provocare vibrazioni o far sobbalzare il
disco, cio puo causare un peggioramento della qualita del
taglio e la rottura del disco.

e Durante il taglio non esercitare una pressione laterale sulla
lama.

e A seconda del tipo di materiale tagliato, utilizzare un disco
appropriato.

o Per il taglio del materiale é consigliabile che la direzione di
avanzamento corrisponda al senso di rotazione del disco.

@ Dopo l'avviamento della smerigliatrice attendere che il disco

La profondita del taglio dipende dal diametro del disco (dis. G).

e Utilizzare soli dischi con diametro nominale non superiore a quello
raccomandato per un determinato modello di smerigliatrice.

e Per tagli profondi (ad es. profili, blocchi da costruzione, mattoni,
ecc.) non consentire il contatto della flangia di fissaggio con il
materiale lavorato.

I dischi durante l'impiego raggiungono temperature molto
elevate, prima del loro raffreddamento non devono essere
toccati con parti del corpo scoperte.

SMERIGLIATURA

Durante le operazioni di smerigliatura & possibile utilizzare ad es.
dischi per smerigliatura, mole a tazza, spazzole lamellari, dischi
in fibre abrasive, spazzole in filo di ferro, dischi flessibili per carta
vetrata, ecc. Qualsiasi tipo di disco e di materiale lavorato richiede
una tecnica di lavoro appropriata e l'uso di adeguati dispositivi di
protezione individuale.

Per la smerigliatura non é consentito utilizzare dischi destinati
al taglio.

I dischi abrasivi sono progettati per la rimozione del materiale

con il bordo del disco.

e Non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura con la
superficie laterale del disco. L'angolo ottimale per questo tipo
di lavoro é di 30° (dis. H).

e | lavori di smerigliatura possono essere effettuati solol
utilizzando dischi abrasivi appropriati per un determinato
tipo di materiale.
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dischi in fibre abrasive e dischi flessibili per carta vetrata, &

necessario rispettare un angolo appropriato di lavoro (dis. I).

e Non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura con
tutta l'intera del disco.

@ Per le operazioni che prevedono l'uso di spazzole lamellari,

® Questo tipo di dischi vengono utilizzati per la smerigliatura
di superfici piane.

Le spazzola in filo di ferro sono destinate principalmente per
la pulizia di profili e punti difficilmente raggiungibili. Tramite

questi utensili e possibile eliminare dalla superficie del

materiale ad es. ruggine, vernice, ecc. (dis. K).

Utilizzare solo utensili di lavoro la cui velocita ammissibile &
superiore o uguale alla velocita massima senza carico della
smerigliatrice angolare.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di procedere con qualsiasi operazione di installazione,
regolazione, riparazione o servizio, & necessario scollegare il
cavo di alimentazione dalla presa di rete.

MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO

e Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni
utilizzo.

e Per la pulizia e vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

o Lelettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o
mediante aria compressa a bassa pressione.

e Non utilizzare nessun detergente o solvente, in quanto questi
possono danneggiare le parti in plastica.

e Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore,
per evitare il surriscaldamento dell’elettroutensile.

® In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione effettuarne
la sostituzione con un cavo con gli stessi parametri. La sostituzione
deve essere affidata ad uno specialista qualificato, oppure affidare
I'elettroutensile ad un‘officina autorizzata.

e In caso di eccessive scintille nel commutatore, controllare le
condizioni delle spazzole in grafite del motore, affidare tale
operazione a personale qualificato.

e Lelettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Spazzolein grafite del motore consumate (con spessore inferiore
a 5 mm), bruciate o incrinate devono essere immediatamente
sostituite. Entrambe le spazzole in grafite devono essere
sostituite contemporaneamente.

La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita
esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi
originali.

Qualsiasi tipo di difetti devono essere rimossi da un punto di
assistenza tecnica autorizzato dal produttore.

PARAMETRI TECNICI
DATI NOMINALI
Smerigliatrice angolare

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 860 W
Velocita di rotazione nominale 11000 min'
Diametro max disco 125 mm
Diametro interno del disco 22,2 mm
Filetto dell'alberino M14
Classe d'isolamento 1l
Peso 2,1 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni

| livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica
emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, e lincertezza di
misura K, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente
alla norma EN 60745.

I valore delle vibrazioni (il valore dell'accelerazione ponderata) a, e
I'incertezza di misura K sono riportati di sequito, conformemente alla
norma EN 60745.
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Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale e stato
misurato conformemente alla procedura di misurazione definita
nella norma EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare
gli elettroutensili. Inoltre pud essere utilizzato per la valutazione
preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato é indicativo per i restanti utilizzi
dell'elettroutensile. Se l'elettroutensile viene utilizzato per altri
impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene
sottoposto a sufficiente manutenzione, il livello di vibrazioni
puo essere diverso. Le cause sopra esposte possono aumentare
I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui l'elettroutensile & spento o in
cui questo e acceso ma non viene utilizzato. In questo modo
l'esposizione complessiva alle vibrazioni potrebbe essere
nettamente inferiore. Introdurre ulteriori misure di sicurezza per
proteggere l'utente contro gli effetti delle vibrazioni, come ad
es.. manutenzione dell'elettroutensile e degli utensili di lavoro,
protezione della temperatura adeguata delle mani, adeguata
organizzazione del lavoro.

Livello di pressione acustica: Lp, = 94 dB(A) K =3 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (impugnatura
posteriore): a, = 9,902 m/s’ K= 1,5 m/s?

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (impugnatura
anteriore): a, = 6,734 m/s’ K= 1,5 m/s?

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento.
Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell’'utensile o le
autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le
apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio

potenziale per 'ambiente e per la salute umana.
*Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede a Varsavia,
ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto
del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie,
gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla
Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore
e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli
suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.

VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING

HAAKSE SLIJPER
59G086

LET OP: ALVORENS MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWUIZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

HAAKSE SLIJPER, WAARSCHUWINGEN INZAKE VEILIGHEID

Veiligheidsaanwijzingen betreffende slijpen, slijpen met
schuurpapierschijven, werk met draadborstels en snijden met
slijpstenen.

« Dit elektrogereedschap kan alleen als slijper, slijper
voor slijpen met schuurpapier, draadborstels, polijsten
en slijpzagen gebruikt worden. Volg alle aanwijzingen
betreffende de veiligheid, instructies, beschrijvingen en

gegevens geleverd met het elektrogereedschap op. Het niet
opvolgen van de onderstaande aanwijzingen kan het gevaar van
elektrocutie, brand en/of zware letsels tot gevolg hebben.

Dit elektrogereedschap is niet bestemd voor polijsten. Gebruik
strijdig met de bestemming kan het gevaar en risico van letsels met
zich meebrengen.

Het is verboden om toehoren te gebruiken die niet door de
producent voorzien en aanbevolen zijn. Dat het toebehoren
gemonteerd kan worden, garandeert geen veilig gebruik.

Het maximale toegestane toerental van het gebruikte
werkstuk kan niet lager zijn dan het maximale toerental op
het elektrogereedschap aangegeven. Het werkstuk die sneller
dan de toegestane snelheid draait, kan breken en afspringen.

De buitendiameter en -dikte van het werkstuk moeten met de
afmetingen van het elektrogereedschap overeenstemmen.
Werkstukken met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende
gecontroleerd worden.

Werktuigen met schroefdraad moeten goed aan de spil
aangepast zijn. Bij werkstukken bevestigd met behulp van
de kraag moet de diameter van de opening van het werkstuk
aan de diameter van de kraag aangepast zijn. Werkstukken die
niet goed op het elektrogereedschap zitten, draaien niet gelijkmatig,
trillen zeer sterk en kunnen het verlies van controle over het
elektrogereedschap als gevolg hebben.

Het is strikt verboden om beschadigde werkstukken
te gebruiken. Alvorens elk gebruik controleer alle
slijpaccessoires, bv. slijpstenen met het oog op barsten,
slijpschijven met het oog op schuren of sterke slijtage,
draadborstels met het oog op losse of gebroken draden.
Na val van het elektrogereedschap of werkstuk controleer
of deze niet beschadigd is of gebruik een ander, niet
beschadigd werkstuk. Na controle en bevestiging laat het
elektrogereedschap door 1 minuut met volle kracht draaien,
maar let op dat de bediener noch andere personen in de
buurt niet binnen het bereik van het draaiende werkstuk zich
bevinden. De beschadigde werkstukken breken meestal tijdens deze
proeftijd.

Persoonlijke beschermingsmiddelen  zijn  verplicht.
Afhankelijk van het soort werk gebruik een gelaatsmasker
voor het gehele gelaat, oogbescherming of veiligheidsbril.
Indien nodig gebruik een stofmasker, gehoorbescherming,
veiligheidshandschoenen of een speciale jas die tegen
de kleine deeltjes van het geslepen en bewerkt materiaal
beschermt. Bescherm de ogen tegen de in hetlucht aanwezige
vreemde voorwerpen die tijdens de werkzaamheden
ontstaan. Het gelaatsmasker en ademhalingsbescherming
dienen dit stof te filtreren. Langdurige blootstelling op lawaai kan
het verlies van gehoor veroorzaken.

Let op zodat geen derden in de veilige afstand van het
werkbereik van het elektrogereedschap zich bevinden. ledere
persoondieindebuurtvan hetdraaiende elektrogereedschap
zich bevindt, dient van persoonlijke beschermingsmiddelen
gebruik te maken. De afbrokkelingen van het bewerkte voorwerp
of gebroken werkstukken kunnen wegschieten en ook buiten het
werkzone van het gereedschap letsels veroorzaken.

Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen of eigen spanningskabel kan aanraken,
grijp het alleen op het geisoleerde deel van de behuizing.
Het contact van het gereedschap met de kabel onder spanning kan
elektrocutie van de operateur als gevolg hebben.

Houd de spanningskabel niet in de buurt van draaiende
onderdelen van werkstukken. Bij het verlies van controle over
het gereedschap kan de spanningskabel doorgesneden worden en
de arm of hand kunnen tussen de draaiende onderdelen van het
gereedschap ingedraaid worden.

Leg het elektrogereedschap pas na volledig stilstaan van
het werkstuk weg. Het draaiende werkstuk kan in contact met de
oppervlakte komen en het verlies van controle over het gereedschap
veroorzaken.

Verplaats het elektrogereedschap niet indien het beweegt.
Een toevallig contact van de kleding met het draaiende werkstuk kan
het indraaien van het werkstuk in het lichaam van de bediener tot
gevolg hebben.
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« Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het
elektrogereedschap. De blower van de motor zuigt het stof in de
behuizing af en ophoping van metalen stof kan elektrisch gevaar
veroorzaken.

« Het is verboden om elektrogereedschap in de buurt van
brandbare materialen te gebruiken. De vonken kunnen
ontbranding veroorzaken.

« Gebruik geen gereedschappen die koelvloeistoffen eisen.
Het gebruik van water of andere koelvloeistoffen kan elektrocutie tot
gevolg hebben.

Terugslag en de aangepaste veiligheidsaanwijzingen

« De terugslag is een acute reactie van het elektrogereedschap
op blokkade of belemmering van de draaibeweging van het
werkstuk, zoals slijpsteen, slijpschijf, draadborstel ezv. Het
aanhaken of blokkade veroorzaakt het acuut stopzetten van het
draaiende werkstuk. Het ongecontroleerde elektrogereedschap
gaat in de richting tegen de draaiingen van het werkstuk
weggeschoten worden. Indien de slijpsteen belemmerd of
beklemd in het bewerkte voorwerp raakt, kan de ingedoken
rand blokkeren en wegvallen of terugslaan. De beweging van de
slijpsteen (naar de bediener toe of in de omgekeerde richting) is
afhankelijk van de richting van de slijpsteen in de blokkade plaats.
Daarnaast kan de slijpsteen ook breken. De terugslag vormt een
gevolg van onjuist of foutief gebruik van het elektrogereedschap.
Bij het navolgen van de beschreven veiligheidsaanwijzingen het
kan worden vermeden.

o Grijp het elektrogereedschap sterk en plaats uw lichaam
en handen in de positie die de terugslag kan verzachten.
Indien de standaard uitrusting een extra handgreep bevat,
gebruik deze om grotere controle over de terugslagkracht
en wegschietmoment tijdens het opstarten te hebben. De
bediener van het toestel kan het verschijnsel van wegschieten en
terugslaan beheersen door de juiste voorzorgsmaatregelen te
hanteren.

« Nooit plaats uw handen in de buurt van draaiende
werkstukken. Tijdens terugslag kan het werkstuk de hand
beletselen.

« Houd een afstand van de zone waarin het elektrogereedschap
tijdens de terugslag gaat bewegen. Als gevolg van de terugslag
beweegt het elektrogereedschap in de omgekeerde richting dan de
beweging van het werkstuk.

« Werk bijzonder voorzichtig bij bewerking van hoeken,
scherpe randen ezv. Voorkom dat werkstukken terugslaan
of geblokkeerd rakken. Het draaiende werkstuk is meer vatbaar
voor beklemming bij bewerking van hoeken, scherpe randen of na
terugslaan. Het kan het verlies van controle of terugslag als gevolg
hebben.

« Gebruik geen schijven voor hout of tandschijven. Deze soort
werkstukken vaak veroorzaken terugslag of het verlies van controle
over het elektrogereedschap.

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende slijpen en

snijden met slijpsteen

« Gebruik alleen slijpstenen bestemd voor het bepaalde
elektrogereedschap en met de aangepaste beschermer.
De slijpstenen die geen toebehoren van het bepaalde
elektrogereedschap vormen, kunnen niet voldoende beschermd
worden en zijn niet voldoende veilig.

« Gebogen slijpschijven moeten op zulke manier gemonteerd
worden zodat hun slijpopperviakte niet buiten de
beschermende deksel oversteekt. Onkundig geplaatste slijpschijf
die buiten de rand van de deksel oversteekt, kan niet voldoende
beschermd worden.

« De behuizing dient op een juiste manier aan het
elektrogereedschap bevestigd te worden - om het grootse
veiligheidsniveau te garanderen - en zodat het deel van de
slijpsteen die niet afgedekt is en naar de bediener gericht zo
klein mogelijk is. De bescherming beschermt de bediener tegen de
afbrokkelingen en toevallig contact met de slijpsteen alsook vonken
die brand van de kleding kunnen veroorzaken.

« Gebruik het slijpgereedschap alleen conform de bestemming.

« Het is verboden om met de zijoppervlakte van de snijschijf
te slijpen. De snijschijven zijn bestemd voor het wegsnijden van het
materiaal. Invloed van zijkrachten kan zulke schijven breken.

« Gebruik de gekozen slijpsteen altijd met onbeschadigde
bevestigingskragen van de aangepaste afmetingen en vorm.
De juiste kragen ondersteunen de slijpsteen en verminderen op deze
manier het risico van breken. De kragen voor snijschijven kunnen
verschillen van kragen bestemd voor andere slijpschijven.

» Gebruik geen versleten slijpstenen bestemd voor grotere
elektrogereedschappen.

Slijpstenen voor grotere elektrogereedschappen zijn niet
geschikt voor hoger aantal toerental dat voor kleinere
elektrogereedschappen kenmerkend is en kunnen makkelijk breken.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende

het snijden met gebruik van slijpsteen

« Vermijd blokkering van de snijschijf of te grote druk. Voer
geen te diepe sneden uit. De overbelasting van de snijschijf
verhoogt de belasting en het risico van klem raken of blokkade
waardoor ook het risico van terugslag of breken van de schijf.

« Vermijd het gebied voor en achter de draaiende schijf. Het
verschuiven van de snijschijf in de richting naar zich kan veroorzaken
dat bij terugslag het elektrogereedschap tezamen met de bewegende
schijf naar de gebruiker gaat afspringen.

« Bij het klem raken van de snijschijf of pauze in het werk zet
het elektrogereedschap uit en wacht totdat de schijf volledig
stopt. Trek nooit aan de bewegende schijf omdat zulke
handeling de terugslag als gevolg kan hebben. Onderzoek en
verwijder de reden van het klem raken.

« Zet het elektrogereedschap niet opnieuw aan indien deze
steeds in het materiaal zit. Alvorens met het snijden door
te gaan, wacht totdat de snijschijf het volledige toerental
bereikt. In een ander geval de slijpsteen kan aanhaken, van het
bewerkte materiaal uitspringen of terugslag veroorzaken.

« Alvorens met de bewerking te beginnen, ondersteun platen
of grote voorwerpen zodat het risico van terugslag door klem
geraakte schijf verminderd wordt. Grote voorwerpen kunnen
onder eigen gewicht afbuigen. Ondersteun het bewerkte voorwerp
van beide kanten, zoveel in de buurt van de snijlijn alsook bij de rand.

« Wees bijzonder voorzichtig bij het snijden van openingen
of operaties in andere onzichtbare gebieden. De in het
materiaal verdiepende snijschijf kan terugslag van het gereedschap
bij het aanraken van gas-, riool-, elektrische of andere leidingen
veroorzaken.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende

het slijpen met gebruik van schuurpapierschijven

« Gebruik niet te grote schuurpapierbladen. Bij de keuze
van de grootte volg de aanwijzingen van de producent op.
Het schuurpapier dat buiten de slijpschijf stekt kan letsels alsook
blokkade, schuren van het papier of terugslag als gevolg hebben.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende

werk met gebruik van draadborstels

« Neem in acht dat zelfs bij normaal gebruik raakt de borstel de
draden kwijt. Overbelast de draden niet door te sterke druk.
De in de lucht vliegende stukken draad kunnen makkelijk door dunne
kleding en/of huid doorheen gaan.

« Bij gebruik van de beschermer vermijd het contact van de
borstel met de beschermer. De diameter van de borstels kan door
de drukkracht en centrufugale kracht vergroten.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

« Alvorens de slijper op het netwerk aan te sluiten, controleer
of de netwerkspanning met de spanning aangegeven op het
typeplaatje van het toestel overeenstemt.

« Alvorens de slijper aan te sluiten, controleer altijd de
spanningskabel. Bij beschadiging laat het door een bevoegde
technische dienst vervangen.

« Alvorens met enige montagewerkzaamheden te beginnen,
trek de stekker uit het stopcontact.

« Controleer het slijpgereedschap voor gebruik. Het
slijpgereedschap moet juist gemonteerd worden en
onbelemmerd draaien. Laat het toestel door 1 minuut
zonder belasting in een veilige positie draaien. Gebruik
geen beschadigde of vibrerende slijpgereedschap.
Slijpgereedschap moet rond zijn. Beschadigde
slijpgereedschappen kunnen breken en letsels veroorzaken.
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« Na montage van het slijpgereedschap en alvorens de slijper
aan te zetten, controleer of het slijpgereedschap juist
bevestigd is en onbelemmerd draait.

« De knop van de spilblokkade kan alleen aangezet worden als
de spil niet beweegt.

« Bij gereedschappen die de bevestiging van slijpstenen met
schroefdraadopening mogelijk maken, controleer of de
lengte van de schroefdraad van de slijpsteen gelijk aan de
schroefdraad van de spil is.

« Beveilig het bewerkte voorwerp. Het vastzetten van
het bewerkte voorwerp in een bevestigende toestel of
bankschroef is meer veilig dan met de hand vasthouden.

« Indien het eigen massa van het voorwerp geen stabiele
positie garandeert, dient deze bevestigd te worden.

« Raak de snij- en slijpstukken niet aan voordat ze afgekoeld
zijn.

« Oefen geen zijdruk op de slijp- of snijschijf uit.

« Snij geen voorwerpen van de diekte groter dan de maximale
diepte van de snijschijf.

« Bij gebruik van een snelmontagekop verzeker u zich of de
binnenste kop op de spil van een rubberen o-ring voorzien is
en of deze ring niet beschadigd is. Zorg dat de oppervlake van
de buitenste kop en de binnenste kop schoon zijn.

» Gebruik de snelmontagekop alleen met de schuur- en

snijschijven. Gebruik alleen onbeschadigde en op een juiste

manier werkende koppen.

Bij een tijdelijke uitval van de spanning of na het uittrekken

van de stekker uit het stopcontact met de schakelaar in de

stand “aangezet’, voordat het toestel opnieuw aan te zetten,
ontgrendel de schakelaar en plaats deze in de stand ‘uit’.

LET OP! Toestel bestemd alleen voor binnengebruik!

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende middelen
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

Beschrijving van de gebruikte pictogrammen.

N

1 3 4 5
6 7 8

1.  Wees bijzonder voorzichtig

2. lees de gebruiksaanwijzing, volg de aangegeven
waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften op!

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (veiligheidsbril,
gehoorbescherming)

4. Gebruik veiligheidshandschoenen

5. Onderbreek de spanning alvorens de bediening of reparatie uit
te voeren.

6. Laat kinderen niet in de buurt van het toestel komen

7. Tegen regen beveiligen

8. Tweede beveiligingsklasse

OPBOUW EN TOEPASSING

Haakse slijpmachines zijn de draagbare elektrische gereedschappen
met isolatie klasse Il. Ze worden aangedreven door eenfasige
collectormotor waarvan het toerental wordt verminderd door
het conische tandwiel met gebogen tanden. Het kan zowel voor
slijpen als voor snijden gebruikt worden. Dit type elektrische
gereedschappen worden op grote schaal gebruikt om bramen

van alle soorten metalen oppervlakken te verwijderen, voor

oppervlaktebehandeling van lasnaden, het snijden van dunwandige
buizen en kleine metalen onderdelen, enz. Dankzij het gebruik van
juiste accessoires kunnen de slijpers worden gebruikt om roest,
verflagen ezv. van de oppervlakte van metaal of andere materialen
te verwijderen.

oo ® © ©

Ze worden gebruikt voor allerlei herstel- of
constructiewerkzaamheden niet alleen verbonden met metalen.
De haakse slijper kan ook voor het snijden en slijpen van
bouwmaterialen zoals bouwstenen, straatstenen of keramische
tegels gebruikt worden.

Het toestel is alleen voor werk in droge omstandigheden
bestemd, dus niet voor polijsten.

Het is verboden om het elektrogereedschap niet conform de
bestemming te gebruiken.

Gebruik niet conform de bestemming.

o Bewerk geen materialen die asbest bevatten. Asbest is
kankerverwekkend.

o Bewerk geen materialen waarvan stoffen licht ontvlambaar
of explosief zijn. Tijdens werk met het gereedschap ontstaan er
vonken die de ontbranding van dampen kunnen veroorzaken.

e Gebruik geen snijschijven voor slijpwerkzaamheden. Bij
snijschijven wordt de voorkant gebruikt en het slijpen met de zijkant
van zulke schijf kan beschadiging ervan of lichaamsletsels van de
operator als gevolg hebben.

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE PAGINA’S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina’s van deze
gebruiksaanwijzing.

1. Blokkadeknop van de spil
2. Hoofdschakelaar

3. Extra handgreep

4. Schijfbeschermer

5. Buitenste kraag

6. Binnenste kraag

*

Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE SYMBOLEN

LET OP!

WAARSCHUWING

MONTAGE/INSTELLINGEN

O®>E

INFORMATIE
UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Schijfbescherming -1st.
2. Speciale sleutel -1st.
3. Extra handgreep -1st.
WERKVOORBEREIDING

MONTAGE VAN EXTRA HANDGREEP

Extra handgreep (3) werd geinstalleerd in een van de gaten in de
kop van de slijper. We raden u aan om de slijpmachine met de extra
handvat te gebruiken. Het vasthouden van de slijper met beide
handen (ook aan de extra handgreep) vermindert het risico van het
aanraken van de draaiende schijf of borstel en het risico van letsels.

MONTAGE EN REGELEN VAN DE SCHIJFBESCHERMING
Schijfbescherming zorgt voor bescherming van de operator
tegen afspringende stukken, toevallig contact met het werktuig
of vonken. Tijdens de montage let op zodat het beschermende
deel naar de operator gericht is.

e Plaats de beschermkap van de schijf (4) op een zodanige wijze dat
de sleuf op de beschermkap ingaat in de sleuf op de behuizing
van het tandwielhuis van de slijper.

e Zet de beschermkap in de gewenste positie.

e Draai de bevestigingsschroef vast.

Demontage en het instellen van de schijfbeschermer gebeuren in de
omgekeerde volgorde dan montage.

UITWISSELING VAN WERKSTUKKEN
Bij het uitwisselen van werkstukken gebruik beschermende
handschoenen.
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De spilblokkadeknop (1) is alleen bestemd voor bevestigen of
wegnemen van het werkstuk. Het is verboden om deze knop
als rem tijdens het ronddraaien van de spil te gebruiken. In
zulk geval kan de slijper beschadigd raken of de gebruiker kan
letsels oplopen.

MONTAGE VAN SCHIJVEN

Bij gebruik van slijp- of snijschijven van de dikte onder 3 mm,
draai de moer van de buitenkraag (5) met de vlakke opperviakte
vanaf de zijde van de schijf op (afb. B).

®

e Druk op de blokkadeknop van de spil (1).

e Plaats de speciale sleutel (in de set) in de openingen van de
buitenkraag (5) (afb. A).

e Draai de sleutel om - maak de buitenkraag (5) los en demonteer
het.

e Plaats de schijf zodat deze goed aan de zijde van de binnenkraag
(6) gedrukt is.

e Draai de buitenkraag (5) en druk zacht met de speciale sleutel.

Demontage gebeurt in de omgekeerde volgorde dan montage.
De schijf dient goed aan de oppervlakte van de binnenkraag (6)
gedrukt zijn en centrisch op de schroefdraad zitten.

MONTAGE VAN WERKTUIGEN MET SCHROEFDRAADOPENING

e Druk op de blokkadeknop van de spil (1).

e Demonteer het gemonteerde werktuig — indien aanwezig.

e Alvorens met de montage te beginnen, neem beide kragen -
binnenkraag (6) en buitenkraag (5) weg.

° Draal de schroefdraad van het werktuig op de spil en trek er zacht

Demontage van werktuigen met schroefdraadopening gebeurt in
de omgekeerde volgorde dan montage.

MONTAGE VAN HAAKSE SLIJPER IN DRIEPOOT
Onder de voorwaarde van de juiste montage is het mogelijk om de
haakse slijper in een driepoot voor haakse slijpers te gebruiken.

WERK/INSTELLINGEN

AIvorens met de werkzaamheden te beginnen, controleer
de toestand van de slijpsteen. Gebruik geen gebroken,
versleten of op een andere manier beschadigde slijpstenen.
Zulke werkstukken dienen altijd te worden vervangen. Na
beéindiging van de werkzaamheden altijd zet de slijper uit en
wacht totdat het werkstuk volledig stil is. Pas dan kan de slijper
weggelegd worden. Rem het werkstuk niet door het op het
bewerkte materiaal na het uitzetten van de slijper te drukken.

®
®
®
®
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e Het is verboden om de slijper over te belasten. Bij
overbelasting en te grote drukkracht kan het gevaarlijk
breken van het werkstuk plaatsvinden.

Indien de slijper tijdens de werkzaamheden valt, controleer
altijd en eventueel vervang het werkstuk bij constatering van
beschadiging of vervorming.

Sla nooit met het werkstuk op het bewerkte materiaal.
Vermijd het terugslaan met het werkstuk en afscheuren van
het materiaal, in het bijzonder bij bewerking van messen,
scherpe randen ezv. (het kan het verlies van controle over het
elektrogereedschap en terugslaan als gevolg hebben).

Het is verboden om de rechte slijper met snijschijven (bv.
schijven voor hoekslijpers, zaagschijven voor hout ezv.)
te gebruiken. Het nalaten van zulke aanwijzing kan het
terugslaan van het elektrogereedschap, verlies van de
controle en letsels van de operator als gevolg hebben.

AAN-/UITZETTEN

Houd de slijper tijdens het opstarten en tijdens het werk altijd

met de beide handen vast.

e Druk op de achterkant van de hoofdschakelaar (2).

e Verchuif de schakelaar (2) naar voren - (naar de kop) (fig. C).

e Voor het continu gebruik - duw het voorste deel van de schakelaar.

e De schakelaar wordt automatisch vergrendeld voor het continu
gebruik.

o Om het apparaat uit te schakelen - druk op de achterkant van de
schakelaar (2) en schuif het terug.

>

Na het aanzetten van de slijper wacht totdat de slijpsteen
de maximale snelheid gaat bereiken en pas daarna begin
het werk. Het is verboden om op de schakelaar tijdens de
werkzaamheden te drukken om de slijper aan- en uit te zetten.
De schakelaar mag alleen bediend worden als de slijper het
bewerkte materiaal niet aanraakt.

Het toestel is voorzien in een onderspaningsspoel, wat
betekent dat indien de spanning tijdelijk wegvalt of het toestel
op een stopcontact met de schakelaar in de stand “aangezet”
aangesloten wordt, gaat het toestel niet aan. In zulk geval draai
de schakelaar terug naar de stand “uitgeschakeld” en zet het
toestel opnieuw aan.

SNIJDEN

e Het snijden met de haakse slijper kan alleen maar in de rechte
lijn.

e Snij geen materiaal dat in de hand wordt vastgehouden.

e Ondersteun de grote elementen en let op zodat de
steunpunten dicht bij de snijlijn en het einde van het
materiaal zich bevinden. Stabiel bevestigd materiaal gaat
niet verschuiven tijdens het snijden.

o Kleine elementen dienen met behulp van bv. klemmen,
bankschroef gemonteerd te zijn. Om meer precies snijden te
garanderen, bevestig het materiaal dicht bij het snijpunt.

e Vermijd trillingen of opspringen van de slijpschijf omdat op
die manier de kwaliteit van het snijden verlaagt en de schijf
kan breken.

o Tijdens het snijden oefen geen zijdruk op de snijschijf uit.

o Gebruik de snijschijf die aan het te snijden materiaal
aangepast is.

o Het is aangeraden dat bij het snijden de schuifrichting gelijk
aan de richting van de omdraaiingen van de snijschijf is.

Diepte van de snede is afhankelijk van de schijfdiameter (afb. G).

e Gebruik alleen schijven met nominale diameters die niet groter
zijn dan aanbevolen voor de bepaalde type slijper.

e Bij diepe sneden (bv. profielen, bouwblokken, bouwstenen ezv.)
laat de bevestigingskragen niet aan het bewerkte materiaal
aanraken.

Tijdens het snijden raken de snijschijven zeer heet - raak deze
niet met blote lichaamsdelen voordat ze afgekoeld zijn aan.

SLIJPEN

Gebruik voor slijpwerkzaamheden bv. slijpschijven, slijpstenen,
lamellenslijpschijven, schijven met schuurtextiel, draadborstels,
flexibele schijven voor schuurpapier ezv.

Elke soort schijf alsook bewerkt materiaal eist een aangepaste
werkmethode en toepassing van de aangepaste persoonlijke
beschermingsmiddelen.

Het is verboden om snijschijven voor het slijpen te gebruiken.

Slijpschijven bestemd voor het verwijderen van het materiaal

met de rand van de schijf.

e Voer geen werkzaamheden met de zijoppervlakte van de
schijf uit. De optimale werkhoek van deze soort schijven
bedraagt 30° (afb. H).

o Werkzaamheden verbonden met het slijpen kunnen alleen
met gebruik van de slijpschijven bestemd voor de bepaalde
soort materiaal uitgevoerd worden.

®
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Bij gebruik van lamellenschijven, schijven met schuurtextiel

en flexibele slijpschijven voor schuurpapier let op op de juiste

hoek (afb. ).

o Slijp niet met de volledige oppervlakte van de schijf.

o Deze soort schijven worden voor bewerking van vlakke
oppervlaktes gebruikt.

Draadborstels zijn voornamelijk bestemd voor het reinigen
van profielen en moeilijk bereikbare plaatsen. Ze kunnen voor
verwijdering van bv. roest, verflagen ezv. dienen (afb. K).

©
A\

Gebruik alleen werktuigen waarvoor het toegestane toerental
hoger of gelijk aan de maximale snelheid van de haakse slijper
zonder belasting is.
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BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie-, regel-, bedienings- of
herstelwerkzaamheden te beginnen, trek de stekker van de
spanningskabel uit het stopcontact.

ONDERHOUD EN OPSLAG
@ e Hetis aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

e Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

e Het toestel dient met een zacht materiaal of met zacht druklucht
gereinigd te worden.

e Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

® Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

o Bij beschadiging van de spanningskabel dient deze op een kabel
met dezelfde parameters uitgewisseld te worden. Deze handeling
dient door een vakbekwame medewerker uitgevoerd of aan een
herstelservice in opdracht gegeven te worden.

e Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle
van de staat van de koolborstels door een vakbekwame
medewerker uitgevoerd te worden.

e Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS

Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten
@ koolborstels van de motor dienen onmiddellijk uitgewisseld te

worden. Altijd dienen er beide borstels tegelijk uitgewisseld te

worden. De uitwisseling dient door een vakbekwame persoon

en met originele onderdelen te gebeuren.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATJE
Haakse slijper
Parameter Waarde
Spanning 230V AC
Frequentie van de spanning 50 Hz
Kracht 860 W
Nominaal toerental 11000 min™
Maximale diameter van de schijf 125 mm
Binnendiameter van de schijf 22,2 mm
Schroefdraad van de spil M14
Veiligheidsklasse Il
Gewicht 2,1 kg
Bouwjaar 2016

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Gegevens betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk
niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid K
worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen (versnellingswaarde) a, en
meetonzekerheid K worden eronder conform de norm EN 60745
aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten en
kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het
kan eveneens voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis
toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij
gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau veranderen. De
bovenstaande omstandigheden kunnen de blootstelling aan
trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van uitzetten van het elektrogereedschap of de periodes
van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier kan de
totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van het
elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.
Akoestische druk niveau: Lp, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)

Akoestische kracht niveau: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Waarde van de trillingen versnelling (achterste handgreep)
a, =9,902 m/s>K=1,5m/s’

Waarde van de trillingen versnelling (voorste handgreep)
a, =6,734m/s>K=1,5m/s’

MILIEUBESCHERMING

Elektrische producten dienen niet tezamen met huisafval
verzameld maar naar speciale bedrijven voor utilisatie
afgevoerd te worden. Informatie over utilisatie wordt
door de verkoper van het product of locale overheid
verstrekken. Afgedankte elektrische en elektronische
toestellen bevatten stoffen die van invloed voor het
milieu kunnen zijn. Toestellen die niet naar de recyclage
worden doorgegeven vormen een potentieel gevaar

voor het milieu en menselijke gezondheid.
* Met voorbehoud van wijzigingen invoering.

,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spoétka z ograniczong
odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap [Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul.
Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto's, schema’s,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4
februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden
van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex
Groep is strikt verboden en kan civielrechtelijke of strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben.
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